Google 


This ıs a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is ın the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so ın order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atilhtto: //books.qoogle.com/ 


Google 


Über dieses Buch 


Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 


Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun Öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 


Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei — eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 


Nutzungsrichtlinien 


Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 


Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 


+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 


+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern dıe Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 


+ Beibehaltung von Google-Markenelementen Das "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 


+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sıe sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ıst. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 


Über Google Buchsuche 


Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 


Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter|http: //books.google.comldurchsuchen. 


TVED 5η ὃ 


—- 4a 
=? 
Έτ 

στ 











Verlag von Julins Gro08 in Heidelberg. 
Methode Haspey-Otto-Hauer 


zur Grlernung der neueren Spradjen. 


«ΠΕΙ jeder meuerlernten Spracde ra 
man rine neue Serle." τιν 


Die Lehrblicher der Meihude Φαὐμεη Ὀίρ,Έαπετ Όαθει Τό inner- 
halb der Τεβίει Jahrzehnte einen Weltruf erworben, je mehr die Er- 
lernung ber neuen Spracden ein unabweisbares Erfordernis des modernen 
Lebens murde. hre Vorzüge, vermöge deren fie ji) dur Taufende 
ähnlicher Bücher Bahn gebrodden, beitehen neben billigem Preife und 
guter Austattung in der. glüdfichen Vereinigung von Theorie und 
Prazis, In dem MAIER wiflenichaftlihen Aufbau der eigentliden 
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tigs Ardiv für das Studtum Der meneren »>pragen, οαποτιαπανεμείς, 
Wiener Preffe, Wiener Allgemeine Beitung, Hamburger Nahridten, Cen- 
fralorgan für die Intereffen des Mealfhulwefens, Franco-Gallia, Expor- 
teur, The Educational Times, Publisher’s Circular, The Schoolmaster, 
The Athensum, School Board Chronicle, Journal des Debats, Journal 
offlciel des Expositions, Bibliografia Italiana, Boletin de la Agencia 
Literaria Internacional u. |. w.), dur die zahlreichen bis -jet ετ]Φίε- 
nenen Auflagen, durd) den Erfolg der fremdipradjlichen Bearbeitungen, felbit 
durch bie vielfach verfuchten Nahahmungen, Plagiate und Nahjörude, 

Die neuen Auflagen werben urabläffig verbeffert und auf der Höhe 
bes Spradjftudiums erhalten, 
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Die Preife find hier .nady der deutichen Reihswährung berechnet, die Bilcder werden aber im 
 Auslande zu den von den dortigen Buchhandlungen feitgejegten werten verfauft. 


Für Deutide. 
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‘ 
Hilfsmittel zum Studium der neueren Spraden nad) 
der Methode Gndpey-Otto-Sauer, aus dem DVerlage bon 
Bulius Groos in Heidelberg. 


"Schon feit den fünfziger Jahren hat die Verlagsbughandlung 

: von Zulius Groo8 in Heidelberg ihre bejondere Aufmerkfamfeit der 
neujpradhlicden Unterrichtälitteratur zugewandt und in einer jehr ftatt- 
lichen Reihe von größeren und Heineren Werken eine Anzahl von Hilfs- 
mitteln für das Studium der gangbarften neueren Sprachen veröffent- 

lit, wie fie biß jet wohl Kein anderer Deutfher Verlag auf Biejem 

1 Gebiete aufzumeifen vermöcte. 686 find nit mehr und nit weni- 
‘ger ald 126 Bände und Bändden,. bei denen ein einziges bon Den 
Verfaflern tren feflgebalteneß Prinzip fait durch die ganze Sammlung 

“1 geht. Gleich der erfte Blid in die Hauptwerfe (wir meinen die Oram- 

„atifen) läßt eine jolches Prinzip unzweifelhaft erkennen; denn fie. 

gleichen einander wie Brüder: wer die eine fennt, wird fidy unjchwer 

in allerfürzefter Frift au in der andern zuredtfinden, ein Umftand, 
der dom pädagogiihen Standpunkte gewiß nur zu loben ift, da uns 
ferer aniprucdsvollen Zeit, die fih meift nicht mit einer fremden 

Sprache begnügt, nicht8 erwünfchter fein fann, al3 Parallel-Grammatifen. 

“ Da8 genannte Prinzip zeigt fih nun einerjeitS in der Anord» 
nung und Behandlung des eigentlichen grammatiichen Materials, ander» 
jeit8 aber in dem Streben, den Lergenden möglichft bald zum Δεν» 
ftändnis zufammenhängender Lejeftücde, hejonders aber zu dem münd- 
lien Gebraude der fremden Sprade zu befähigen. Diejer legte 

Punkt jcheint den Verfaffern an ihren Lehrbüidhern jo darakteriftiich 

zu fein, daß fie diefelben, um fie von andern zu unterjcheiden, Sons | 

verjationg-Örammatiten nennen. 

Was nun zunächft die Unordnung und Behandlung 98 granma- 
tiihen Stoffes angeht, jo find die Grammatiten durchgehende in 
zwei Kurje (mit Lektionen) geteilt, denen tine jyitematiiche Darftellung 
der Ausiprache vorausgefdidt if. Never Kurfus behandelt der Meihe 
nach die Nebeteile, und zwar giebt der erfte mehr die Grundlage in 
allgemeinen Umrifjen, während der zweite den erften erweitert und er- 
gänzt (nad dem auch auf andern Gebieten vielfah mit Glüd ange 

1 wandten Syfteme fonzentrifäher Kreife); in dem erften richtet fidh die 

Aufmerkfamkeit mehr auf die Formenlehre, im zweiten mehr auf die 

"I Syntax, ohne daß jedoch dieje beiden Dinge, wie in den lediglich jyfte- 
matifden Grammatiten, ftreng auseinander gehalten find. Bey den 
Regeln ift eS, wie ung jcheint, vorzugsweife auf möglichft einfache und 
gemeinverftändlicde Mitteilung von Thatfachen nbgejehen. Der Übungs- 
ftoff ift jehr reichlich. 

MWir müfjen den Berfaflern diefer Vehrbücher das Verbienft Iaffen, 
daß fie demjenigen Teile des jprachenlernenden Bublitums, der vorzug8» 
weile aus praftiichen Brlnden ein fremdes 3Liom fich 5i8 zur Spradh- 
und Schreibfertigleit aneignen will, den grammatiichen Stoff in jehr 
mundgerechter und leichtfaßliher Borm darbieten, wie wir au nicht 
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umbin können, der Berlagshandlung für die elegante und [ῶὔπε 
Ausftattung unfere vollfte Anerkennung auszujpredhen. Diejen Ums 
ftänden ift e8 wohl ganz bejonders zu verdanfen, daß dieje Kehrbücher 
fih einer jolhen Beliebtheit erfreuen, und mehrere derjelben unge- 
wöhnlih raid ihren Weg gemacht haben. , 

Die erite Gruppe umfaßt dieLehrbücher für Dentide. Siezere | 
Fällt zunädhjit in eine euglifde Abteilung mit folgenden Lehrbüchern ;' 
| Englifhe Konv.-Grammatit (22. Aufl.) mit Schlüffel (nur für 

Lehrer und zum Gelbitunterriht); Engliiched Kouverf.-Lejebud (5. Aufl.); 
Euglifde EChrefiomathie von Hüpfle-Bright (8. Aufl.) die eine 
forgfältige und vortrefffiche, nad Stoffen geordnete Auswahl 
von Lejeftüden au3 den verjchiedenen Perioden der englifchen 
Litteratur enthält; Englifde Gejpräde Unterhaltungen auß dem 
Gebiete des Handeld und Wandel3 und des modernen Lebens; 
Kleine englilhe Spradlehre (4. Aufl.); Materialien zum Über- 
jeßen in8 Englijche für vorgerüctere Schüler (2. Aufl.), zufammen- 
hängende Stüde von fürzerem Umfange mit Konverjationgübungen, 

Zu der franzöflihen Abteilung gehören: 

Stanzöfifche Konveri.-Grammatit (24. Aufl.) mit Schlüfjel 
(nur für Lehrer und zum Gelbftunterriht), Franz. KonnsLefehbud. 1. Zeil 
(8. Aufl), 2. Zeil (4. Aufl.); Sranz. Konv.sBefebud für Nädden: 
Ihhnien 1. Teil (4. Aufl.), 2. Teil (2. Aufl); Kleine franzöfiicde 
Spradiehre (5. Aufl.); Sranzöfiihe Geipräde (6. Aufl). Das 
Dr. 8. $Süpfleiche Stanzöfiihe Lejebud (10. Aufl.), bejonders 
aber die Franz. Chrefiomathie (4. Aufl.) für die oberen Slaffen, 
enthält eine forgfältige und vortreffliche, nach Stoffen geordnete 
Auswahl von Lefejtüden aus den verjchiedenen Perioden der 
franzöfifhen Litteratur. 


Die italienifhe Abteilung enthält folgende Lehrbücher: 
Italienifche KonverfatioußsGrammatif (9. Aufl.) mit Schlüf- 
fel (nur für Sehrer und zum Geldftunterriän; Jtalienifhe Konverjationd- 
Lejebndh (4. Aufl.); Ytal. Ehrefiomathie. Auswahl moderner; 
eeigneter Lefeftüde; Kleine italienifhe Spradlehre (5. Aufl.); 
tal. Gefpräde (8. Aufl), nicht nur für die Schule, „Jondern 
auch für folche beftimmt, die Italien bejuchen wollen; Wbungs- 
füde zum Überfeen aus dem Dentfegen ins Italienifge (3. Aufl.). 
Für Nengriegiid erjchien: 
Rengriehiihe Kon Grammatik mit Schlüffel. 
Für Riederläudif erjchien: 
Niederländifge Kony.Grammatit mit Schlüffel; Nieder 
lünpdifches Lejebnd; Kleine nieberländifge Spradlcehre. 
Für das Bolnifhe erjchien: 
Belniihe Kouneriatisnd:Grammatik mit Schlüjlel. 
Für das Bartngiefiide: . 
Bartngicfifhe Konu»Grammatit mit Schlüffel; Kleine par- 
tngieflfge Spradlehre ‚(2. Aufl.)... 
Yür das Ruffiiger ο 
Anifiihe Konzerjationd-Grammatit (2. Aufl.) mit Schlüflel. 


Das Spanifdhe vertreten: 

Spanifhe Konverfationd-Grammatit (5. Aufl.) mit Schlüj- 
jel (nur für Lehrer und zum Selöfunterriät), Span. Bejebud (2. Aufl.); 
Kleine fpanifhe Spradlehre; Spaniihe Gelpräde (2. Auff.); 
Spanijhe Reltionzlifte, 

Yür Türkifch erichien: 

* — Zürfiide Konv.:rammatit mit Schlüffel. 

Unfer Staunen über den Neihtum und die Konfequenz 
biefer Sammlung, wie über die Fruchtbarkeit einzelner Verfaffer, 
erhöht fi um ein Bedeutendes, wenn wir die ebenfo ftarfe an- 
dere Hälfte, nämlich die Gruppe für Ausländer, betrachten. 


Die englife Abteilung zählt 34 Bände, darunter 19 für 
den Unterricht im Dentichen und Franzöffgen: 

German Conv.-6rammar (26. Ed.), Schlüssel (17. Ed.); 
Suppl. Exerecises to the derm. $rammar (2. Ed.); Elementary 
German Grammar (6. Ed.); First German Book (7. Ed.); 
German Reader I. (6. Ed.), II. (4. Ed.), III. (2. Ed.); Ma- 
terials for. translating English into German I. (6. Ed.), m 
Schlüss. (2. Ed.), II. (2. Ed.); German Dialogues (3. Ed.); 
Accidence of the german language (2. Ed.); English and 6term. 
Idioms; Dutch Conv.-dramm. m. Schlüss.; Dutch Beader; 
French Conv.-Grammar (11. Ed.),m. Schlüss. (5. Ed.); Elemen- 
tary French Grammar; French Dialogues; Materlals f. tr. 
English into French (4. Ed.); Italian Conv.-6ramm. (6. Ed.), 
Schlüssel (5. Ed.); Elementary Ital. Grammar; Italian Reader; 
Russian Conv.-6rammar m. Schlüssel; Elementary Russian 
Grammar m. Schlüssel; Spanish Grammar (5. Ed.), m. Schltis- 
sel (3. Ed.); Spanish Dialogues; Spanish Reader (2. Ed.). 


Die Abteilung für Sranzefen umfaßt 24 Bände, darunter 
7 für die Dentfhe Sprade: 
Grammaire allemande (14. &d.) Schlüssel (4. 6d.); Petite 
grammaire allemande (6. &d.); Leetures allemandes. I. (5. dd.), 
1. (3. 6d.), III. (2. 6d.); Conversations allemandes (8. 6d.); 
5 für die englifge Sprade: 
Girammaire anglaise (6. &d.), Schlüssel (2. &d.); Petite 
anglaise (3. a: Lectures anglaises (2. 6d.); 
Conversations anglaises; 
12 für die italienifche, nicderländifche, ο Ipanifche rn: 
Grammaire italienne (7. 6d.), Schlüssel (4. &d.); P 
grammaire itallennes; Chrestomatbie itallenne; ae 
n6erlandaise, mit Schlüssel; Leetures n6erlandaises; 6Giram- 
maire russe (2. 6d.), Schlüssel (2. 6d.); 6rammaire espag- 
nele (2. 6d.) m. Schlüiss. (2. 6d.); Lectures espagneles (2. dd.). 


Eee ΙΑ ΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ. (Β[είπε deutfihe 
Sraälhr); TEPMANIKOI AIAAOTOI,; (Deutjde Geipräde für 





Tür Niederländer erjchien: 

Kleine Hoogduitsche Grammatica. 

Yür die Italiener find 12 Bände: 

Girammatica tedesca (5. Ed.) mit Schlüssel; 6rammatica 
elementare tedesca (3. Ed.); Letture tedesche (3. Ed.); Con- 
versazioni tedesche; Avviamento al tradurre dal tedesco in 
italiano (3. Ed.); @rammatica inglese (3. Ed.) mit Schlüssel ; 
Grrammatica elem. della lingua inglese; Grammatica franceses; 
Girammatichetta francese; Grammatica elem. del. l. Spagnuola. 

für die Bortugiefen 3 Bände: ᾽ 
Grammatica allemä m. Schlüss. ; drammatica elementar allemä. 

und für die Spanier 6 Bände beftimmt: 

Nueva 6ramätica alemana mit Schlüssel; 6Gramätica 
sucinta de la lengua alemana (3. Ed.); @ramätica sucinta 
de la lengua francesa (2. Ed.); Gramätica sucinta de la lengua 
inglesa (2. Ed.); Gramätica sucinta de la lengus italiana. 


6ο wird man Denn gern Fonflatieren, Daß Die ganze in ihren 
Zielen wie in ihren Mitteln wohl abgerundete Sammlung ein 
gute Stüf Fleiß nnd Arbeitöfraft, fowie eine anerlennenuswerte 
eiftung anf buhhändleriihem Gebiete repräfentiert und in biejer 
Beziehung wohl al einzig in ihrer Art u bezeichnen ἱῇ. 
Paderborn. ale 


Auszug and dem „grankiihen Courier“ 
tom 30. Oftober 1991, Rt. 556. 

„Solange Bellamy’s Zukunftöftaat no nicht fertig ift, folange 63 nodı Miliionäre 
und Soyialdemofraten giebt, folange nicht jeder Schufterjunge mit afademijher Bildung 
ausgerliflet den erften Schritt auf den Schauplat feiner Wirffamfeit thut, jolange wird 
man aud noch Privatunterricht nötig haben. Da den Privatichrer feine „pädagogi« 
(hen Rüdfihten“ fejleln, folte man denten, die Wahl eines Gehrbuces könnte ihm 
nicht jchwer Fallen; heit e& bod, und mit Medit, daß jeves Bud gut jei, wenn nur 
der Vehrer etwas tauge. Aber bie Zahl derjenigen, welde Orammatilen fchreiben, 
vom feligen Ahn bis zu Denen, bie mur jchreiben, um ihre Tichtlein nicht unter den 
Scheffel zu fielen, ift zu groß. Der Ymed ift dod lediglich, den Schüler baldmöglicft 
auf feine eigenen Frühe yu Πεπεπ, d. 6. ben Lehrer entbehrlich zu maden, Zeit und 
Φε zu fparen. Da heit «3 denn: „An ihren Früdten jollt ihr jie erfennen“, und 
besbalb το hier ein Wort gerebet werben für bie Bier nad ber Wetbobe@aßpey« 
Dtto«-Gauer, die im Verlage ber Firma Julius Groos in Heibelberg erihienen 

nd, Huch in Schulen haben fi biefe Bücher bewährt, aber für ben Privatunterricht 
finb fie gerabeju unentbehrlih. Der Rahmen berjeiben enthält genau das, waß [νο 
oben beanipruchte, nicht zw υἱεῖ und nicht zu wenig. Leicht fahlic, ind bie Kapitel 
fo eingeteilt, baß fie fi von einer Stunde zur anberen bewältigen lafjen, und dabei 
wirb der Stoff in einer Meife bearbeitet, daß ber Schüler alöbalb zum Spreden ges 
langt, Weld; einen Erfolg biefe Büder haben, bafür jprict bie immer wachjende 
Reichhaltigleit bed Verlags, ber in verfhiebenen Gruppen für Deutiche, irranzojen, 
Engländer, Italiener und Spanier nidt weniger ald 64 Haupt- und Nebenmwerke ent 
1, von bemen ich felbit mit dem beiten Erfolg benüßte und benüße zum Unterridt 
Ür Deutihe: die frangöfiiche Brammatit (24. Auflage), bie englijche (21. Nuflage), die 
panifche, italienifche, hollänbijche und ruffiiche; Für (Engländer und frrangojen u.f.w.: 
je beutiche Grammatik, ohne won den Mebenbücdern zu reben, Tas man mit biefer 
Methode Innerhalb 6—12 Vlonaten erzielen ἴαππ, san eritaunlid. Nach einem 
holen Kurfus muß der Schüler befähigt fein, fich in ber betrefjenden Handelsforres 
Nponbenz jelbit fortzubilben.* 
Die Berlagsbudhandlung ift fortwährend bemüht, den Eyflus ihrer Unterrichtd« 
Werte nad allen Richtungen bin zu vervollftändigen; eine Anzahl neuer Lehrblider 
if in Vorbereitung. 
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Die Methode Baßpey-DOtte-Eauer ift mein burch Kauf von ben Autoren 
erworbenes alleiniges Eigentum. Die nad biefer Methode bearbeiteten 
Lehrbücher werben unabläffig verbeflert, Alle Rechte, namentlich bag Bes 
arbeitungsredht und Überlegungsredht für alle Sprachen, find vorbehalten. 
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Erfier Teil, 


üsung 1. 

Ter Ruhm der Didgterr. Tie Stunden des Tages. Dem 
Urbeiter. Zen rieden des Landes. Die Kugeln der Soldaten. 
Den Künften und Willenichaften. (DO) Glüd des Lebens! Der 
Betrübnis der Eeele. Die Pünftlichleit der Diener. Die Dank: 
barkeit der Schüler. Tas Haus Hat zwei Thüren. Nordiwind 
und Regen. Der Profeffor hat zwei Diener. Diebe und Ber- 
räter! Haft du Arbeit? Die Stimmen der VBerwundeten. Sie 
haben zwei Spiegel. Habt ihr Katen oder Tauben? Die Yreund- 
Ichaft der Studenten. Den Prahlern. Tas Alter des Arbeiters. 
Die Wahrheit und die Zugend. Den Oliven und den feigen. 
Der Schneider hat zwei Echweitern. 


Aufgabe 2. (Schriftipradhe.) 

Ἡ ζέστη τῶν ἡμερῶ. Ἡ ἡλιχία τοῦ μαῦητοῦ. Ὁ 
ἑαμίας ἔχει δύο ἀδελφάς. χεις τὴν περιατεράν; Ἡ ἵττα 
τῶν στρατιοτῶν. Αἱ ἐπιστολαὶ τῆς θείας. Αἱ ὧὥραι τῆς εὐ- 
τυχίας. Ἡ ἀρετὶ τῆς εὐπωμοσύνης. Αἱ δύρα. τῆς οἰκίας. 
Τοῖς προδόταις τῆς χώρας. Αἱ τέχναι καὶ αἱ ἐπιπτῆμαι. Ὁ 
ὑπηρέτης δὲν ἔχει τήν συνήθειαν τῆς ἀχριβείας. Ἔχετε τὰς 
αφαίρας; Ἡ εὐγνωμοσύνη τῶν νεανιῶν. Ἡ δόξα τῆς ἀνδρείας. 
Ἡ ἀνεφιὰ τοῦ ράπτου. Αἱ ἐλαῖαι καὶ αἱ συκαῖ ἔχουσι µεγάλας 
ρίζας. Ἔχει Ἰαλῆν. Ἔχομεν τὴν ἐπιστολῖν τοῦ φοιτητοῦ. Δὲν 
ἔχει τὸν καθρέπτη. Ἡ ζωὴ τῶν ἐγκληματιῶν. Ἔχει δύο 
φίλας. ΄Η βασίλισσα ἔχει πολλὰς ἀρετάς. Ἡ φωνὴ τῆς φιλίας. 
Οἱ ἐργάτα: ἔχον ἀδελφάς. 


Usung 3. 

Die Stunden des Tages. Tie Kugeln der Soldaten. Das 
Haus Hat zwei Thüren. Nordwind und Regen. Ber Profeflor 
hat zwei Diener. Diebe und Berräter! Haft du Arbeit? Die 
Stimmen der Berwundeten. Habt ihr Dlivenbäume oder Feigen- 
bäume? Der Schneider hat zwei Echweitern. . 

Schlüflel zur Neugriehiihen Grammatif. ı 


er 


ae, 9): je 


Aufgabe 4. (Umgangsiprade.) 

Ἡ ζέστη τῶν (ἡ)μερῶν. Ἡ ἡλικία τοῦ μα ὺητη. Ὅ 
ταμίας ἔχει δύο ἀδελφαίς. Ἔχεις τὴν περιστερά(ν); 
Ἡ ἵττα τῶν στρατιωτῶν. Ἡι ἐπιστολαὶς τῆς δείας. 
Ἡι ὥραις τῆς εὐτυχίας. Ἡ ἀρετὴ τῆς θὐγνωμοσύνης. 
Ἡι πόρταις τῆς οἰχίας (τοῦ σπιτιοῦ). Εἰς τοὺς προδό - 
ταις τῆς χώρας. Ἡι τέχναις καὶ Ἡ ἐπιστήμαις Ὅ 
ὑπερέτης δὲν ἔχει τὴν συνήθεια ἑῆς ακριβείας. Ἔχετε 
τὴς σφαίραις Ἡ εὐγνωμοσύνη τῶν νεανιῶν (νηῶν., 
παλληκαριῶν). Ἡ δόξα τῆς παλληκαριᾶς. Ἡ ἀνεφιὰ 
τοῦ Ράφτη, Ἡι ee καὶ Ἡ συκηαὶς ἔχουν µε]άλαις 
ρίζαις. Re Ἰάτα(ν). "Ἑχοίυ)]με την ἐπιστολ](ν) τοῦ 
φοιτητῆ. Δὲν ἔχει τὸν καδρέφτη(ν. Ἡ ζωὴ τῶν ἐγ- 
Ἀληματιῶν (κακούργων). Έχει δυὸ φιλενάδαις. H 
βασίλισσα ἔχει πολλαὶς ἀρεταίς. Ἡ φωνἢὴ τῆς φιλίας. 
Οἱ ἐργάταις ἔχουν ἀδελφαίς. 


Übung 5. 


Die Engel de8 Himmel. Der Hund ieh das Pferd find 
Tiere. Die Äpfel, die Birnen und die Feigen find Früchte. 
Gib dem Bruder Brot, Butter und Eier! Sn den Gärten find 
Rojen. Die Zimmer des Haufe. Wo ift der Hut des Arztes? 
Er hat zwei Brüder und zwei Schweitern. Der Menich hat zwei 
Augen und zehn Finger. Die Kinder haben den Hund. Da 
Haus Hat zwei Benfter. Die Hunde find auf den Straßen. 
(Mein) Herr, haben Sie Waller oder Wein? Der Herr hat 
Bücher und Freunde. Die Mädchen haben Rojen. Die Bäume 
des Gartens find Hodh. Die Vögel haben Federn (oder Flügel). 
Gib dem Arzte da8 Mejjer! Die Sonne und der Mond. Gott 
it der Schöpfer der Welt. Der Berftand ijt der Lehr(lmeilt)er 
der Menjchen. Die Rede ift der Spiegel des Berftandes. Der 
Schlaf it der Bruder des Todes. Wo find die Bücher des Lehrers? 


Aufgabe 6. (Schriftipradje.) 

Ἡ οἰχία ἔχει πέντε δωμάτια. Ta δένδρα τοῦ Amon. 
Ἔχετε ἄρτον, βούτυρον καὶ οἶνον; Ἔχει τὰ χλειδία τοῦ δω- 
µιατίου. Ὁ θεὺς καὶ οἱ ἄγγελοι εἶναι εἰς τὸν οὐρανόν. Τὰ 
κοράσια ἔχουσι τὰ βιβλία: Οἱ ὀφδαλμο τῶν ἵππων. Τὰ 
παιδίχ ἔχουν ρόδα. Ta πτηνὰ εἶναι Lan. ο σκύλος εἶναι Φίλος 
τοῦ ανθρώπου. Δός µοι μῆλα καὶ ἄπια. Ποῦ εἶναι τὸ µα- 
χαίριο) τοῦ ἄδελφοῦ; Αἱ νόσοι τῶν παιδίων. Έχετε τὸν πῖλον 
τῆς Χόρης: Ἔχεις μῆλα ἢ σὔχα;: Τὰ παράὃυρα τῆς οἰχίας. 
Τὸ ρόδον εἶναι ὡραῖον ἄνθος. Eis av νῆσον. Τὰ ἄστρα τοῦ 


πο κο 


“ odbpavod. Ὅ σχύλος ἔχει τὸ ὁστοῦν. Τὸ βιβλίον εἶναι δῶρον 
τοῦ διδασκάλου. Ἔχετε οἶνο, ὠὰ καὶ ἄρτο; Ὅ οὐρανὸς 
καὶ ἡ γῆ εἶναι ἔργα τοῦ Θεοῦ. 


Übung 7. 

Der Hund und das Pferd find Tiere. Die Äpfel, die Birnen 
und die Feigen find Früchte. Gib dem Bruder Brot, Butter’ und 
Eier! In den Gärten find Rojen. Die Zimmer de8 Haufe. 
Mo ift der Hut des Arztes? Er hat zwei Brüder und zwei 
Schweitern. Der DMenich hat zwei Augen und zehn Finger. Die 
Kinder haben den Hund. Das Haus hat zwei Tenfter. Die 
Hunde find auf den Straßen. (Mein) Herr, haben Sie Wafjer 
oder Wein? Die Mädchen haben Rojen. Die Bäume des Gartens. 
Die Vögel haben Federn (oder Flügel). Gib dem Arzte das 
Mefjer! Die. Sonne und der Mond. Der Berftand ift der Lehr- 
(meift)er der Menjchen. Wo find die Bücher bed Lehrers? 


Aufgabe 8. (Umgangsiprache.) 

Τὸ σπίτι ἔχει πέντε χάµεραις (οδετ κάµ.αραις). Τὰ 
δένδρα τοῦ περιβολιοὺ. Ἔχετε φωμί, βούτυρο καὶ 
κρασί Ἔχει τὰ Ἀλειδιὰ τῆς Χχάμερας. Ὁ θεὸς καὶ 
οἱ ἀγγέλοι εἶναι ἲς τὸν οὐρανό. Τὰ κορίτσια ἔχουν τὰ 
βιβλία; Τὰ μάτια τῶν ἀλόγων. Τὰ παιδιὰ ἔχουν τριαν- 
τάφυλλα. Τὰ πουλιὰ εἶναι ζῶα. Τὸ σχυλὶ εἶναι φίλος 
τοῦ ἄνδρωπου. Δῶσέ µου μῆλα καὶ ἀχλάδια. Ποῦ 
εἶναι τὸ μαχαῖρι τοῦ ἀδερφοῦ; Hı ἀρρώστιαις τῶν 
παιδιῶν. Ἔχετε τὸ χαπέλλο τοῦ Χοριτσιοῦ;» Ἔχεις 
μῆλα ἢ σῦκα; Τὰ παραθύρια τοῦ σπιτιοῦ. Τὸ τριαν- 
τάφυλλο εἶναι ὡραῖο λουλοῦδι Εἰς τὸ νησί. Τὰ 
ἁστέρια τοῦ οὐρανοῦ. Τὸ σχυλὶ ἔχει τὸ χόχχαλο. Τὸ 
βιβλίο εἶναι δῶρο τοῦ δάσχαλου. Ἔχετε Ἀρασί, αὐγὰ 
καὶ φωμί ὍὉ οὐρανὸς καὶ ἢἡ γῆ εἶναι ἔργαίτα) τοῦ 
θεοῦ. | 

Ubung 9. 

Der Blumengarten de3 Nachbars. sch Liebe den Vater und 
die Mutter. Hier find die Schuhe de Agenten. Die Soldaten 
des Kaijers. Wir haben zwei Arme und zwei Hände. Wo find 
die Böwen? Die Tage ded Frühlings. Die Kinder haben Milch 
und Honig. jene Bildfäule ift ein Meijterwerl. Die Lebern 
ber Gänfe. Die Tropfen des Regens. Die Töchter des Architekten 
find im Weinberg. Wie it der Name ded Mannes? Das Haus 
hat zwei Stodwerfe. Willit du Wein oder Wafler? Die Nachti- 
gallen find in den Zweigen der Bäume. Die Zarbe der Kleider 
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ift Ichön. Die Leiden werden Lehren (dur Schaden wird man 
Hug). Die Tauben find im Taubenfchlag. Die Lieder der Nachtigallen 
find fehr lieblihd. Wann ift die Verlobung des Fürjten? Die 
unten des STeuerd. Wie ift der Name des Erlöfers der Menjchen ? 
Der Bruder des Baterd. Die Schweftern der Mutter.. Die Gärten 
des Kaiferd. Der Honig hat einen angenehmen Geichmad. Das 
MWafler des Brunnens ift fühl. Hund und Kabe. Die Tochter 
unjeres Nachbar ift Vehrerin. Die Sonne und die Erde find Ge- 
ftirne. Die Rätfel find jchwierig. Der Hochmut ift eine Sünde. 
Kennst du die Charaktere der Menihen? Wie find die Namen eurer 
Nachbarn? Wieviele Tage haben die Monate? Die Sterne find 
Punfte am Gewölbe δεδ Himmels. Die Geifter haben Teine 
Körper. Das Haus hat Feine Klingel. Wo find die Schlaf- 
zimmer der Männer? Die Schiffe find im Hafen. Die Griechen 
haben viele nationale Lieder. 


Aufgabe 10. (Schriftiprade.) 

Ἡ eixay tod adronpdaropos. Τὰ ὑποδήματα τοῦ ἀνδρός. 
Λἱ δυγατέρες τοῦ Ἰείτονος. Αϊ ἡμέραι τοῦ µηνός. ᾽᾿Αγαπῶ τὰ 
ἄσματα ϱὓει χελαδήµατα τῶν πτηνῶν. Τοῖς ἄστράσι τοῦ οὐρανοῦ. 
Ἔχει δύο υἱοὺς Χαὶ δύο θυγατέρας. ἸΠοῦ εἶναι ὁ ἀνδὼν τοῦ αὗτο- 
Χράτορος» Ὁ γείτων τοῦ ἀρχιτέχτονος ἔχει ἀμπελῶνας. Ποῦ εἶναι 
ὁ χώδων τῆς οἰχίας; Δὲν ἀγαπῶ τὸν καύσωνα. Εν τοῖς λιµέσι(ν). 
Ἐν τῷ ἀέρι. Ἡ ἀργία εἶναι (ἡ) μήτηρ πολλῶν ἐλαττωμάτων. 
Ἡ ἀιάπη τῆς μητρός. Ὅ υἱὸς τοῦ ποιµένος εἶδεν ἕνα λέοντα. 
Oi ἡγεμόνες καὶ οἱ αὐτοχράτορες ἔχουσιν ἀνάκτορα. Ἰδοὺ τὰ 
ὑποδήματα τοῦ πατρός. Τὰ δείγματα τῶν ραπτῶν. Τὰ δένδρα 
ἔχουν Χλάδους καὶ κλῶνας. Έχετε χύνας, Τὰ παιδία δὲν 
ἔχουν φορέματα. Οἱ µῆνες τοῦ χειμῶνος. Οὗτοι οἱ ἄνδρες 
εἶναι Χηδεμόνες. At einöves καὶ τὰ βιβλία εἶναι ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης. Τὰ παιδία φοβοῦνται τὰ φαντάσματα. Ἠοῖα χρώματα 
ἔχουν τὰ ρόδα; Τὰ κύματα τῆς αλάσσης. Αἱ δυγατέρες τοῦ 
Ὑείτονος εἶναι νέαι. ὍὉ κύων εἶναι εἰς τὸν κοιτῶνα. Τὸ χρῶμα 
τοῦ Ἰάλακτος. Ἡ γεῦσις τοῦ μέλιτος. Τὰ ὕδατα τοῦ ποταμοῦ. 
Αἱ χελιδόνες εἶναι πτηνά. At φωλεαὶ τῶν χελιδόνων χαὶ τῶν 
ἀηδόνων. Οἱ λόγοι τοῦ ρήτορος. Τὸ αἴνιγμα εἶναι παλαιόν. 
Δός µοι τὴν χεῖρα. Ἡόσα φωνήεντα ἔχει τὸ ἀλφάβητον; 


Übung 11. 


Die Flügel der Wadteln. Er hat zwei Raben. Die Füße 
des Mannes. Fünf Monate und zwei Wochen. Wir haben zwei 
Hände und zwei Ohren. Die Nächte des Frühlings. Die Kämpfe 
der Griechen und Xrojaner. Die Bildfäule des TFürften. Die 
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Eulen und die Füchje find Tiere. Der Schnee und der Sturm- 
wind de MWinterd. Die Flammen des Teuerd. Die Araber 
haben Elefanten. Die Strahlen der Sonne. Die Anmut und 
die Schönheit der Töchter des TFürften. Die Kleider ded jungen 
Mädchens. «ο liebe mein Baterland. Das Tleifch der Raben. 
Haft du Salz? Der Monat Hat vier Wochen. Das Licht der 
Sonne hat große Schnelligkeit. Die Mutter der jungen Mädchen 
hat Diamanten. Das Fleild der Menjchen. Die Nägel der 
Hände und Füße. Die Zähne des Panthere. Die Eleganz und 
Dauerhaftigkeit der Kleider. Der Polizift ift der Held des 
Kampfes. Die Hunde find die Wächter der Häufer. Gib dem 
Bater die Zeitung! Diefe Männer find Flüchtlinge. Diejes Mädchen 
befigt (Hat) Anmut. Die Sanftmut ift eine Tugend. Der Bater 
des Knaben war heute bier. Die Knaben der Fürften find 
Prinzen. Die Prinzen und Grafen find nicht immer Helden. 
Die Diamanten find foftbar. Die Vögel haben Flügel. Wo 
find die Schlüffel der Zimmer? Wir haben Füße, Zähne und 
Haare. Die Spnfelten haben feine Ohren. Wo find die Gräber 
der Helden? Die Hände der Frauen find Mein. Sch Liebe die 
Rojentnofpen (die Knofpen der Rojen). 


Aufgabe 12. (Schriftiprache.) 

Ἰδοὺ αἱ χλεῖδες τῆς οἰχίας. Ιοῦ εἶναι οἱ ὑπηρέται τοῦ 
ἡγεμόνος καὶ τοῦ Ἀόμητος Ta ὀνόματα τῶν Ἡρώων. Οἱ 
ὀδόντες τοῦ λέοντος Χαὶ τοῦ πάνὣηρος. Οἱ τάπητες εἶναι 
εἰς τὰ δωµάτια. Ta ara τῶν ἀλωπέχων Ὅ πατὶρ τοῦ 
παιδὸς ἔχει δύο Ἀύνας  Ὅ Ὑέλως τῶν νεανίδων. Τὸ ὕδωρ 
τοῦ ρύαχκος. Αἱ φροντίδες τῶν πατέρων Χαὶ μητέρων. Ποῦ 
ἔχεις τὴν ἐφημερίδα; Τὸ φῶς τῶν δάδων oder λαμπάδων. 
θαυμάζω η ἀγαὺδότητα τῆς μητρὸς Aal iv ὡραιότητα τῆς 
δυγατρός. Οἱ ὄρτυγες ἔχουσι βραχδίας πτέρυγας. Ἡ ὡραιότης 
τοῦ ἔαρος. Αἱ ἐλπίδες τῶν φιλοπατρίδων. Ἱ]ῶς εἶναι οἱ ὀφ- 
δαλμοὶ τῶν γλαυκῶν; At τρίχας τῶν αἰγῶν. Ταΐς ὃριξίν. Adv 
ἔχει τὴν χλεῖδα τοῦ δωματίου. "Eyw ἕνα ἀλέχτορα καὶ πέντε 
ὄρνιδας. Οἱ ἀρραβῶνες τῶν δυγατέρων τοῦ δουκός. Οἱ ἀλδά- 
µαντες αἶναι σχληροί. Αἱ γυναῖχες ἔχουσι μαχρὰς τρίχας. Ποῦ 
εἶναι οἱ παῖδες; Γνωρίζεις τὴν στολὴν τῶν εὐελπίδων; Οὗτοι 
οἱ παῖδες δὲν ἔχουσιν ὑποδήματα. Ποῦ εἶναι τὰ βιβλία τῶν 
παίδων. Αἱ ἀκτῖνες τοῦ ἡλίου φωτίζουσι τὴν γῆν; Ἔχουν αἱ 
αἶγες Χέρατα; ᾿Ανδρωπο:ι καὶ ζῶα ἔχουσι φλέβας. ᾿Εχομεν 
Χαλὰς ἐλπίδας. Τὰ τέρατα τῆς ὑαλάσσης. Τὸ «σχῆμα τῶν 
ὥτων. Δὲν ἀγαπῶ τὴν ἔριδα. Ἔχω βῆχα. Οἱ γῦπες εἶναι 
πτηνά. Ἔχει μεγάλην ρῖνα. Θαυμάζω τὴν χοµφότητα καὶ τὴν 
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στερεότητα ἐχείνων τῶν ἐμπορευμάτων. Αἱ διασκεδάσεις τῆς 
νηπιότητος Καὶ τῆς νεότητος. 


Ubung 13. 

Die Odjen haben Hörner. Die Yilche haben feine Füße. 
Die Paläfte der Könige find groß. Die Straßen der Städte. 
Die Tarben der Blumen. Die Dauern der Stadt find hoc). 
Die (Φε]ώεπῖε des Königs und de Kaiferd. Die Berge des 
Bandes find had. Die Kälte des Winters, Das Erröten ift 
zuweilen ein Zeichen der Scham. Die Geifteögegenwart ift ein 
Gehen: der Natur. Die Schlangen find unter den Blumen. 
Das Herz der Mutter ift das Meifterwerk der Natur. Der Ehr- 
geiz ift oft die Urfache Heroifcher Thaten. Die Bäume des 
Waldes. Das Yahr hat zwölf Monate. Die Gedichte der Sappho. 
Die Haare der Trauen. Die Eichen εδ Berges. Die Nächte 
des Trühlingse. ch Liebe die Ordnung und Reinlichleit. Die 
Baft der Yahre. Die Fürften find die Väter der Völfer. Die 
Weinberge haben im Sommer Trauben. Biele Städte haben 
Mauern. Die Gejandten find im Palafte.. Die Frauen jind in 
der Kirche. Ehre die Eltern, den Vater und die Mutter! Die 
Kaben und bie Mäufe.. Gib dem Manne das Beill Die Auf- 
ftände der Völker. Die Schwerter der Soldaten. Die Gipfel 
der Berge. Die Vereinigung der Kräfte. Der Dann hat Urteil 
und Bejonnenheit. Die Sitten und Gebräude der Völker find 
‚ verfchieden. ch bewundere die Schönheit der Morgenröte. Oft 
hat die Jugend feine Bejonnenheit und δαδ Alter feine Kraft. 


Aufgabe 14. (Schriftipradhe.) 

Οἱ πόδες τῶν βοῶν. Eis Tods Totanods Kal τοὺς ϱύαχας 
εἶναι ἰχθῦς δει ἰχθύες. ᾽ΑἸαπῶ τὰ ἄνθη. Θαυμάζω τὰ 
ἀριστουργήματα τῆς φύσεως. Τὰ ὀνόματα τῶν μηνῶν. Ἡ 
πίστις τῶν κυνῶν. Αἱ χεῖρες τῶν Ἰυναικῶν. Αἱ φροντίδες τῶν 
γονέων. Αἱ πόλεις ταύτης τῆς χώρας εἶναι ὡραῖαι. Αἱ εἰχόνες 
τοῦ βασιλέως. Τὰ Χηρύγματα τῶν ἱερέων. Οἱ διερμηνεῖς τῶν 
πρέσβεων. Ἡ μεγίστη δύναμις τῶν βασιλέων nal ἡγεμόνων 
εἶναι ἡ ἀγάπη τῶν λαῶν. Έχει δύο ὄφει. Τὸ τέλος τοῦ 
Erovg. Σύγχρισις τῆς νεότητος χαὶ τοῦ ἠήρατος. Τὰ δείγματα 
τῆς φρονήσεως χαὶ τῆς ἑτοιμότητος τοῦ πνεύματος. Ἡ εὐωδία 
τῶν ἀνθδέων κατὰ τὴν ἄνοιξιν οὓει τὸ ἔαρ. Τὸ ὕψος τῶν ὀρέων. 
Ὅ αἀμπελὼν τοῦ Ὑγείτονος ἔχει πολλοὺς Börpus oder Börpvac. Ἡ 
Ὀερμότης τοῦ θέρους. ᾽Αὐγαπῶ τὴν ὡραιότητα τοῦ ἔαρος. Ίὸ 
φῦχος τοῦ χειμῶνος δὲν μοὶ nr Τὰ τείχη τῆς πόλεως, 
— ot τοῖχοι τῆς οἰχίας. Τὰ εὐπειδῆ παιδία εἶναι Ἡ χαρὰ τῶν 
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Ἰονέων. Τὰ βάρη τοῦ γήρατος. Ἔνχετε βότρυς (οδει σταφυ- 
λὰς) καὶ µῆλα;: Ἡ ταχύτης τοῦ ἱππέως. Οἱ μάρτυρες τῆς 
πράξεως. Πότε εἶναι ὁ ἀπόπλους τοῦ πλοίου; Τὰ πλοῖα εἶναι 
εἰς τοὺς λιμένας. Αἱ πεποιθήσεις τῶν ἀνδρῶν. Ποῦ εἶναι τὸ 
Χατάστημα τοῦ Χουρέως; Τὸ μέγεθος τοῦ δάσους. Τὰ πλούτη 
τῶν βασιλέων. Τὰ βιβλία τῶν συγγραφέων. Ἔχεις πέπερι 
χαὶ σίναπι; 


Übung 15. 


Hier find die Stiefel des Agenten. Die Flügel der Wachteln. 
Ach habe zwei Raben. Zie Soldaten des Kaijers. Die Füße 
des Dianned. Wir haben zwei Hände und zwei Ohren. Die 
Nächte des Frühlingd. Die Knaben haben Milh und Honig. 
Die Lebern der Gänfe. Die Tropfen des Regend. Die Eulen 
haben große Augen. Der Schnee ded Winters. Die Flammen 
bes TTeuers. Wie ift der Name de8 Mannes? Du hat Salz 
und Wafler. Die Naditigallen find in den Zweigen der Bäume. 
Die Nägel der Hände und Füße. Die Zähne des Löwen. Der 
Polizift ift der Held des Kampfes. Die Hunde find die Wächter 
der Häufer. Die Ochjen Haben Hörner. Die Filche Haben feine 
Tüße. Die Farben der Blumen. Die Berge ded Landes find 
hod. Die Kälte des Winterd. Das Herz ber Mutter ijt δαδ 
Meifterwert der Natur. Die Haare der Frauen. Die Eichen 
des Waldes. Die Nächte des Frühlings und des Sommers. Die 
Gejandten find in dem Palafte des Könige. Die Kaben und bie 
Mäuje. Die Säbel der Soldaten. 


Aufgabe 16. (Umgangsfpracdhe.) 


Νὰ τὰ χλειδιὰ τοῦ σπιτιοῦ. H eixöva Toö adro- 
κράτορα. Τὰ παπούτσια τοῦ ἀνθρώπου. Τὰ Χορίτσια 
τοῦ Ἰείτονα Όδει Ὑειτόνου. Ἔχω δύο κοράχια. Ἡι 
(ἡμέραις τοῦ μῆνα. Τὰ χαλιὰ εἶναι (εἰς ταὶς κάµα- 
ραις. Ὁ πατέρας τοῦ ἁγοριοῦ ἔχει δυὸ σχυλιά. Τὸ 
νερὸ τοῦ ποταμοῦ. ᾽Αγαπῶ τὰ τραγούδια τῶν ἀγδο- 
νιῶν. Ἡ ὡραιότητα τῶν νυχτῶν τῆς ἄνοιξις. Ἔχει δύο 
υἱοὺς (γυιοὺς) χαὶ δύο δογατέρες. Ὅ γείτονας τοῦ αρ- 
χιτέχτονα (οὓὃει μηχανικοῦ) εἶναι γιατρός. Ποῦ εἶναι 
τὸ χουδοῦνι τοῦ σπιτιοῦ»; Πῶς εἶναι τὰ μάτια τῆς χου- 
κουβάχιας; Ἡι τρίχες τῶν γιδῶν. ᾿ἜΕκοίυ)]με ἕνα χόκ- 
χορα χαὶ πέντε ὄρνιδες (κότταις). Ἰὰ πόδια τῶν βῳφ- 
διῶν. ᾽Αγαπῶ τὰ λουλούδια. Ἡ πίστι τῶν σχυλιῶν. 
Τὰ χέρια τῶν γυναικῶν. Οἱ δραἸομάνοι τῶν πρέσβι- 
δων. Ἔχει δύο φείδια. ὍὉ φῆλος τῶν βουνῶν. Τὸ 
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Aumeiı tod Yelrova (Ysırövov) ἔχει πολλὰ σταφύλια. Ἡ 
ζέστη τοῦ καλοχκαιριοῦ. Adv ayanü td Apbo tod χει- 

ὤνα. Ἔχετε σταφύλια καὶ μῆλα; Τὰ καράβια εἶναι 
ς τοὺς λιμένες (τὰ λιμάνια). Ποῦ εἶναι τὸ μαγαξὶ 
(κατάστημα) τοῦ μπαρμπέρη; 


Übung 17. 


Haft du Geld? Die Pferde des Kutjchers. Jch Liebe bie 
Scerze der Kinder. Die Könige haben Paläfte. Kellner, gib 
mir die Speijefarte! Das Mefier hat zwei Schneiden. Der 
Kammerdiener hat ben Handfoffer. Bringe den Herren zwei Kaffees! 
Das Schiff hat aute Kajüten. Er hat Fleifh, Kartoffeln und 
Bier. Der Schreiner hat Nägel und Hämmer. Der Norbwind 
und der Ojtwind bringen Kälte. Wo ift das Zimmer der Mutter? 
Machen Sie feine Umftändel ch Habe Teinen Schirm. Gib mir 
eine Serviette! Die Beilchen find jchöne Blümden. Wo ijt 
der Laden des Uhrmachers? Die Affen haben Hände und Füße. 
Die Hirten find auf den Bergen. Syft viel Zuder in der Zuder- 
doje? Die Küche des Haujes ijt Hein. Wo Haft du die Bürfte? 
Der Schneider hat da8 Tud. Hier ift das Häuschen des Tag- 
löhnere. Das Licht der Lampe. Wo Hat er da8 Tajchenmefler? 
Er hat das Tajchenmefjer in ber QTafkhe. 


Aufgabe 18. (Umgangsiprade.) 

Ποῦ εἶναι Ἡ παντόφλαις τῆς piavlv)as (μαμμᾶς); 
Πολλὰ παιδιὰ εἶναι βρωμιάριχα καὶ τεµπέλικα. Ἡ 
βοῦρτσα εἶναι -ς τ](ν) βαλίτσα. Ποῦ εἶναι τὰ παπούτσια 
χαὶ ἡ χάλτσαις τοῦ χοριτσιοῦ; Ἔχεις σοῦπα καὶ Χχρέας; 
Ἡ γυναῖκα τοῦ φωμᾶ εἶναι μπουταλοῦ. Ποῦ sivar 7 
πβτσέτα τῆς Ἰιαγιᾶς; Εἰς τοὺς νοικοχύρηδες (νοιχο- 
κυραίους). Ἡι σάλαις τοῦ παλατιοῦ εἶναι μβγάλαις. 0 
χόντες ἔχει δύο χαμαριἐρΏηδες. Ὅ πο(υ)νέντες φέρνει 
βροχ΄Μ(ν). Παιδί, δῶσέ µου δύο πετσέταις! Ἔχει ἕνα 
μπουκέτο ἀπὸ µενεξέδες. Ἔχετε τσάϊ, γάλα καὶ ζά- 
χαρι(ν); Ποῦ εἶναι ἡ ζαχαριέρα; ὍὉ παπποῦς (πάππος) 
τοῦ μικροῦ κχοριτσιοῦ εἶναι μαραγχός. Οἱ παππάδες 
εἶναι Ss τὴν ἐχκχλησιά. Πόσαις λεπίδαις ἔχει τὸ 
μαχαῖρι, Τὸ σπίτι τοῦ χλειδαρᾶ ἔχει πέντα χάμαραις 
χαὶ ἕνα µαγερειό {µία κουζίνα). Ποῦ εἶναι Ἠ γλάστραις; 
Ἔχεις σαποῦνι; Ἡι σόλαις τῶν στιβαλιῶν. Ἔχει ἕνα 
χαναπὲ καὶ πέντε χαρέχλαις εἰς τὴ(ν) κάμερα. Εχοίυ)]με 
δύο λάμπαις. Τὰ σπιτάχια τῶν τοοπάνηδων. Τὰ αὐτιὰ 
τῶν ἀλεπούδων. Τὰ κορίτσια ἔχουν μπουχκέτα. 
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Ubung 19. 

Durd) das Teniter. Dur den Garten. Die Rofe ijt für 
meine Mutter. Die Bücher find für den Lehrer. Ohne die Er- 
laubnis δεδ DVaterd. Um den Tifch (herum). Der Sohn hat 
den Bater zu feinem efte beglüdwünicht. Das Kind kommt aus 
der Schule. Bei der Brüde. Der Diener ift bei feinem Herrn. Der 
Bruder des jungen Mädchens ijt jeit zwei Monaten frank. Sm Hofe. 
Sn den Zimmern. Die Pojt ift nahe bei der Kirche. Die Schüler 
gehen in die Schule. Die Schüler find in der Schule. Die Kabe tft 
unter bem Tifche. Der Hund ift unter dem Bette. Die Blumen 
find vor dem Fenfter. Der Schneider hatte ben Hut in der Hand. 
wilden zwei Bäumen. Die Früchte find auf den Bäumen. 
Aus der Stadt. Der Brief ift von meinem Freunde. Die Kinder 
werben von ben Eltern geliebt. Er bleibt des jchlechten Wetters 
wegen zu Haufe. Nach zwei Wochen. Mit zwei Freunden. Dem 
Gefeße gemäß. Ach Ipreche von dem Vater des Kindes. Während 
bes MWinterd. Das Bild ift über dem Tifche. Der Tod für da8 
Baterland. Den Ufern bes Fluffes entlang. Anftatt des Ge 
Tchentes. Nach dem Regen. Seit fünf Tagen bin ih hier. Bis 
zum Abend. Der Laden des Kaufmannes ift gegenüber der Ῥοῇ. 
Mit ber Erlaubnis der Mutter. Über die ganze Stadt Hin. 
Wie ift die Adrejfe des Briefes? Sie ift (lautet) an Herrn Georg. 


Aufgabe 20. (Schriftiprache.) 

Παρὰ τὴν δάλασσαν. Παρὰ τὴν 9δραν. ᾿Επὶ τῆς στέγης. 
Ἐπὶ τὴν στέγη. Τὰ πτηνὰ εἶναι ἐπὶ τῶν δένδρων. Είναι ἐν 
τῇ οἰχίᾳα δει εἰς τὴν οἰκίαν. Πηγαίνω εἰς τὴν οἰκίαν. Τὰ 
δῶρα εἶναι διὰ τὰ παιδία τοῦ διδασκάλο. OÖ πατὴρ ἦλδε 
μετὰ τοῦ υἱοῦ διὰ τῆς αὐλῆς. Κατοικεῖ πλησίον τῶν ava- 
Χτόρων. Περὶ τὸ χωρίο. Παρὰ τὴν δάλασσαν. Kara τὴν 
ἡμέραν. Διὰ τῶν λόγων τοῦ ἱερέως. "And δύο ἐτῶν. H 
τράπεζα εἶναι μεταξὺ τῆς θύρας καὶ τοῦ παραθύρο. At 
γυναῖκες εἶναι εἰς τὴν ἐκκλησίαν. ἘΕΐναι οἶνος Ἡ ὕδωρ εἰς τὴν 
φιάλην; Ἕνεχα τῆς Ὀερμότητος 0ὗει τῆς ζέστης ἕνεκα. Ara 
τῶν ὁδῶν τῆς πόλεως. ᾽Αντὶ ἡλίου ἔχομεν βροχήν. Ὁ τῖλος 
εἶναι διὰ τὸν ἀρχιτέκτονα. Παρὰ τὴν θέλησιν τοῦ πατρός. Κατὰ 
τὰς διατχγὰς τοῦ βασιλέως. Μετὰ τὴν μάχη” ἐν Μαραθῶνι. 
Κατὰ τοὺς Ἀχνόνας τῆς Ἰραμματικῆς. Τί ἄχετε κατὰ τοῦ 
ἀνδρός; Ἔρχεται ἐκ τοῦ λουτροῦ. Ὁμιλῶ περὶ τῆς εἰκόνος 
τοῦ αὐτοκράτορος. Ὅ χύων εἶναι ὑπὸ τὴν καθάχλαν. Ἡ Ἰαλὴ 
εἶναι ἐπὶ τῆς τραπέζης. Εἶναι πρὸ τῆς οἰχίας. ΗΠρὸ τῆς νυκτός. 
Επῆγε μετὰ τῆς ἀδελφῆς εἰς τὸν κἠπον. “Υπὰρ τῆς τιμῆς καὶ 
τῆς εὐημερίας τῆς πατρίδος, Ἡ ἀιάπη τῶν παιδίων πρὸς τοὺς 
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yoveis. Eivar zapa τῷ ἰατρῷ. ᾿Ιδοὺ µία ἐπιστολὴ διὰ τὴν 
μητέρα. Ἔχομεν δύο οἶκίας πρὸ τῆς πόλεως. ᾿Εντὸς δύο 
ἑβδομάδων. Πρὸς Θεοῦ! Ἡ οἴκία ἔχει ἁλίμαχα μὲ ὑφηλὰς 
βαθμίδας (βαὺμῖδας). 


Übung 21 f. Übung 19. 


Aufgabe 22. (Tmgangsfprache.) 

Eis nv) Sarasca. Eis HIV) πόρτα. ᾽Απάνω Ἶς 
τὴ στέγη. Τὰ πουλιὰ εἶναι ἀπάνω ’s ra Ötvöpa. Eivaı 
ς τὸ σπίτι. Πηγαίνω ἰς τὸ σπίτι. Τὰ δῶρα εἶναι γιὰ 
τὰ παιδιὰ τοῦ δασκάλου. Ὅ πατέρας ἡἦλθε μὲ τὸν γυιὸν 
ἀπομέσα ἀπὸ τὴν αὐλή. Κάδεται χοντὰ (εἲ)]ς τὸ παλάτι. 
Τριγύρω ᾽ς τὸ χωριό. Κοντὰ (εἰς τ](ν) δάλασσα. Τὴν ἡμέ- 
pain) Μὲ τὰ λόγια τοῦ παπᾶ. ᾿Απὸ τώρα χαὶ δύο χρόνια. 

ὁ τραπέζι εἶναι μεταξὺ -ς τὴ(ν) πόρτα καὶ ς τὸ παρα- 
θόρι. Ἡι γυναῖχες εἶναι ς τὴν ἔκχλησιά. Εϊναι χρασὶ 
ἢ νερὸ ς τὴ µποτίλια; Γιὰ τὴ ζέστη. ᾽Απομέσα ἀπὸ 
τοὺς δρόμους τῆς πόλις. ᾽Αντὶς γιὰ ἥλιον ἔχοίυ]με 
βροχή. Τὸ χαπέλλο εἶναι γιὰ τὸν ἀρχιτέχτονα (μηχανι- 
Χόν). Ἐναντίο -ς τὴ δέλησι τοῦ πατέρα. Σύµφωνα μὲ 
τῆς διαταγαὶς τοῦ βασιληᾶ. Ἱστερία) ἀπὸ τὴ μάχη 
τοῦ Μαρἀαὐῶνα. Σύμφωνα μὲ τοὺς Χχανόνες τῆς Ίραμ- 
µατικῆς. Τί ἔχετε ἐναντίον τοῦ ανθρώπου; τα, 
ἀπὸ τὸ λουτρό. Μιλάω γιὰ τὴν εἰκόνα τοῦ αὐτοκράτορα. 
Τὸ σχυλὶ εἶναι ἀποχκάτω ἀπὸ τὴ(ν) Χαρέχλα. Ἡ Ἱάτα 
εἶναι ἐπάνω ς τὸ τραπέζι Εἶναι μπροστὰ ἀπὸ τὸ 
σπίτι ἩΠρὶν τὴν νύχτα. Ἐπῆγε μὲ τὴν ἀδερφὴ Ἶς τὸ 
περιβόλι. Γιὰ τὴν τιμὴ καὶ τὴν εὐημερία τῆς πατρίδας. 
Ἡ ἀιάπη τῶν παιδιῶν εἷς τοὺς Ἰονηούς. Είναι εἰς τὸν 
γιατρό(ν). Na Eva γράμμα γιὰ τὴ μητέρα. Ἐχοίυ)]με 
δύο σπίτια μπροστὰ ἀπὸ τὴν πόλι Σὲ δυὸ ἑβδομάδες. 
Μὰ τὸν δεόνΙ Τὸ σπίτι ἔχει σκάλα μὲ (ὑφηλὰ σχαλο- 
πάτια (0ῦει σχαλόνια). 


Übung 23. 


1. Wir haben Kaffee und Zuder. ch habe Mehl und ©al;. 
Der König hat Häufer, Gärten und Pferde; er hat desgleichen 
Gold und Silber. Hd habe ein Paar Schuhe und fünf Paar 
Strümpfe gefauft. Gib mir ein Glad Wein und Waller! Gib 
mir ein Stüd Brot! ch Habe zwei Dubend Bleiftifte gekauft. 
Das Kind hat eine Ola Kirchen. Sie hat zwei Pfund Butter 
und fünf Pfund Mehl. ch habe fünf Ellen Leinwand gefauft. 
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Er Hat eine große Summe Geldes. Hier ift eine Tafje Thee. 
Zaujende (von) Soldaten und Matrofen. Er hat Bücher und 
Bilder. Er hat Dubende von Büchern und Bildern. Sind viele 
Tremde in der Stadt? Ya, eine Menge Frember ift dort. Er 
hat eine Ofa TFleifh und zwei Tlajchen Bier. Gib mir ein Glas 
Bier! Hier it Brot und ein Stüd Käfe. Der Bauer hat zwei 
Kühe und eine ganze Herde Schafe. Die Kinder haben eine 
Menge Äpfel und Kirchen. Eine Schar fröhlicher Kinder. Er 
hat zwei Dutend Hemden. Syn dem Laden δεδ Kaufmanns be- 
finden fich verjchiedene Arten Stoffe. 
2. ©. die elf erften Säße von 1. 


Aufgabe 24. 

(Säriftipradhe.) Ἔχομεν βούτυρον καὶ τυρόν. Ἔχετε γάλα 

Aal ad. "Tod ἄρτος, ἰδοὺ ὁ ἄρτος. ἰδοὺ τεµάχιον ἄρτου. Ἔχει 
φιάλην οἴνου. Δός µοι ποτήριον ὕδατος. χει δύο λίτρας 
ἀλεῦρο.  Ἔχετε ζὔδον Έχετε φιάλη» ζύδου; ᾿Ιδοὺ δύο 
φιάλαι olvov. Ὁ Europas ἔχει, χαφὲν χαὶ ζάκχαρν. Ἠγόρασα 
μίαν eg ὠῶν. Ἔχει ὁ μαδητῆς μολυβδοχόνδυλα καὶ 
χραφίδας: we πολλὰς Ypapisas καὶ µίαν δωδεκάδα μολυ- 
δοκονδύλων. ᾿Ιδοὺ τὰ χειρόχτια. ᾿Ιδοὺ τὸ ζεῦγος τῶν χειροκτίω». 
ΗἩγόρασα (ἓν) ζεῦγος ὑποδημάτων. Ἔχει δώδεκα μανδύλια (ρινό- 
μα χτρα). Ἔχει δύο δωδεκάδας µανδυλίων. Χιλιάδες ἀνὺρώ- 
πων σαν εἰς τὴν πόλιν. Ads μοι μίαν μερίδα πρέατος. Ἰδοὺ 
ζάκχαρις, γάλα καὶ κύπελλον τεῖου. Ἔχω εἴχοσι τεμάχια ζακ- 
χάρεως, πέντε πῄήχεις ὑφάσματος. Μέγας ἀριὺμὸς ἐλαττωμάτων 
προέρχεται ἐκ τῆς ἀργίας, Ἔχει μεγάλην συλλογὴν ζωγραφιῶν. 
Πλῆνδος περιηγητῶν ἦτο εἷς τὸ πλοῖον. ᾿ΗἩγόρασα πέντε τρα- 
πέζας καὶ δύο δωδεχάδας κχαθεκλῶν. Δός µοι δύο φύλλα 
χάρτου. Ἑϊς τὸ χυτίον εἶναι δύο µέτρα ὑφάσματος. Ἓν τάγμα 
στρατιωτῶν. ᾿Ἰδοὺ δύο ατάμνοι ὕδατος. 

(Iimgangaipeadie,) Ἔ χο(υ με βούτυρο χαὶ τορί. Ἔχετε 
γάλα καὶ αὐγά. Νὰ φωμέί, νὰ τὸ φωμί, νὰ ἕνα χομµάτι 
φωμί. Ἔχει µία μποτίλια Ἀρασί. Δῶσέ μου ἕνα ποτῆρι 
νερό. Ἔχει δυὸ λίτραις ἀλεῦρι. Ἔχετε μπίρα; Ἔχετς 
µία µποτίλια μπίρα; Νὰ δυὸ μποτέλιαις past, Ὅ 
ἔμπορος ἔχει χαφὸ χαὶ ζάχαρι. ᾿ΑἹόρασα µία ντου- 
ζίνα αὐγά. Ἔχει ὁ μαθητῆς μολύβια χαὶ πάναις; 
Ἔχει πολλαὶς πέναις καὶ μιὰ ντουζίνα μ.ολ ψθια. Νὰ 
τὰ Ὑάντια. Na τὸ ζευγάρι τὰ Ὑάντια. ᾿Αγόρασα ἕνα 
ξευ]άρι παπούτσια. Ἔχει δώδεχα μανδύλια. Εχει δύο 
ντουζίναις μανδύλια,. Χιλιάδες ἄνθρωποι ἤτανε ς τὴν 
πόλι. Δῶσέ µου µία μερίδα Χρέος. Νὰ ζάχαρι, Ἰάλα 


καὶ ἕνα φλυτζάνι τσάϊ,. Ἔχω εἴκοσι κομμάτια ζάχαρι, 
πέντε πήχαις τσόχα. ΠΗΠολλὰ ἑλαττώματα προέρχονται 
απὸ τὴν αργία(ν). Ἔχει µεγάλη σολλογὴ (ἀπὸ) ζω]ρα- 
φιαίς. Πλῆθδος περιηγηταὶς ἤτανε ς τὸ καράβι. ᾿Αγό- 
ρασα πάντε τραπέζια καὶ δυὸ ντουζίναις χαρέχλαις. 
Δῶσέ µου δύο φύλλα χαρτί. Eis τὸ χουτὶ εἶναι δύο 
µέτρα τσόχα. Ἓνα τάγμα στρατιώταις. Νὰ δύο στά- 
µναις γερό. . 
Ἡδηπῃ οὔ. 

Plato und Xenophon waren Schüler von Sofrats. Wir 
haben die Werke von Plato und XZenophon gelejen. Die Priejter 
de Zeuß und der Gere wurden in Griechenland fehr geehrt. 
Herr und Frau Karafopulus haben zwei Söhne und zwei Töchter. 
Die Tlotten Tranfreihs und Englands gingen im Safen von 
Piräus vor Anker. Frankreich erklärte (gegen) Deutfchland ben 
Krieg. XTelemad) war der Sohn von Odyfjfeus. Homer befingt 
den Helden Achilles. Themiftofles war Griechenlands Retter in 
der Seeihladt von Salamid. Anaragoras® war ein Lehrer 
bon Perilled. Die Griechen verehrten Zeus, Pojeidon und viele 
andere Götter. Solond Gelege. Demetrius ift ein Bruder von 
Georg. Haft du Theodor Heft? Wo find Penelopes Hanbjchuhe? 
Gib die Apfel Melpomene und die Blumen Maria! Wo find 
Wilhelms Bücher? Die Mutter von Emilie ift franl. Der 
Name der Tochter ijt Helene, (der) des Sohnes Thomas. Kon 
fantinopel ift die Hauptitadt der Türkei. Die Themfe ift ein 
Fluß Englands und der Rhein ein Fluß der Schweiz und Deutjdh- 
lands. Köln ijt eine Stadt Preußens am Rhein. London ift 
die größte Stadt Europas. 


Aufgabe 26. (Schriftipracdhe.) 

Ἡ πεδιὰς μεταξὺ τῶν ᾽᾿Αὐηνῶν καὶ τοῦ Πειραιῶς. °O 
χεραυνὸς ἦτο τὸ ὅπλον τοῦ Διός. ἘΓν ᾿Αθήναις το βωμὸς τοῦ 
Διὸς ἐπὶ τῆς χορυρῆς τοῦ Ἡμηττοὸ. “Ὅ στρατὸς τῶν Περσῶν 
ἐν Μαραθδῶνι ἠττήδη ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπὸ τὴν ἀρχηγίαν 
τοῦ Μιλτιάδο. Ὅ στόλος τῶν ᾿Αδηναίων ὑπὸ τὴν ἀρχηγίαν 
τοῦ Θεμιστοκλέους ἐνίχησε τοὺς Πέρσας ἐν Σαλαμῖνι. Μετὰ 
τὸν δάνατον τοῦ Αἰγέως ἷ θησεὺς ἐγένετο βασιλεὺς τῶν ᾿Αθηνῶν. 
Εἶναι εἰς τοὺς Παρισίους (ἐν Ἡαρισίοις). Τὸ Βερολῖνον εἶναι ἡ 
πρωτεύουσα τῆς Πρωσσίας καὶ ἡ Βιέννη Ἡ πρωτεύουσα τῆς 
Αὐστρίας. Εἶναι ἐν Ῥώμῃ ὮἩ ἐν Ἱσπανα;: Οἱ ποταμοὶ τῆς 
Ῥωσσίας εἶναι μεγάλοι. Ἡοῦ εἶναι τὰ χειρόχτια τῆς Σοφίας; 
Ποῦ εἶναι τὰ βιβλία τοῦ Καρόλου, ᾿Ιδοὺ µία ἐπιστολὴ ἐκ 
Πατρῶν. Χδὲς εἶδον τὸν Γουλιέλμον καὶ τὴν Αἰμυλίαν. "Eye 


τὸ βιβλίον τοῦ Λουδοβίκο. "Ἡ Γαλλία πάντοτε το ἡ φίλη 
τῆς Ελβετίας, ᾿Ιδοὺ τὸ τετράδιον τοῦ Παύλου καὶ τὸ µολυβδο- 
κόνδυλον τοῦ Φρειδερίκου. Ποῦ εἶναι τὰ φορέματα τοῦ Γεωρ- 
ίου; Ὅ βασιλεὺς τῆς Ἱσπανίας καὶ ἡ βασίλισσα τῆς ᾽Αγγλίας 
εἶναι εἰς Παρισίους. Γνωρίζω ,τὴν Ἱταλίαν, τὴν Ἑλβετίαν καὶ 
τὴν Γερμανία. ὍὉ Νεῖλος εἶνχι ποταμὸς ἐν ᾿Αφρικὴ. Ἡ 
Εὔβοια εἶναι μεγάλη νῆσος τῆς Ἑλλάδος, ᾿Αγαπῶ τοὺς Γερ- 
μανοὺς καὶ τοὺς ΄ΑγΊλους. 


Übung 27. 


%h habe ein Haus. Du haft einen Garten. Er hat feinen 
Hut. Wir haben Bücher. Sie hatten feinen Wein. Sie haben 
fünf Federn. Wir hatten ein Glad Wajjer. Hatteft du Pferbe 
und Wagen? hr hattet Leine Geduld. Der Schüler hatte fein 
Heft. Karl war der Freund Ludwigs. Waren Sie in Paris? 
Du warft in Wien. Wilhelm und Demetrius waren in der 
Schule. Der Arzt war nicht bier. Sie waren geftern in der 
Kirche. Bilt du krant? Seid ihr zufrieden? Warjt du geftern 
nicht im Konzert? Er hatte feinen Kaffee. Sch Hatte nicht den 
Mut. Wo waren Sie, Karl? Ah war in meinem Zimmer. 
Wo bift du, Meelpomene? Penelope war nicht in der Schule. 
Wir waren im Palaftee Die Damen waren nicht im Theater. 
Wir haben gute Nachbarn, Wir hatten Feine Nachrichten über 
unfern Freund. Syn diefer Stadt find viele Gafthäufer. Warum 
waren Sie geitern nicht im Theater? Käjar war ein großer 
teldherr. 


Aufgabe 28. 


(Schriftipradhe.) Eiysre φίλους; Ναι, εἴχομεν πολλοὺς 
φίλους, --- ὄχι, δὲν εἴχομεν φίλους. Εἴχομεν φίλους. Adv 
εἴχομεν φίλους. Είΐχεν ἐπιστολὴν παρὰ τῆς Χυρίας "Άνδρου ἐν 
᾿Αὐθήναις. 1ὰ παιδιὰ εἶχον µελάνην, γραφίδας κχαὶ τετράδια. 
Τὸ τετράδιον τοῦ μαῦητοῦ ἔχει δώδεχα φύλλα. Δὲν εἶχες 
φόβον;: Δὲν εἶχε πληροφορίας περὶ τοῦ δυστυχήµατος; ᾿"Ημεὺδα 
ἐν Ῥώμῃ καὶ ἐν ᾿Αὐήναις. Οἱ αὐτοχράτορες τῆς Ῥώμῆς ἦσαν 
τΌραννοι. "Hoo χδὲς εἰς τὴν ἐκκλησίαν; Χδὲς δὲν εἶχες 
Χαιρόν; Ποῦ Node; το εἰς τὸν κῆπον τοῦ βασιλέως; Ἔχεις 
πηρούνιο; Δὲν ἔχω πηρούνιο. "Exere Ἠχειρόµαχτρα;: Οχι, 
δὲν ἔχομεν ἆχειρόµαχτρα. Δὲν εἶχεν ὠὡρολόγιον; Δὲν εἶχον 
ὑποδήματα. Ar εἴχομεν οἶνον. Io ἦτο ὁ χύων; Ἠτο υπὸ 
τὴν Χλίνην. Τὸ παράδυρον ἦτο ανο:κτόν. Δὲν το τότε ὁ 
φίλος σας ἐν Παρισίοις; Τὰ παιδία δὲν εἶχον διασκέδασιν. 
Δὲν αἴχετε Χύνα (σχόλον); ΠΗοῦ εἶσθε; ἩΗ Ιενελόπη εἶναι 


εἰς τὸν χῆπον; Διατὶ ὁ διδάσκαλος δὲν ἦτο εὐχαριστημένος; 
Ἐΐσαι ὁ ἀδελφὸς τῆς Μαρίας, Εϊσὺς φίλοι; Einsda Ἰνώριμοι 
ἀπὸ πολλοῦ (χρόνου). Ἶσδε τότε ἐν Λονδίνῳ; χι, ἤμην ἐν 
BepoXivp. Δὲν ἦσαν ἐπιμελεῖς οἱ µαθηταί; 

(Umgangsfprade) Εἴχατε φίλους; Ναί, εἴχαμε 
πολλοὺς φίλους, -- ὄχι, δὲν εἴχαμε φίλους. Εἴχαμε 
φίλους. Δὲν εἴχαμε φίλους. Eiye ἕνα γράμμα ἀπὸ τὴν 
χυρία "Avöpov ἀπὸ τὴν ᾿Αὺῆνα. Τὰ παιδιὰ εἶχαν 
μελάνι, πέναις χαὶ τετράδια. Τὸ τετράδιον τοῦ μαὺητῆ 
εἶχε δώδεχα φύλλα. Δὲν εἶχες φόβοίν); Δὲν εἶχε πλη- 
ροφορίαις Ὑιὰ τὸ δυστύχημα; μαστε {εἰς τἢ(ν) 
Popnlv) καὶ Ἱς τὴν ᾿Αδῆνα. Οἱ αὐτοκράτορες τῆς 
Pouns ἤτανε τύραννοι. σουνα ἐχθὲς εἰς τὴν ἐκκλη- 
σία; Δὲν εἶχες καιρὸ (ὥρα) ἐχδές; Ιοῦ ἥσαστε; Ησουν 
εἰς τὸ περιβόλι τοῦ βασιληᾶ; Ἔχεις ἕνα πηροῦνι; Δὲν 
ἔχω πηροῦνι  Ἔχετε πετσέταις; Όχι, δὲν ἔχοίυ)]με 
πετσέταις. Δὲν εἶχε ρολό()ι; δΔὲν εἶχαν παπούτσια. 
Δὲν εἴχαμε κρασἰ. Ποῦ ἤτανς τὸ σκυλί; τανε ἆπο- 
Χάτω απὸ τὸ κρεββάτι Τὸ παράὺυρο ἤτανε ἀνοιχτό. 
Δὲν ἤτανε τότες ὁ φίλος σας ς τὸ Παρίσι Τὰ παιδιά 
δὲν είχαν διασχέδασι. Δὲν εἴχατε σχυλί; Ποῦ εἶσθα; 
Ἡ Πηνελόπη εἶναι -ς τὸ περιβόλι; Διατὶ ὁ δάσκαλος 
δὲν ἤτανε εὐχαριστημένος, Είσαι ὁ ἀδερφὸς τῆς 
Maptas; Εἶσθε φίλοι; Εῖμεδα γνώριµοι ἀπὸ πολὺ(ν) 
Χαιρό(ν). Ἠσαστε τότες εἰς τὸ Λονδῖνο;, Όχι, ἥμουν(α) 
ς τὸ ἨῬερολῖνο  Δὲν Yravs ἐπιμελεῖς οἱ μαὺηταίς 
(μαὐ ητάδες); 


Übung 29. 


Teutfchland ift fein Vaterland. Wer ift jener Menih? Er 
it mein Bruder. Sch Liebe diefen meinen Freund fehr. Sch 
liebe derartige DVBergnügungen nicht. LBiebft du jenen Herrn? 
Welchen Herın? Deinen Bater. Haft du andere Nachrichten 
hierüber? Gib deiner Schwefter diefe Bücher! Waren Sie in 
jenem Palajte? Wer find diefe Mädchen? 3 find die Töchter 
unjeres Nachbard. Für unfere Ehre. Yhre Brüder. Sein Garten. 
hre Mutter. Sene Helden. Dieje Stadt. Haft du Tein jolches 
Papier wie diejeg Mufter? Ahre Kleider haben die nämliche 
Farbe. Wieviel Häufer hat Euer (hr) Nachbar? Wem gehören 
diefe Handichuhe? ES find die deinigen. Weldhe Farbe haben 
jene Pferde? Die Thüren und Teniter diefes Haufe waren 
offen. Sch Habe Federn von derjelben Sorte gefauft. Wir haben 
feine anderen Bücher. Wie heißt jene Blume? Syhre Schwelter 


= 15 ze 


it in Wien. Wieviel often zwei lachen von biefem Wein? 
Heute haben wir dasjelbe Wetter wie geitern. 


Aufgabe 30. 


(Εάτί[ήρταΦε.) Αὐτὸ τὸ ποτήριον. Τοῦτο τὸ μλλον. Οὗτοι 
οἱ ἄνδρωποι οὓει οἱ ἄνδρωποι αὐτοί. ᾿Εκεῖνο τὸ παιδίον. Τὰ 
ὑποδήματα ἐχεῖνα. O0 πατὶρ τοῦ παιδίου ὀχδίνου. Τὰ φύλλα 
ἐκείνου τοῦ δένδρου. Ai θυγατέρες ὀκείνης τὴς Ἰυναικός. Οἱ 
γονεῖς τῶν παιδίων ἐχείνων. Οἱ ἡμότεροι Yovsis oder ol Yovslc 
µας. Ἡ Ἑλλὰς εἶναι Ἡ πατρίς µου. {Ιοῦ ἔχετε τὰ τετράδιά 
σας; όσα φύλλα ἔχει τὸ τετράδιον τοῦτο; Ἰὸ χρῶμα τούτων 
τῶν φορεµάτων δὲν αἶναι ὡραῖον. Ἡ διασκέδασις ἀχείνων τῶν 
χορασίων ro μογάλη. Τὸ βιβλίον µου καὶ αἱ Ἰραφίδες μου. 
Ὅ ὑμέτερος κῆπος. Ἡ µήτηρ µου ἀπώλεσε τὸ ὠρολόγιόν της. 
Ἐπιστολὴ παρὰ τοῦ πατρός µας. Tod ἡ ράβδος σου, ἢἡ 
ῥάβδος σας. Οἱ ἐξάδελφοί µας τότε σαν ἐν anal Tor- 
adrar ebxarplar eivar oravıa. Δός µοι τὰ ἄλλα ὑποδήματα. 
Ἡ Φφυχή µας εἶναι ἀθάνατος, Ἑὶς ποίαν ὁδὸν εἶναι ἡ κατοικία 
τοῦ φίλου σας; Ἰ]όσας ὥρας τῆς ἡμόρας ἔχετε ἐργασίαν. Δὲν 
Έχετε ἄλλας πληροφορίας; Ἔχει ἀχόμη τὴν μητέρα της. 
᾿ΑἸαπᾷ πολὺ τὸν φίλον τοῦ καὶ τὰ παιδία του. Tor pas τοῦ 
ὑμετέρου λύχνου. Διὰ τῶν ἰδικῶν µου σφαλμάτων, --- τῶν 
ἰδικῶν των σφαλμάτων. ᾿Η]ιόρασες τὸ ὠρολόγιόν σου εἰς τὸ 
ἴδιον ϱὓει αὐτὸ χατάστηµα; 

(Ἠπιβαπρδ[ρῥταΦε). Αὐτὸ τὸ ποτῆρι. Τοῦτο τὸ μ]λο, 
Τοῦτοι οἱ ἄνδρωποι οὓει ol ἄνδρωποι αὐτοί. ἸἘκεῖνο 
τὸ παιδί. Τὰ παπούτσια ἐκαῖνα. Ὅ πατέρας τοῦ παι- 
διοῦ ἐχείνου. Τὰ φύλλα (ἐ)κείνου τοῦ δάνδρου. “Hr 
δυγατέρες (ἐ)κείνης τῆς γυναίκας. Οἱ γονηοὶ τῶν παι- 
διῶν ἐκείνων. Οἱ Yovsor µας. Ἡ Ἑλλάδα εἶναι ἡ 
πατρίδα µου. Ποῦ ἔχετε τὰ τετράδιάσας; Πόσα φύλλα 
ἔχει τὸ τετράδιον τοῦτο; Τὸ χρῶμα (ἡ θωριὰ) τούτων 
τῶν φορέµατων δὲν εἶναι ὡραῖον {(ὡραία) Ἡ διασκέ- 
δασι ἐχείνων τῶν Χοριτσιών ἤτανε µεγάλη. Tod βιβλίο 
μου χαὶ Ἡ πέόναις µου. Τὸ περιβόλι σας, Ἡ μητέρα 
μου ἔχασε τὸ ρολό(]ι της. Ένα Ἱράμμα ἀπὸ τὸν 
πατέρα µας. Νὰ τὸ μπαστοῦνί σου, τὸ μπαστοῦνί σας. 
Τὰ (ἑξαδέρφια µας τότες ἥτανε ς τὸ Παρίσι, Τέτοι- 
ars εὐχαιρίαις εἶναι σπάνιαις. Δῶσέ µου τὰ ἄλλα 
rarohroıa. Ἡ Φφυχή µας εἶναι ἀθάνατη. Σὲ ποιὸ 
δρόµο εἶναι ἡ κατοιχία (τὸ σπίτι) τοῦ φίλου σας; Ἱ]όσαις 
ὥραις τῆς ἡμέρας ἔγετε δουλειά; Adv ἔγετε ἄλλαις 
πληροφορίαις; Ἔχγει ἀχόμα τῇ μητέρα της. ᾽Α]απή 


πολὺ τὸν φίλο του χαὶ τὰ παιδιά του. Τὸ φῶς τῆς 
λάμπας σας. ἥΜὲ τὰ ἰδιχά µου σφάλματα, -- τὰ 
ἰδιχά σας σφάλματα (λάδια) ᾿Αγόρασες τὸ ρολόϊῖ σου 
ς τὸ ἴδιο nayakt; 
Ubung 31. 

Ein Hund. Eine Feder. 3 Federn. Wie viele Fehler haft 
du? Ach habe 4 Tehler, mein Bruder hat 7. Wieviel madt 6 
und 9? Sie madıen 15. Wieviel mat 3X10? 38X10 = 80. 
Wie viele Tage Hat die Woche? Die Woche hat 7 Tage. Wie 
viele Monate hat da8 Jahr? Das Yahr hat 12 Monate. Der 
Suni hat 30 Zage, ber Zuli 31. Wie alt ift Jhr Bruder? Er 
ift 16 Sabre alt. Haben Sie noch hren Großvater? a, 
mein Herr, er it jehr alt, er ift 78 Jahre alt. 6 Prozent. 
Wieviel Geld haben Sie? Ach Habe 384 Franıd und mein 
Bruder hat 193, im ganzen haben wir aljo 677 Όταπιδ. 100 
ift das Zehnfache von 10. Er hat dreimal oviel Vermögen als 
ih. Sener Bauer hat 46 Schafe. Mein Schüler ift 13 Syahre 
alt. Das Bataillon hat 3000 Soldaten. Der Planet Yupiter 
durchläuft feine Bahn um die Sonne in 11 Jahren 10 Monaten 
und 14 Tagen. Die Soldaten marfdierten zu je 4. Bor 
12 Yahren ift mein Bruder gejtorben. 


Aufgabe 32. 


(Schriftfpradde.) "Έχω ἕνα ἀδελφόν. Ἔχεις δύο ἀδελφάς. 
Ὅ δεῖος µου ἔχει ἓξ τέχνα, τέσσαρας υἱοὺς χαὶ δύο δυγατέρας. 
ὍὉ γείτων µας ἔχει ἓξ ἵππους, ἑπτὰ ἀγελάδας καὶ εἴχοσι πρό- 
βατα. Τρία ἐπὶ τρία χάµμνουν ἐννέα. Ἠέντε ἐπὶ πέντε χάµνουν εἴκοσ: 
πέντε. Πόσων ἐτῶν εἴσθε; Εἶμαι Sera ὀχτὼ ἐτῶν. Πόσων 
᾿ ἐτῶν εἶναι ἡ ἀδελφή σας; Ἐΐναι δεχκαὲξ ἐτῶν. Τὸ ἔτος ἔχει 
τριακοσίας ἑξήχοντα πέντε Ἡμέρας. Πόσα χρήματα εἴχετε; 
Είχον τριακόσια εἴχοσι φράγκα, ὁ φίλος μοὺ τετραχόσια τεσσα- 
ράκοντα πέντε, ἐν συνόλῳ εἴχομεν λοιπὸν ἑπταχόσια ἐξήκοντα 
πέντε. Διακόσια δέκα ἓξ χαὶ πεντακόσια ὀγδοήκοντα τέσσαρα 
χάμνουν ὀχτακόσι.. Ὅ Χωριχὸς εἶχεν ἑννενήκοντα πρόβατα, 
τώρα ἔχει ἀκόμη µόνον ἑξήκοντα ἑπτά. “ὍὉ πάππος µου εἶναι 
ὀγδοήκοντα ἑνὸς ἐτῶν, ἡ μάμμη µου ἑβδομήκοντα πέντε. Δέκα 
ἐπὶ εἴκοσι τέσσχρα ἈΧάμνουν διαχόσια τεσσαράχοντα. Πόσα 
Χάμνουν τριάκοντα πέντε ἐπὶ τεσσαράγχοντα τέσσαρα; ᾽᾿Απώλεσα 
τὸ ἓν τῶν ἈΧειροκτίων µου. ᾽Ανὰ τρεῖς, ἀνὰ ἕξ. Ἐννέα εἶναι 
τὸ τριπλοῦν τοῦ τρία. εἴκοσι πέντε τὸ πενταπλοῦν τοῦ πέντε. U 
Κάρολος ἔχει τριπλάσια σράλµατα ἢ ὁ Λουδοβίκος. Μετὰ ὀγδοή- 


ο 


Χοντα ἔτη. Πρὸ δύο ἐτῶν ἈΧαὶ τεσσάρων μηνῶν ἀπὸ σήμερον. 
᾿Αμϕότερα τὰ παιδία χὺὲς ἦσαν εἰς τὸ σχολεῖον. Ta δύο 
Χοράσια ἦσαν εἰς τὴν ἐχχλησίαν. Ἔν τῇ μάχη ἔπεσαν τρεῖς 
χιλιάδες ἑπταχόσιοι ἑξήκοντα τρεῖς στρατιῶται καὶ ἑκατὸν ἑξή- 
Χοντα ὀχτὼ ἀδιωματικοί. ]]όσα κάμνουν εἴκοσι δύο, τριάκοντα 
τρία, πεντήκοντα πᾶντε καὶ ὀγδοήκοντα ὀχτώ; Τὸ Λονδῖνον 
ἔχει ὀχτὼ ἉΧιλιάδας ὁδῶν, πεντακοσίας ἐχχλησίας, τριάκοντα 
χιλιάδας οἰχιῶν καὶ τέσσαρα ἑχατομμύρια κατοίκων. Αἵ ᾿Αδῆ- 
ναι ἔχουν ἑχατὸν δέχα ἈΧιλιάδας Κατοίκων. Δὲν εἶναι ἀκόμη 
δέχα ἓς ἐτῶν. 

(Umgangsfprade) Ἔχω ἕνα ἀδερφό. Ἔχεις δυὸ 
ἀδερφαίς. Ὁ δεῖός (μπάρµπας) µου ἔχει ἕξι τέχνα 
(παιδιά), τέασερους Ἱυιοὺς χαὶ δυὸ θυγατέρες (δυχα- 
τέρες). ὍὉ yelrovas µας ἔχει ἕξι ἄλογα, ἑφτὰ ἆγε- 
λάδες καὶ εἴκοσι πρόβατα. Τρεῖς τρεῖς κάνουν ἐνντά. 
Πέντε (οἶ) πέντε χάνουν εἴκοσι πέντε. Πόσω(ν) En 
εἶσθε; (Εἶμαι) δέκα ὀκτὸ (χρονῶν). Πόσω(ν) χρονῶ(ν 
εἶναι ἡ ἀδερφή σας; Εΐναι δεκαέξι υδετ δεχάξι (χρονῶν). 
Ὅ Χρόνος ἔχει τρακόσιαις ἑξῆντα πέντε (ἡ)]μέραις. 
Ἡόσους παράδες εἴχατε; Ἐἶχα τρακόσια εἴκοσι φράγκα, 
ὁ φίλος µου τετρακόσια σαράντα πέντε, μαζὶ εἴχαμε 
λοιπὸν ἐφταχόσια ἑξῆντα πέντε. Διακόσια δεχάξι καὶ 
πεντακόσια ὀγδῶντα τέσσερα Χάνουν ὀχταχόσια. Ὅ 
χωριάτης εἶχε ἐννεγῆντα ἔξι πρόβατα, τώρα ἔχει ἀκόμα 
μόνο ἑξῆντα ἔφτά. Ὁ παπποῦς µου εἶναι ὀγδῶντα 
ἐν ὃς (ἓνοῦ) χρονοῦ, ἡ γιαγιά µου ἑβδομῆντα πέντε. Δέκα 
οἱ εἴκοσι τέσσεροι χάνουν διακόσια σαράντα. Πόσα 
κάνουν τριάντα πέντε μὲ σαράντα τέσσεροι; Ἔχασα . 
τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ γάντιά µου. ᾿Απὸ τρεῖς, ἕξι ἕξι Ἐννηὰ 
εἶναι τὸ τριπλάσιο τοῦ τρία, εἴχοσι πέντε τὸ πεντα- 
πλάσιο τοῦ πέντε. Ὅ Κάρολος ἔχει τρεῖς φοραὶς 
περισσότερα λάδια ἀπὸ τὸ Λουδοβῖκο. Ἱστερα ἀπὸ 
ὀγδῶντα χρόνια. Δύο χρόνια καὶ τέσσερους μῆνες ἀπὸ 
σήμερα. (Kai) τὰ δυὸ παιδιὰ ἐχδὲς ἤτανε ’'c τὸ σχο- 
λειό. Τὰ δύο Χχορίτσια ἥτανε Ἶς τὴν ἐχχλησιά. ᾿Σ τὴ 
μάχη σκοτωὺήχκανε τρεῖς χιλιάδες ἑφτακόσιοι ἑξῆντα 
τρεῖς στρατιώταις καὶ ἑκατὸ ἑξῆντα ὀχτὼ αξιωματικοί. 
Πόσα κάνουν εἴκοσι δύο, τριάντα τρία, πενῆντα πέντε 
καὶ ὀγδῶντα ὀχτώ; Τὸ Λονδῖνο ἔχει ὀχτὼ χιλιάδες 
δρόμους, πενταχόσιαις ἐχκλησιαίς, τριάντα χιλιάδες 
σπίτια καὶ τέσσερα ἑκατομμύρια (μιλιούνια) κατοίκους. 
Ἡ ᾿Αδῆνα ἔχει ἑκατὸ δέκα Χιλιάδες κατοίκους. Δὲν 
εἶναι ἄχόμα δεχάξι χρονῶ(ν). 

Scälüffel zur Neugriehiien Srammatik, 2 
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Ubung 33. 

Der fehlte Tag. Die vierte Woche. Hier ift der dritte 
Band, gib mir auch den vierten. Das ift unjere erite Flajche. 
Der Sonntag ift der erite Tag ber Woche, der Donnerstag der 
fünfte, der Samstag der fiebente und Ießte Xag derjelben. 
Theodor ift fleißig, er ift ftet3 der erjte feiner Klafje. Der 
zweite Tag der dritten Woche. Die Woche ift der zweiundfünf- 
zigfte Teil des ahres. Xudwig ijt der achte, Georg der neun- 
zehnte, Demetriug der jiebenundzwanzigite in der Schule. Der 
März ift der dritte und der Dezember der lebte Monat des ahres. 
Amerita ift feit dem Jahre 1492 nad) Chriftus befannt. Karl XII. 
war König von Schweden. Wieviel Uhr ift e8? ϐὤ6δ ift halb 
bier, — zwanzig Minuten vor zehn, — zehn Minuten vor fieben, 
— 1a vor neun. Mein Großvater wurde im jahr 1792 ge= 
boren. Das Sechzigftel der Stunde Heißt Minute und ὃαδ 
Sechzigftel der Minute Selunde. °/s ift die Hälfte von Pla. 
Wieviel Uhr haben Sie? 3 ift halb elf. Heute ift der 19. No= 
vember. Der dritte Tag der zweiten Woche des elften Monats 
war ein Dienätag. 


Aufgabe 34. (Schriftiprache.) 

Πόσας ἔχομεν σήμερον; Σήµερον εἶναι ἡ δεκάτη ὀγδόη 
Μαΐου Ὅ μὴν εἶναι τὸ δωδέχατον µέρος τοῦ ἔτους. Εἶμαι 
ὁ εἰκοστὸς πέμπτος τῆς τάξεώς µου, ὁ ἀδελφός µου Δημήτριος 
εἶναι ὁ τριακοστὸς πρῶτος. Ὅ Ἰανουάριος εἶναι ὁ πρῶτος, ὁ 
Φεβρουάριος ὁ δεύτερος, ὁ Ἱάρτιος ὁ τρίτος μὴν τοῦ ἔτους. 
Ὅ πατήρ µου ἐγεννήδη τὴν δεκάτην τετάρτην Αὐγούστου τοῦ 
χιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ εἰχοστοῦ δευτέρου ἔτους {εἰς τὰ χίλια 
ὀκτακόσια εἴκοσιν ὀκτώ), N) µήτηρ µου τὴν ἑνδεκάτην 
Σεπτεμβρίου τοῦ Χιλιοστοῦ ὀχταχοσιοστοῦ εἰκοστοῦ πέμπτου ἔτους. 
Ἡ μάμμη µου νῦν ἄγει τὸ ὀγδοηκοστὸν πρῶτον ἔτος τῆς ἡλι- 
Ὑίας τῆς. Κάρολος ὁ μέγας ἀπέθανε τὴν εἰκοστὴν ὀγδόην 
Ἰανουαρίου τοῦ ὀχτακοσιοστοῦ δεκάτου τετάρτου ἔτους. Ὁ δεῖός 
µου εἶναι ἐν Παρισίοις ἀπὸ τῆς δεχάτης ἑβδόμης ᾿Ιουνίου τοῦ 
χιλιοστοῦ ὀχτακοσιοστοῦ τεσσαρακοστοῦ ὀγδόου ἔτους. "Exopev 
ἓξ χιλιόγραμµα χαὶ ημισυ βουτύρου χαὶ δέκα Χιλιόγραμμα καὶ 
ἓν τέταρτον τοροῦ. Φρειδερῖχος ὁ δεύτερος το βασιλεὺς τῆς 
Πρωσσίας. Κάρολος ὁ δέκατος ἦτο βασιλεὺς τῆς Γαλλίας. 
Ἰδοὺ ἓν πχιλιόγραμμον Kal Too ζακχάρεως Aal τρία τέταρτα 
χιλιογράµµου Χαφέ. Πέτρος ὁ μέγας τῆς Ῥωσσίας ἀπέὃανεν 
ἐν Πετρουπόλει τὴν ὀγδόην Φεβρουαρίου τοῦ Χιλιοστοῦ ἕπτα- 
κοσιοστοῦ εἰκοστοῦ πέμπτου ἔτους, εἰς τὸ πεντηκοστὸν τρίτον 
Eros τῆς Ἠλικίας του. ἨἈΝῦν εἶναι τρεῖς παρὰ τέταρτο. Θὰ 
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ἔλδηῃ εἰς τὰς τρεῖς καὶ ἡμίσειαν (τρεισήμ.ισυ). --- εἰς τὰς BE 
καὶ ἡμίσειαν (ἑξήμισο), --- εἰς τὰς πέντο παρὰ εἴκοσι, --- τὴν 
ερίτην ὥραν καὶ Ἡμίσειαν μετὰ µεασημβρίαν, -- τὴν ἑβδόμην 
ὥραν χαὶ Ἡμίσειαν τῆς πρωίας. 

Ubung 35. 

Sede Rofe hat Dormen. Unfer Lehrer gibt täglich vier 
Stunden. Herren und einige Damen find aus Konftantinopel 
angefommen. Gott ijt der Vater aller Menden. Alle Menjchen 
find fterblih. ede Sade war an ihrem Plate. Ych habe einige 
Freunde in biefer Stadt. Seit fünf Jahren habe ich Feine Nach» 
richt Über meinen Bruder. Berjchiedene Veute ein und bderjelben 
Stadt haben denjelben Namen. Kein Menjch it immer glüdlich. 
Geit einiger Zeit ift mein Vater Tran. Der eine ift mein 
Sreund, der andere nur mein Bekannter. Niemand ift ohne 
Tehler. Sch Tenne feinen Offizier. Einige Frauen waren in ber 
Kirche. Du haft verjchiedene Fehler in deiner Überfeßung. Wer 
von biejen Herren ift Grieche? Keiner, ber eine ift Franzofe, der 
andere Deuticher. Yyedes Alter hat είπε Sorgen und jeine Freuden. 


Aufgabe 36. 

(Schriftipradde.) "Ἕκαστος (οὓει πᾶς) ἄνθρωπος ἀγαπᾶ τὴν 
ζωήν. Ἔχεις διάφορα σφάλματα εἰς τὴν μετάφρασίν σου. Ὁ 
Κάρολος ἔχει οὐδὲν σφάλµα εἰς τὸ θέμα του. ᾿Επὶ τῆς τραπέζης 
ἦσαν βιβλία τινα. Έκαστος πατὴρ ἀγαπᾷ τὸ τέχνον του. Πάντα 
(oder ὅλα) τὰ παιδία ἀγαπῶσι τοὺς Ὑονεῖς των. Οὗδεὶς χανὼν 
(εἶναι) ἄνευ ἐξαιρέσεως. "Ὅλοι οἱ ἄνθρωποι ἔχουσι σφάλματα. 
Εἰς πάσας (0δει ὅλας) τὰς πρωτευούσας τῆς Εὐρώπης εἶναι ἀνά- 
xropa. Δὲν ἔχει κανένα ἐχδµόν οδει οὐδένα ἐχδρὸν ἔχει. Οὐδένα 
φίλον ἔχεις υὓει δὲν ἔχεις κανένα φίλον; Mer ὀλίγας (οδει μετά 
τινας) ἑβδομάδας δὰ ἔχωμεν ἄνοιξι. Εἰς πᾶσαν εὐκαιρίαν. "Avd 
πᾶσαν τὴν χώραν. Ποιμένες τινὲς ἦσαν εἰς τὰ ὄρη. 1ρό τινων 
ἑβδομάδων ὅλη (oder πᾶσα) ἡ πόλις ἦτο ἐξημμένη. Ἐν πάση 
περιπτώσει ἔχεις ἄδικον. ᾿Επ᾽ οὐδενὶ λόγῳ ἔχεις δίκαιον. "Έκαστον 
χειμῶνα μεταβαίνει εἰς τοὺς Παρισίους. Καῦ᾽ ὅλον τὸν χειμῶνα 
τὸ φῦχος ἦτο µέγα. Ἡ αὐτὴ εἴδησις ἦτο εἰς πάσας τὰς ἐφη- 
μερίδας. Βιβλία τινὰ δὲν εἶναι χαλὰ διὰ τὴν νεολαίαν. 

(Ἠπιαπᾳδ]ρταΦὢε) Κάδε ἄνθρωπος ἀγαπᾶ τὴ ζωή. 
Ἔχεις μερικὰ (0δει διάφορα) λάδια ς τὴ µετάφρασί 
σου. ὍὉ Κάρολος δὲν ἔχει Χανένα λάδος ς τὸ δέµα 
του. Επάνω ς τὸ τραπέζι ἥτανε διάφορα βιβλία. Κάδε 
πατέρας ἀγαπᾶ τὸ παιδί του. Όλα τὰ παιδιὰ ἀγαποῦν 
τοὺς Ἰονέους των. Κανένας Χχανόνας δὲν εἶναι χωρὶς 
ἐξαίρεσι. "Όλοι οἱ ἄνδρωποι ἔχουν σφάλματα. Eis 
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ὅλαις τὴς πρωτευούσαις τῆς Εὐρώπης εἶναι παλάτια. 
Δὲν ἔχει χανένα ἐχθρόν. Δὲν ἕἔχεις Χανένα φίλον; 
ὝὝστερία) ἀπὸ λίγαις ἑβδομάδες δὰ ἔχουμε ἄνοιξι. Εἰς 
κάθε εὐχαιρία(ν. Σὲ ὅλη τὴ χώρα. Mepıxol τσοµπά- 
νηδες ἦταν εἰς τὰ βουνά. Απ΄ ἐδῶ καὶ ὀλίγαις έβδο- 
μάδες όλη ἡ πὀόλι ἤτανε ταραγμένη. Χωρὶς ἄλλο ἔχεις 
ἄδιχο. Μὲ χανένα λόγο δὲν ἔχεις δίχῃο. Κάδε χει- 
μῶνα πηγαίνει ς τὸ Παρίσι. Ὅλον τὸν χειμῶνα τὸ χρύο 
ἥτανε µεγάλο. Ἡ αὐτὴ εἴδησι ἦταν εἰς όλαις τὴς ἐφη- 
μερίδες. Μερικὰ βιβλία δὲν εἶναι καλὰ γιὰ τὴ νεολαία. 


Üsung 37. 

Der Bater ift gut. Die Mutter ift gut. Diejes ift jchön. 
Diefe Blumen find jhön. Das Kleine Kind. Die Tleinen Kinder. 
Die rote Tarbe. Die grünen Blätter der jungen Bäume. Die 
Straßen diefer Stadt find nicht rein. Gib dieje Spielfachen den 
armen Sindern! Die Bücher meines Heinen Betterd. Diein 
Freund wohnt in einer großen und jchönen Stadt. Mein lieber 
Freund! Sener Herr ift jehr rei. Geftern war ich auf einem 
hohen Berge. Dieje Trauben find füß. Syn jener Stadt find 
viele. Paläftee Haft du feine franzöfiihen Bücher! Der füße 
Wein gefällt (Ichmedt) vielen Leuten nit. Cäfar und Napoleon 
waren große Teldherren. Die Dienjte von Themiftolles, Perikles 
und Sokrates für die Stadt Athen waren groß. Die Löwen 
haben jcharfe Krallen an ihren Füßen. Die leichten Kleider find 
zur Sommerzeit, die jchweren zur Winterszeit nötig. Die öffent- 
lichen Gebäude Wiens find prächtig. Die Seejtürme find jchredlich. 
Er Hat viel Vertrauen in jeinen Arzt. Gib mir die Heutige 
Zeitung! Die Hauptitädte Europas haben breite Straßen. ch 
bin an diefem Unglüd nicht fchuld. Die Farben Ofterreichs find 
fhwarz und gelb, diejenigen Griechenlands blau und weiß. Die 
franzöfifche Mufit ift nicht jo entzüidend wie die italienische. Der 
engliihe und deutiche Gejandte find abgereift. Welche deutjchen 
und italieniihden Dichter Haft du gelejen? Die Lieder der 
Nactigallen find entzüdend. Aus gleichen Urjachen gehen nicht 
immer die gleichen Folgen hervor. Nach Ariftoteles find Die 
Wurzeln der Erziehung bitter, jüß aber ihre Trüchte. Der Ein 
fluß der Wifjenfchaften und jchönen Künfte ift groß. ch habe 
zwei goldene Brillen. Während des ganzen Mai waren die Nächte 
Vieblich (jehr angenehm). 


Aufgabe 38. (Schriftipracdhe.) 
Τὸ Ἰατρικὸν δὲν ἦτο Χαλόν, το πολὺ πικρόν. Ἡ οἶκία 
αὐτὴ εἶναι ὡραία Χαὶ νέα. Τὰ βασιλικὰ ἀνάχτορα εἶναι μεγάλα. 
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᾿Αγαπῶ τὴν γαλλικὴν γλῶσσαν Χαὶ τοὺς Ἰάλλους συγγραφεῖς. 
Τὰ χρώματα τῆς Ἰερμανικῆς σημαίας εἶναι µέλανα, λευκά, 
ἐρυθρά. Ἡ δυγάτηρ τοῦ γείτονός µας εἶναι ἀκόμη νέα. Παχεῖα 
Ἡν. Ἡ δικαιοσύνη εἶναι ἡ μήτηρ τῆς δηµοσίας εἰρήνης. 
Εκείνη Ἡἡ πλατεῖα εἶναι µεγάλη Χαὶ ὡραία. θέλετε φυχρὸν 
Ἱάλα; Ἔχετε καλὴν ἐρυθδρὰν µελάνην; Αὐτοὶ οἱ δύο παῖδες 
εἶναι ὀχνηροί. ᾿Εκεῖνα τὰ βιβλία εἶναι διασχεδαστικἁ καὶ δι- 
δαχτικἀ. Ὅ κῆπος εἶναι μικρό. Ἡ οἶχία εἶναι µεγάλη. Ὁ 
Βίσμαρκ εἶναι µάγας ἀνήρ. Ἡ }ἢ εἶναι στρογγύλη. Πῶς ὀνο- 
µάζεται ὁ σημερινὸς Ἰερμανὸς αὐτοχράτωρ; Είναι εἰς τὸν 
χῆπον ὁ μιχρὸς ἁἀδελφός σου; ᾿Ιδοὺ καλὸν τέῖον καὶ ζεστὸν 
ara. Θέλετε Öposepdv ὕδωρ; Καλοὶ παλαιοὶ οἶνοι εἶναι ἀχρι- 
βοί. ᾿Εκεῖ πωλεῖται γάλα χαλὸν νωπὸν χαὶ Ἰλυκύ. Νέοι φίλοι 
δὲν εἶναι πάντοτε καλοὶ φίλοι. Elvar πλούσιος ὁ ἀνὴρ ἐκεῖνος; 
Δὲν ἀγαπῶ τὰς βραχείας Ἡμέρας τοῦ φυχροῦ χειμῶνος. ᾿Αγαπῶ 
τὰς μακρὰς μέρας τοῦ δερμοῦ θέρους. ὍὉ Ὑχρυσοῦς στολισμὸς 
ἐκαίνων τῶν ὡραίων ἸΠυναικῶν. Ἔχετε ἐρυθρὸν οἶνον; χι, 
ἔχω λεὐχὸν οἶνον. Δός µοι τὸν χαφὲν βαρὺν χαὶ Ἰλυχύν. Χδὲς 
ὁ ἈΧαιρὸς Tro πολὺ ὡραῖος. Τὰ ἐμπορεύματα τοῦ ἐμπόρου 
ἐχείνου εἶναι χαλὰ ἀλλ ἀχριβά. Αἱ ὁδοὶ πολλῶν πόλεων εἶναι 
στεναὶ χαὶ Χαχαί. Τὰ καλλιτεχνικὰ ἔργα τῶν νέων αὐτῶν 
χυριῶν εἶναι δῶρον διὰ "r βασίλισσαν. ἩΗ ραῖα μήτηρ τοῦ 
φίλου µας ἀπέθανε χδές. Ιοῦ εἶναι νῦν ὁ γέρων πατήρ σου; Ποῦ 
εἶναι νῦν ὁ παλαιὸς φίλος σου; ᾽Αὐγαπῶ τὸ χυανοῦν χρῶμα. 
Ενωρίζεις τὴν ἀρχαίαν ἱστορίαν τῆς Ἑλλάδος; 


Nbung 39. 

Diele Schüler find nicht fleißig. Gib diefe Bücher den 
fleißigen Schülern! hre Schülerinnen find nicht artig. Sch Liebe 
die reifen Trauben. Die englifche Dichtlunft ift berühmt. Die 
Straßen diefer Stadt find voll Staub. Seht find die Trauben 
ποῷ nicht reif.” Unjer Spaziergang war nicht angenehm, ba3 
Wetter war zu ΡάβίιΦ. Ὀταπτεί und alien find fruchtbare 
Zänder. Derartige Erzählungen find nicht gut für Kinder. Alle 
Reichen müfjfen gegen die Armen mitleidig fein. Diefe Kinder 
find nicht dankbar gegen ihre Eltern. Er war immer eingedent 
jener Ratichläge. Gern oder ungern (freiwillig oder unfreiwillig) 
waren wir Zeugen diefer unangenehmen Scene. Die Hunde und 
Kaben find vierfüßige Xiere. Hinterliftige Menfchen find un- 
angenehm. Das arme Kind ijt vaterlog. Die Griechen find 
daterlandsliebend und immer hoffnungsvoll (voll Hoffnung) für 
ihr Vaterland. enes Mädchen ift jehr anmutig (veizend). Diele 
Deutiche find Turzfichtig. Diefe Freunde find nicht gleichalterig. 
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Diefe Überfegungen waren fchwierig. In den Tagen des ruhm- 
vollen Yahres 1870 war ganz Deutichland zu jedem Opfer be= 
τα. Das Theater war geitern Τετ bejucht (voll von Leuten). 
Alle jene Nachrichten waren faljd. 


Aufgabe 40. (Schriftipradhe.) 

Ἡ ἐπιστολὴ ἔφερε τὴν αὐτόγραφον ὑπογραφὴν τοῦ βασι- 
λέως. Αἱ διηγήσεις αὐταὶ εἶναι ἀνόητοι καὶ Φφευδεῖς. Εἶναι 
ἀληδεῖς καὶ ἀκριβες αἱ πληροφορίαι αὐταί Ἡ ζωὴ τῶν 
ἀνθρώπων εἶναι πρόσχαιρος ὡς ἄνθος. Αὐτὰ τὰ ποικιλόχροα 
ἐνδύματα ἦσαν λίαν πολύτιμα. Ἡ χαλὴ ἀγαπητὴ µήτηρ µου 
ἦτο πολὺ ἀσθενής. Αἱ Χόραι τῆς Χυρίας ΑΛ. εἶναι ἀδιαγάπητοι 
καὶ εὔμορφοι. Αἴ µαθήτριαι αὐταὶ πάντοτε εἶναι ἐπιμελεῖς καὶ 
εὐπειθεῖς. Eivar ἐνάρετος γυνή. Χδὲς εἴχομεν νὰ χάµωμεν 
εὔχολον µετάφρασυ, ἀλλὰ ἡ µετάφρασίς µας δι αὔριον εἶναι 
δύσκολος. Ἡ ἰταλιχὴ μουσιχὴ εἶναι πολὺ εὐάρεστος. ὍὉ πῖλος 
αὐτὸς εἶναι εὐθηνός, στοιχίζει µόνον ἓξ δραχµάς. Ἔχετε ὁρί- 
nous σταφυλάς; Πολλοὶ ἄνθρωποι εἶναι ἀγνώμονες πρὸς τοὺς 
εὐεργέτας των. Οὐχὶ πάντες οἱ ἄνδρωποι εἶναι εὐτυχεῖς, πολλοὶ 
εἶναι δυστυχεῖς. Τὰ ποιήματα ἐχεῖνα εἶναι χαρίεντα καὶ διδα- 
Χτιχά. Αὐτοὶ οἱ δύο παῖδες εἶναι ὁμήλικες. Στενὰ ὑποδήματα 
εἶναι δυσάρεστα. Ἐκεῖναι αἱ γυναῖκες εἶναι πτωχαὶ χαὶ ἀσδε- 
νες. Ἡ σημερινὴ βελτίωσις τοῦ ἀσθενοῦς φίλου µας εἶναι 
χαταφανής. Περὶ τῶν ὑποῦέσεων τούτων αἱ Ἠνῶμαι εἶναι διά- 
φοροι. Ep’ ὁλόκληρον ἑξαμηνίαν μην ἐν ᾿Αὐήναις. Atari 
εἶσαι τόσον ἀμελής, Μαρία; Τὰ ἄνὺνη ταῦτα εἶναι εὔμορφα 
καὶ εὐώδη. 

Übung 41. 

Die Blume ift Hübjh. Die rote Farbe. Die grünen Blätter 
der Bäume Die Straßen diejfer Stadt find nicht rein. Die 
Ichönen Kleider meiner Tleinen Coufine. Dieje Trauben find jüß. 
Die Farben Ofterreih find fchwarz und gelb, diejenigen Griechen- 
lands blau und weiß. ch babe zwei goldene Brillen. Die 
Straßen diefer Stadt find voll Staub. Derartige Erzählungen 
find nit gut für Kinder. Ale Reichen müfjen mitleidig gegen 
die Armen jein. Die Hunde und Katen find vierfüßig (haben vier 
Füße). Senes Mädchen ift jehr anmutig (reizend). Dieje Über- 
feßungen waren jehwierig. Das Theater war geftern jehr bejucht 
(voll von Leuten). 


Aufgabe 42. (Umgangziprache.) 
Τὸ σπίτι αὐτὸ εἶνα, ὤμορφο καὶ καινούργιο. Τὰ 
χρώματα τῆς γερμανιχῆς σημαίας εἶναι μαῦρα, ἄσπρα, 


Χόχκχινα. θέλεις Χρύο Ἰάλα; Ὁ Βίσμαρκ εἶναι µεγά- 
λος ἄνθρωπος. Ἡ ιῆ εἶναι στρογγυλή. θέλεις φρέσχο 
νερό; Δὲν ἀγαπῶ ταὶς μικραὶς Ἠμέραις τοῦ Xpbov 
χειμῶνα. Ἔχετθ μαῦρο Χρασί; η ἔχω ἄσπρο. Δῶσέ 
μ.ου τὸν χαφὸ βαρὺ χαὶ γλυκό(ν). Ἡ ζωὴ τῶν ἄνδρωπων 
εἶναι περαστιχὴ σὰν ἕνα λουλοῦδι. Ἡ καλὴ ἀγαπητὴ 
μ.ήτηρα µου ἦτο πολὺ ἄρρωστη. Al δυγατέρες τῆς 
πυρίας Α. εἶναι πολὺ ἀξιαγάπηταις xal νόστιµαις. 
Ἐχδὲς εἴχαμε εὔκολη µετάφρασι, ἀλλὰ ἡ µετάφρασί 
pas γι αὔριο εἶναι δύσχολη. Τὸ χαπέλλο αὐτὸ εἶναι 
φτηνό. Όχι ὅλοι οἱ ἄνδρωποι εἶναι εὐτυχισμένοι, πολ- 
λοὶ εἶναι δυστυχισµένοι. Τὰ λουλούδια τοῦτα εἶναι 
ὤμορφα (νόστιμα) καὶ µυρωδάτα. 
Nbung 45. 

1. TDie Rofe ift jchöner als das Beildden. Der Bruder ift 
älter (mehr bejahrt) als die Echweiter. tEuropa ijt Heiner ala 
Alien. +Diefe Birnen find füßer als jene Apfel; die Kirfchen 
find fehr füß. Diejer Berg ift höher als jene Kirche. Die Reichen 
find nicht immer bie glüdlichiten. +Das OL ift leichter als das 
Waller. Die Rofe ift die jchönfte Blume. Der Elefant ift ein 
ehr großes Tier. TDer Kaffee ift befjer al der Thee. Napoleon 
war ein jehr großer Feldherr. Das Blei ift nüßlich, das Kupfer 
nüßlicher, da8 Eijen ift das nüßlichite Metall. Georg ijt fleißig, 
Demetrius fleißiger, aber Yohannes der fleißigite von allen. Das 
Halbwiljen ift Ichlimmer ald die Unmiffenheit. Die Teinheiten 
einer jeden Sprache find jchwieriger ald die Sprache felbit. FDie 
Tugend ift fchäßenswerter als Reichtum, die Freundfchaft (jchäßens- 
werter) al8 Geld. Die Einfachheit der Natur ift entzüdender 
als aller Fünftlider Schmud. YKarl ijt größer ald Theodor. 
TDiefer rote Wein ift älter al3 jener weiße. Dtaria ift älter als 
Penelope. Welche von jenen alten Frauen ift die ältefte? Das 
Pferd ift weniger groß al8 das Kamel. Maria it die am 
wenigiten liebenswürdige aller jener Mädchen. Die Zeit ift der 
befte Ratgeber. Der Zreund ift da8 befte Gut. Diefe Hand- 
ungen find jehr jchändlich (verwerflidh). 

2. ©. die vorftehend mit F bezeichneten Süße. 


Aufgabe 44. 

1. (Schriftipradhe.) Οὗτος ὁ οἶνος εἶναι χειρότερος ὕδατος' 
δὲν ἔχετε Χαλλίτερον οἶνον; “Ὁ ζῦδος σήμερον εἶναι ὁὀλιγώτερον 
χαχὸς ἢ χδές.  Ἡ πρωία ἦτο δερµή, ἡ ἑσπέρα ἀχόμη ὃερμο- 
τέα. Ἡ Ὑχθεσιὴ ἡμέρα Ἠτο ἡ δερµοτέρα τοῦ ἔτους. 
χρόνος εἶναι πολυτιμότερος τῶν χρημάτων. Ἡ εἰκοστὴ δευτέρα 
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Ἰουνίου εἶναι ἡ µαχροτέρα Ἡμέρα τοῦ ἔτους, ἡ εἰκοστὴ δευτέρα 
Δεχθμβρίου εἶναι ἡ βραχυτέρα. Ὅ γείτων µας εἶναι ὁλιγώτερον 
πλούσιος τοῦ ἀδελφοῦ του, ἀλλ᾽ εἶναι ὅσον καὶ αὐτὸς εὐτυχής. 
Ὅ Ἰανουάριος εἶναι ὁ φυχρότατος μήν. Ὁ Κάρολος εἶναι ὁ 
προσφιλάστατος φίλος µου. Ἡ Λουΐζα εἶναι ἧττον εὔμορφος 
ehe "Aw. 

(Ἠπιραιαδ]ρταΦε,) Τοὔτο τὸ χρασὶ εἶναι χειρότερο ἀπὸ 
νερό δὺὸν ἔχετε Χαλλίτερο χρασί Ἡ μπίρα σήµερα 
εἶναι ὁλιγώτερο ἄσχημη ἀπὸ ἐχδές. Τὸ πρωὶ ἤτανε 
ζεστό, τὸ βράδυ ἀχόμα ζεστότθρο (πειὸ ζεστό. Ἡ 
χδεσινὴ (ἡ)]μέρα ἦταν a ζεστὴ τοῦ χρόνου. ὍὉ και- 
ρὸς εἶναι πειὸ πολύτιμος ἀπὸ τοὺς παράδες. Ἡ εἰχοστὴ 
δεύτερη τοῦ Ἰούνη εἶναι ἡ μαχρότερη ᾽μέρα τοῦ χρόνου, 
ἡ εἰχοστὴ δεύτερη τοῦ Δεχέμβρη ἡ ο 0 γεί- 
τονάς µας εἶναι ὁλιγώτερο πλούσιος παρὰ ὁ ἀδερφός 
του, ἀλλ᾽ εἶναι ὅσο χαὶ ἐχεῖνος εὐτυχισμένος. ὍὉ Ἰεν- 
νάρης εἶναι ὁ πειὸ Χχρύος µῆνας. Ὅ Κάρολος εἶναι ὁ 
πειὸ ἀγαπητὸς φίλος µου. Ἡ Λουίζα εἶναι ὁὀλιγώτερο 
νόστιμη παρὰ ἡ Αννη. 

2. (6άτίμηριαΦε) Ἡ Πηνελόπη εἶναι τὸ ἄριστον χορά- 
σιον τοῦ χόσμου᾽ εἶναι ἡ ὡραιοτέρα τῶν ἀδελφῶν. °O μόλυβδος 
εἶναι βαρύτερος τοῦ σιδήρου, ἀλλ ὁ σίδηρος εἶναι πολὺ ὠφελι- 
µώτερος τοῦ μολύβδου. Τὰ παιδία τῶν πτωχῶν πολλάκις εἶναι 
χαλλίτερα ἢ τὰ τῶν πλουσίων. “Ὅ σχύλος εἶναι τὸ πιστότατον 
ὅλων τῶν ζώων. Τὸ ὄρος τοῦτο εἶναι ὑψηλόν, ὑφηλότερον τῆς 
οἰχίας µας, τὸ ὑψηλότατον ἐν τῇ χώρα ταύτῃ. Ὅ ποταμὸς 
εἶναι βαθύς, ἡ λίμνη εἶναι βαδυτέρα τοῦ ποταμοῦ, ἡ ὑάλασσα 
"εἶναι τὸ βαδύτατον. ὍὉ Κάρολος εἶναι ἰσχυρότερος τοῦ Γουλιέλ- 
νου. ὍὉ ζωγράφος αὐτὸς δὲν εἶναι τόσον διάσημος ὅσον ὁ 
πατήρ του, ἀλλὰ αἳ ζωγραφίαι του εἶναι ἐξίσου ὡραῖα. “Ὅ 
δεῖός µας εἶναι ὅσον καὶ ὁ ἐξάδελφός µας πλούσιος, δὲν εἶναι 
ὅμως τόσον αὐτυχής. Ὅ Ἰείτων µας εἶναι πολὺ πρεσβύτερος 
τοῦ πατρός µας. Εξ Όλων τῶν μαὺητῶν αὐτὸς ἔχει τὰ πλεῖστα 
λάδη. Ὁ Γεώργιος εἶναι μικρότερος ᾖ ὁ ἀδελφός του ᾽Αχιλλεύς, 
Ὅ μεγαλείτερος ἀδελφός µου νῦν εἶναι ἓν ἹΠαρισίοις. Taöre 
τὰ βιβλία δὲν εἶναι τόσον παλαιὰ Όσον (0δει ὡς) ἐχεῖνα. 


Nbung 45. 
tSchliege das Fenfter! +Offne die Thüre! Binnen kurzem 
hat er fein Vermögen jehr vermehrt. Haft du heute mit deinen 
Eltern gefrühftüdt? Mein Bruder hat der Erzählung jeines 
Treundes geglaubt. Dak wir die zufünftigen Dinge vorauswiffen, 
ift unferer Natur nicht eigen. In den Bärten blühen jebt viele 
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Rojen. Die Zeit Löft die Trauer (dad Leid). Die Griechen 
nannten Gere Gejeßesbringerin. Die Kelten jchlojjen niemals 
die Thüren ihrer Häufer. Halte nicht diejenigen für glüdlic, 
die nur Geld haben. TEine wahnfinnige Frau tötete geftern ihre 
beiden Kinder. Sorge mehr für deine Ehre als für Geld. Nicht 
aus den Worten erachte den Menjchen für weije und gut, unter- 
fuche vorher fein Veben. Yeder Bürger thue feine Pfliht! Was 
für Neues meldete der geftrige Brief deines Freundes? Die alten 
Griechen opferten alles für ihr Vaterland auf. Dieje große Hibe 
welfte in wenigen Tagen alle Blumen unjere® Gartens. Der 
Yürft verteilte an viele Einwohner der Stadt wertvolle Gefchente. 
Wieviel haft du für diefe Handjchuhe bezahlt! Er Hat alle diefe 
Sachen mit der (durch die) Poft gefhidt. Die Eltern halten ihre 
Kinder von den fchlechten Dienfchen fern. THaft du deinem Vater 
geichrieben? Wohin ift Ahr Nachbar gereift? Höre immer 
auf die Ratichläge der Greife! Demetrius ift Τετ fleißig und 
macht daher Fortichritte.e Er Lehrte feinen Schüler die bdeutfche 
Sprache während eines Jahres. +In jenem Raben habe ich meinen 
neuen Hut gefauft. THaft du jene Nachricht gehört und glaubft 
du fie? Er hat feinen Aufenthalt geändert und ift nad) Paris 
gereilt. Warum haft du meinem Sohne Vorwürfe gemacht? YA 
habe dem Diener befohlen, Jhr Zimmer zu reinigen, — jeden 
Morgen hr Zimmer zu reinigen. Rauchen Sie, mein Herr? 
Dergeblicd) erwartete ich meinen freund. Seht Habe ich genug 
gehört; höre auf mit deinem Gejchwäß! 


Aufgabe 46. (Schriftipradhe.) 

Ἐπανεγνώρισες τὸν φίλον σου; Πόσον ἑστοίχισαν τὰ via 
χειρόχτιά σας; "Ὅλοι ἐχάπνιζον καὶ τὸ δωµάτιον ἦτο πλῆρες 
Χαπνοῦ. "Ας ἀχούσωμεν. ΓΤράφατε τῷ ἀδελφῷ σας, --- μὴ 
γράφητε τῷ ἁδελφῷ σας. οι. πάντοτε ἀμέσως ὅ,τι Ἴγό- 
ραζεν. ᾿Ηγόρασες χδὲς νέαν ἐνδυμασίαν; Ἔρριφε τὰ ἄνδη 
ἐκ τοῦ παραθύρο. Ὁ πατὴρ διένειµε τὰ χτήµατά του μεταξὺ 
τῶν τριῶν υἱῶν του. ᾿δοὺ δύο χρώματα" ἐχλέξατει Διατὶ δὲν 
ὑπακούετε εἷς τὴν μητέρα σας; ὍὉ υἱός µας πάντοτε ὑπήχουε 
τοῖς διδασκάλοις του. Τί ἔπραξας, ὍὉ βασιλεὺς ἔπαυσε τοὺς 
ὑπουργούς, διέλυσε τὴν Βουλὴν Χαὶ διέταξε νέας ἐχλογάς. Περι- 
μόνομεν ἐπιστολὴν παρὰ τοῦ πάππου µας. Περιμείνατε μίαν 
ὥρανι "Ὅλην τὴν ἡμέραν ἔμενεν εἰς τὴν οἰχίαν (κατ οἴκον). 
θὰ ἀποπέμφῃ αὔριον τὸν ὑπηρέτην του. Περιέμενον χαλὴν 
εἴδῃησιν. Ἴκοσα θόροβον. ᾽Ακούεις µουσιχήν; Δὲν ἠχούσαμεν 
τὴν µουσικήν. Οἱ ἄνδρωποι Φδαυμάζουσι τὴν ὡραιότητα τῆς 
φύσεως. ᾿Εφυτεύσαμεν ἄνθδη εἰς ὁλόχληρον τὸν χῆπον. ᾿Απε- 
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φάσισε νὰ ταξειδεύση αὗριον εἰς τὰς Πάτρας. Διατὶ δὲν ἐπαύ-- 
σατε ἀμέσως χραυγάζοντες ᾿Εκαδάρισε τὰ φορέματά µους 
Ἠλλάξατε τὴν χατοιχίαν σας; Mi χλείσητε τὴν δύραν!ι Ἐφρόν- 
τιζε πάντοτε διὰ τοὺς φίλους του. Πότε προγευµατίζετε; Mn 
πιστεύετε εἰς τοὺς λόγους του. Γνωρίζεις τὸν νέον Ὑείτονά µας;. 
Ἐδίδαξε τὸν υἷόν µου νὰ Ἰράφη. Στεῖλέ µοι ἀπόψε περισσο-- 
τέρας πληροφορίας | 


Übung 47. 


Wir werden morgen genau um 12 Uhr zu Mittag effen. 
Wir werden täglihd um 8 Uhr frühftüden. Hatte bein Vater 
nicht diejes Haus gelauftl? Wir würden jene Spielfacdhen für die, 
Kinder gefauft haben, wenn fie nicht jo teuer gewejen wären. 
Wann werden Sie fi über hre Abreife entjchloffen Haben? άν 
werde mich heute entjchließen. TDie Sonne war untergegangen. 
Die Schüler haben Icon zwei Rätjel gelöft und hoffen, daß fie 


aud die anderen löjen werden. Audy wenn du bie zukünftigen . 


Dinge vorherjagteit, würden die Menfchen dir nicht glauben. Wir. 
werden mit unjerem Better reifen. Wenn Sie auf meine Rat 
Ihläge gehört hätten, wären Sie nicht mit ihm gereift. Du 
würbdeft fortichreiten, wenn du fleißig wäreft. Wenn du das 
hörft, (jo) glaube es nicht. THaft du das Teuer angezündet? 
Er war nicht im Hof, er jaß in feinem Zimmer. Er trug jeinen 
Stod in der Hand. Warum Haft du geftern jo viel gejeufzt? 
Die Kinder jpielten auf der Straße. Er Hatte geglaubt, daß 
diefer Hut der jeinige Πε. Τα habe erfahren, daß dein Bruder 
ein Haus gelauft hat; ijt εδ wahr? ch würde fchreiben, wenn 
ih Papier hätte. Er hat vergebens gehofft, daß ich jeiner Er- 
zählung glauben würde. Hoffe er nicht, daß ich feinen Befehlen 
gehorchen werde. TEr würde 1εθί die deutjche Sprache verjtehen, 
wenn er nod) jedhd Donate in Deutichland geblieben wäre. Er 
genoß die ungeteilte Hocdhachtung aller jeiner Mitbürger. Werdet 
ihr die Rüdfehr eures Freundes feiern? TWenn dies Buch viel 
fojtet, werde ich eg nicht Taufen. Wir würden die Thüre gejchlofien 
haben, wenn wir Yärm gehört hätten. 


Aufgabe 48. (Schriftiprache.) 


θὰ παίξητε εἰς τὸν χῆπον 7 els τὴν αὐλήν; "Ας παίξωμεν 
εἰς τὴν αὐλήν. Δὲν πιστεύω, ὅτι ὁ φίλος µας θὰ ἐπιστρέφῃ 
ἤδη αὕριο. ᾿Εὰν ἐπιτρέφητε, δὰ σᾶς συνοδεύσω. θελε νὰ 
πληρώση, ἀλλὰ δὲν εἶχε χρήματα. Ἡ σελήνη δὰ φέγξη Ἰμῖν. 
Ἐλπίζω, ὅτι δὰ χαθαρίζης χἀαλῶς χαὺ᾽ ἑκάστην τὰ φορέματά 
µου. Ba ὀχλέξω τὸ χρῶμα τοῦτο. Θὰ ἐξέλεγον τὸ χρῶμα τοῦτο. 
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θὰ ὑπακούωμεν πάντοτε. θὰ ἐπλήρονον, ἐὰν εἶχον χρήματα. θὰ 
Χτίσητε νέαν οἰχίαν; Θὰ ἔκτιζον, ἐὰν ἥμην πλούσιος. Δὲν δὰ ἔχῃ 
Χτυπήσει τὸν φίλον του. Ἡ εἴδησις αὕτη ἀφήρπασεν ἀπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ µας πᾶσαν εὐθυμίαν. ᾿Ἑστήριξε τὴν κεφαλὴν ἐπὶ τῆς 
χειρός. θὰ ὑποστηρίξωμεν τὸν πτωχὸν γείτονά µας. Θὰ ἀπεφάσιζον 
ἤδη σήμερον. Πότε θὰ ἠγράφῃς εἰς τὴν μητέρα σου. Θὰ γράφητε 
συχνὰ εἰς τοὺς Ἰονεῖς σας; Ἐΐχον ἀκούσει ἤδη τὴν εἴδησιν 
ταύτην. Οἱ πλεῖστοι δηµόται τῆς πόλεώς µας δὰ ὑποστηρίζωσι 
τὸν ὑπουργὸν αὐτόν. Θὰ φωνάξωμεν, ἐὰν ἀχούσωμεν δόρυβον. 
ὌὭιμωζε καὶ ἑστέναζεν ὅλην τὴν ἡμέραν. Adv δὰ εἶχον 8αυ- 
µάσει τοιαύτας πράξεις. ᾿Εὰν εἶχον καιρὸν καὶ χρήματα, δὰ 
ἑταξείδευον διὰ τὴν Αἴγυπτον χαὶ δὰ ἔμενον ἐκεῖ τρεῖς Ἡ τέσ- 
σαρας µἢνας. Ba ἈΧλείσωμεν τὰ παράὃυρα χαὶ δὰ ἀνάφωμεν 
πρ. Ἐΐχες νοµίσει, ὅτι ὁ πατήρ σου δὰ ἐπέτρεπε τοῦτο; Ti 
σὲ ᾿μπόδισε (ἐμπόδισε) νὰ λύσης τὴν φιλίαν ταθτην; 


Übung 49. 


γώ liebe meine Mutter. Du liebt deine Eltern. Wir 
lieben unjere Freunde. Die Lehrer haben bie fleigigen Schüler 
gelobt. TSuchen Sie Yhre Handichuhe! Der Graf bewohnt ein 
Tchönes Schloß. Die Mufillehrerin bat ihre Schülerinnen gelobt. 
Das Kind lächelte. +Helfen wir immer den Armen und Unglüd« 
Lichen! +Befjer ift 8, daß du fchmweigit, al δαβ ὃν Ἠπῄππ 
redeft. Beneide den guten und mweilen Mann, aber nicht ben 
reihen. Gott demütigt oft die Hochmütigen und erhöht die 
Demütigen. Warum haben Sie die Wahrheit meiner Erzählung 
bezweifelt? Diefe Worte kann ich nicht verftehen. Die Tugend 
verbindet die Menichen und flößt ihnen Vertrauen ein. Lange 
Zeit jpradhen wir von diejen Angelegenheiten. Habt ihr alle 
Erzählungen jenes Schriftiteller3 verjtanden? Der Arzt lachte und 
verficherte dem Kranken, daß jeine Krankheit bedeutungslos ei. 
Die erjten Menfchen wohnten in den Wäldern. Ach Tann diejer 
Aufforderung nachkommen, wenn Sie aufhören, mid) zu bitten. 
Sucde nicht, mich zu überreden, denn du haft nicht τε. Τό 
würde verjuchen, ihn zu überzeugen, wenn ich nicht wüßte, daß 
er halsftarrig ift. Lache nicht über die Naturfehler der anderen 
Menichen! Ach münfchte, reich zu jein (möchte reich fein), um 
den Uinglüdlichen zu helfen. Er betrog meinen Bruder während 
langer Zeit, aber mein Bruder merkte e8 nicht. Er dankte für 
diefe guten Nachrichten. Jene Geld genügte nicht zur Bezahlung 
des Buches. Er beläftigte jeine Treunde oft durch verjchiebene 
Fragen. Die Soldaten hungerten und dürjteten jehr. +&r haßte 
immer die Lügen und liebte die Wahrheit. Der Weije zieht die 
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φάσισε νὰ ταξειδεύσῃ αὗριον εἷς τὰς Πάτρας. Διατὶ δὲν ἐπαύ-- 
σατε ἀμέσως Χραυγάζοντες ᾿Εκαδάρισες τὰ φορέµατά µους 
Ἠλλάξατε τὴν κατοιχίαν σας; Μὴ κχλείσητε τὴν δύρανι Ἔφρόν- 
τιζε πάντοτε διὰ τοὺς φίλους του. Πότε προγευµατίζετε; Μὴ 
πιστεύετε εἰς τοὺς λόγους του. Γνωρίζεις τὸν νέον Ὑείτονά µας; 
δίδαξε τὸν οἱόν µου νὰ Ὑράφη. Στεῖλέ µοι ἀπόφε περισσο-- 
τέρας πληροφορίας | 
Übung 47. 

Wir werden morgen genau um 12 Uhr zu Mittag efjen. 
Wir werden täglih um 8 Uhr frühftüden. Hatte bein Vater 
nicht diefes Haus gefauft? Wir würden jene Spieljachen für die, 
Kinder gelauft haben, wenn fie nicht fo teuer gemwejen wären. 
Wann werden Sie fich über hre Abreije entichlojien haben? dh 
werde mid, heute entjchließen.. Die Sonne war untergegangen. 
Die Schüler haben jchon zivei Rätjel gelöjt und Hoffen, daß fie 
auch die anderen löjen werden. Auch wenn bu die zukünftigen . 
Dinge vorherjagteft, würden die Menjchen dir nicht glauben. Wir. 
werden mit unjerem Better reifen. Wenn Sie auf meine Rat- 
Ihläge gehört hätten, wären Gie nicht mit ihm gereift. Du 
würbdeft fortjchreiten, wenn du fleißig wäref. Wenn bu das 
Ρὺτῃ, (fo) glaube e8 nicht. Haft bu das Teuer angezündet? 
Er war nicht im Hof, er jaß in feinem Zimmer. TEr trug feinen 
Stod in der Hand. Warum Haft du geitern fo viel gejeufzt? 
Die Kinder fpielten auf der Straße. Er hatte geglaubt, daß 
diejer Hut der jJeinige fei. Th habe erfahren, daß dein Bruder 
ein Haus gekauft hat; ift e8 wahr? Sch würde jchreiben, wenn 
ih Papier hätte. Er hat vergebens gehofft, daß ich jeiner Er- 
zählung glauben würde. Hoffe er nicht, daß ich feinen Befehlen 
gehorchen werde. Er würde jeht die deutiche Sprache verjtehen, 
wenn er noch jedh3 Monate in Deutichland geblieben wäre. Er 
genoß die ungeteilte Hochachtung aller jeiner Mitbürger. Werdet 
ihr die Rüdfehr eures Freundes feiern? Wenn dies Buch viel 
tojtet, werde ich εδ nicht kaufen. Wir würden die Thüre gejchlofjen 
haben, wenn wir Lärm gehört hätten. 


Aufgabe 48. (Schriftipradhe.) 


θὰ παίξητε εἷς τὸν κῆπον ἢ εἰς τὴν αὐλήν; "Ας παίξωμεν 
εἰς τὴν αὐλήν. Δὲν πιστεύω, ὅτι ὁ φίλος µας δὰ ἐπιστρέφη 
Non αὔριο. ᾿Εὰν ἐπιτρέφητε, 9ὰ σᾶς συνοδεύσω. ΗἨδελε νὰ 
πληρώσῃ, ἀλλὰ δὲν εἶχε χρήματα. Ἡ σελήνη δὰ φέγξη Ἰμῖν. 
Ἐλπίζω, ὅτι δὰ καθδαρίζῃς Χαλῶς καὺ᾽ ἑκάστην τὰ φορέµατά 
μου. Θὰ ἐχλέξω τὸ χρῶμα τοῦτο. Θὰ ἐξέλεγον τὸ χρῶμα τοῦτο. 
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θὰ ὑπαχκούωμεν πάντοτε. θὰ ἐπλήρονον, ἐὰν εἴχον χρήματα. Ba 
ΧἈτίσητε νέαν οἰχίαν; Θὰ ἕκτιζον, ἐὰν ἥμην πλούσιος. Δὲν θὰ ἔχῃ 
Χτυπήσει τὸν φίλον του. Ἡ εἴδησις αὕτη ἀφήρπασεν ἀπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ µας πᾶσαν εὐθυμίαν. ᾿Ἠστήριξε τὴν κεφαλὴν ἐπὶ τῆς 
χειρός. θὰ ὑποστηρίξωμεν τὸν πτωχὸν γείτονά µας. Θὰ ἀπεφάσιζον 
ἤδη σήμερον. Πότε δὰ γράφῃς εἰς τὴν μητέρα σου. Θὰ γράφητε 
συχνὰ εἰς τοὺς γονεῖς σας; Έΐχον ἀχοῦσει ἤδη τὴν εἴδησιν 
ταύτην. Οἱ πλεῖστοι δηµόται τῆς πόλεώς µας δὰ ὑποστηρίζωσι 
τὸν ὑπουργὸν αὐτόν. Θὰ φωνάξωμεν, ἐὰν ἀκούσωμεν 9όρυβον, 
Ὄιμωζε καὶ ἑστέναζεν ὅλην τὴν ἡμέραν. Δὲν δὰ εἶχον Όαυ- 
µάσει τοιαύτας πράξεις. ᾿Εὰν εἶχον Χαιρὸν χαὶ χρήματα, δὰ 
ἐταξείδευον διὰ τὴν Αἴγυπτον χαὶ δὰ ἔμενον ἐχεῖ τρεῖς ἢ τέσ- 
σαρας μῆνας. Ba ἈΧλείσωμεν τὰ παράθυρα καὶ δὰ ανάφωμεν 
πῦρ. Eiyes νοµίσει, ὅτι ὁ πατήρ σου δὰ ἐπέτρεπε τοῦτο; Τί 
σὲ ᾿ἡμπόδισε (ἐμπόδισε) νὰ λύσης τὴν φιλίαν ταύτην; 


Übung 49. 


γα Liebe meine Mutter. Du Tiebft deine Eltern. Wir 
lieben unfere Freunde. Die Lehrer haben die fleikigen Schüler 
gelobt. Suchen Sie Yhre Handichuhe! Der Graf bewohnt ein 
Ihönes Schloß. Die Mufiklehrerin hat ihre Schülerinnen gelobt. 
Das Kind lächelte. THelfen wir immer den Armen und Unglüd 
Πώεπί TBefjer ift e8, daß bu fchmweigft, al daB du Unfinn 
redeft. Beneibe den guten und Πείτε Mann, aber nicht δει 
reihen. TG&ott demütigt oft die Hochmütigen und erhöht die 
Demütigen. Warum haben Sie die Wahrheit meiner Erzählung 
bezweifelt? Diefe Worte Tann ich nicht verftehen. Die Tugend 
verbindet die Menjchen und flößt ihnen Bertrauen ein. TLange 
Zeit [ρταφει wir von diefen Angelegenheiten. Habt ihr alle 
Erzählungen jenes Schriftjtellers veritanden? Der Arzt lachte und 
verficherte dem Kranken, daß feine Krankheit bedeutungslos jei. 
Die eriten Menfchen wohnten in den Wäldern. ch Tann diejer 
Aufforderung nachlommen, wenn Sie aufhören, mich zu bitten. 
Suche nit, mich zu überreden, denn du haft nicht vet. TI 
würde verfuchen, ihn zu überzeugen, wenn ich nicht wüßte, daß 
er halsitarrig ift. Lache nicht über die Naturfehler der anderen 
Menichen! ch wünfchte, reich zu fein (möchte reich fein), um 
den Unglüdlichen zu helfen. Er betrog meinen Bruder während 
langer Zeit, aber mein Bruber merkte e3 nicht. Er dankte für 
dieje guten Nachrichten. Yenes Geld genügte nicht zur Bezahlung 
bes Buches. Er beläftigte [είπε Freunde oft durch verjchiedene 
Fragen. Die Soldaten Hhungerten und bürjteten fehr. T&r haßte 
immer bie Zügen und liebte die Wahrheit. Der Weile zieht die 
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Tugend der Schönheit vor. Syn welchem Hotel von Paris hat 
hr Ontel gewohnt? Mein Glas ijt zerbrochen, ich bitte aljo, 
daB du mir ein anderes bringft. Der Dieb hatte viele wertvolle 
Saden mweggenommen. Die Armut demütigt den Charakter des 
Menichen. 

Unfgabe 50. (Schriftiprache.) 

Προτιμῶμεν (πρὸ) τοῦ λευκοῦ τοῦτον τὸν ἑἐρυθρὸν οἵνον. 
Ἐπιθυμεῖτε v’ ἀγοράσητε ταῦτα τὰ βιβλία: Adv δὰ εἶχον 
ἐπαινέσει τὰς πράξεις αὐτάς. Οἱ διδάσχαλοι ἀγαπῶσι τοὺς ἔπι- 
μελεῖς µαθητάς. Πλήρωσον τὸ ποτήριον τοῦτο, --- πληρώσατε 
τὰ ποτήρια ταῦτα Ἔδραυσε δύο φιάλας. Τιᾶτε καὶ ἀγα- 
πᾶτε τοὺς Ἰονεῖς σας ἨΝισῶ τὸ ἐἑλάττωμα' δὰ ἀγαπῶ πάντοτε 
τὴν ἀρετήν. Μισοῦμεν τὸ φεῦδος. Ἡ γραῖα ἐπώλησε κεράσια. 
Ἐνόμισα, ὅτι ἔχεις πωλήσει τὴν οἰχίαν σου. Ba ἐπληροῦμεν 
τὰ ποτήρια αὐτά, ἐὰν εἴχομεν οἶνον. ᾿Απήντησες εἷς τὸ γράμμα; 
Ὄχι ἀκόμη, 9ὰ ἀπαντήσω αὕριο. Διατὶ ἐγέλασες Διῄρεσε 
τὸ μῇλον εἰς τέσσαρα µέρη. Σᾶς παρακαλῶ νὰ διατηρῆτε ὑπὲρ 
τοῦ δυστυχοῦς ἀδελφοῦ µου τὴν φιλίαν σας. ΗἩὐχαριστήσατε 
διὰ τὰ ὡραῖα δῶρα (ἐπὶ τοῖς ὡραίοις δώροις); "Ὁ Ἰείτων µας 
ἐπιδυμεῖ νὰ πωλήση τὴν οἴκίαν του. Εἰς ποίαν ὁδὸν δὰ χα- 
τοικῆς ἓν Βερολίνῳ; Δὲν ἔχω ὄρεξιν νὰ γελῶ. Ἡ διδάσκαλος 
(διδασκάλισσα) ἐπήνεσε πολὺ τὰς µαὺητρίας αὐτάς. Adv θέλω 
νὰ ἐνοχλήσω τοὺς Χυρίους ἐκείνου. ᾿ΕΒβεβαίου τὴν ἀλήδειαν 
τῆς διηγήσεώς του, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τὸν ἐπίστευεν. Ἱκετεύων ὕψφωσε 
τὰς χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανόν. θὰ εἶχον ὁμιλήσει μὲ τὸν ξένον, 
ἐὰν τὸν εἶχον συναντήσει. όσους φίλους δὰ προσκαλέσης; Ἡ 
ἀδελφή µου ἐπιθδυμεῖ νὰ προσχαλέσω καὶ ὀλίγας φίλας της. Ὁ 
φίλος µου ἀνεχώρησε χὺές. Θὰ ἐπώλουν τὴν οἴἶχίαν µου ἀντὶ 
πεντήκοντα χιλιάδων ὁοραχμῶν. Πότε Ὁ ἀναχωρήσητε; θὰ 
ἀνεχώρουν αὗριον Ίδη, ἐὰν δὲν Ίμην ἁἀδιάθδετος. ΠΗροτιμᾶτε 
(πρὸ) τοῦ τεῖου τὸν χκαφέν ἢ (πρὸ οὓετ ἀντὶ) τοῦ χαφὲ τὸ τέῖον; 
Δὲν ἐνόησε τοὺς λόγους σας. ᾿Εὰν ὁμιλῆς ἀχαταπαύστως, δὰ 
ἐνοχλῆς τοὺς ἄλλους κυρίους. Θὰ ἐξητοῦμεν, ἐὰν εἴχομεν φῶς. 

Übung 51. 

1. ©. Übung 45 und 47 die mit } bezeichneten Süße. 

2. ©. Übung 49 die mit } bezeichneten Säße. 

Aufgabe 52. (Umgangsiprade.) 

ἙαναἸγνώρισες τὸν φίλο σου; Ἡόσο ἐκόστισαν τὰ 


καινούργια Ἰάντιά σας; Όλοι ἑκάπνιζαν (φουμάρανε) 
καὶ ἢ χάμαρα. ἥτανε Ἰεμάτη Χαπνό. ᾿Αγόρασες ἐχδὲς 
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µία καινούργια φορεσιά; Ἔμενε ὅλη τὴ ἡμέρα σπίτι, 
Οἱ ἄνδρωποι (ἀνθρῶποι) θαυμάζουνε τὴς ὡραιότητες 
τῆς φύσις. Πάστρεφες τὰ φορέματά (ροῦχά) µου; "And 
χδὲς ἀλλάξατε (τὴ) γνώμη (σας). Μὴ κλείσετε (κλεῖστε) 
τὴ πόρτα! θὰ παίξετε Ss τὸ περιβόλι ἢ ἷς τὴν αὐλή; 
Τὸ φεγγάρι δὰ μᾶς φέξη. θὰ κτίσίετε Χχαινούργιο 
σπίτι; θὰ ἔχτιζα, ἐὰν εἶχα παράδες. ϐθ᾽ ἀποφάσιζα 
ἄχόμα σήμερα. Οἱ πλεῖστοι δηµόταις τῆς πόλις µας 
δὰ ὑποστηρίζουνίε) τὸν ὑπουργὸ τοῦτο. Δὲν δὰ εἶχα 
δαυμ.άσει τέτοιαις πρᾶξες, ᾿Αν εἶχα παράδες χαὶ χαιρό, 
δὰ ταξείδευα ’s τὴν Αἴγυπτο χαὶ δὰ ἔμεινα ἐχεῖ τρεῖς 
ἢ τέσσερους μῆνες. θὰ ΧἈλείσουμε τὰ παράθυρα al 
ὃ) ἀνάφουμε τὴ φωτιά. Τί σὲ ἐμπόδισε, νὰ λύσης τὴ 
φιλία τούτη; Ἡροτιμοῦμε τὸ μαῦρο χρασὶ αὐτὸ ἀπὸ τὸ 
ἄσπρο. Δὲν δὰ εἶχα ἐπαινέσει τὴς πρᾶξες αὗταίς. 
Γέμισε τὸ ποτῆρι τοῦτο, --- γεµίσ(ε)]τε τὰ ποτήρια τοῦταί| 
Μισοῦμε τὰ φέμματα. Ἡ γρηὰ ἐπούλησε κεράσια. 
Ἐνόμισα, πῶς ἔχεις πωλήσει τὸ σπίτι σου. ᾽᾿Απάντησες 
εἰς τὸ γράμμα; Όχι ἀχόμα, ὃ᾽ ἀπαντήσω αὔριο. Εὐχα- 
ριστήσατε γιὰ τὰ ὡραῖα δῶρα; Ἱκετεύοντας ὕψωσε τὰ 
χέρια εἰς τὸν οὐρανό. θὰ εἶχα (ὁμιλήσει μὲ τὸ ξένο, 
ἀν τὸν εἶχα συναντήσει. θὰ ἐπωλοῦσα τὸ σπίτι µου 
γιὰ πενῆντα χιλιάδες δραχµαἰς. ᾿Αν μιλᾶς πάντα, 9ὰ 
ἐνοχλῆς τοὺς ἄλλους κύριους. θὰ ζητούσαμε, ἂν εἴ- 
χαμε φῶς. 
Übung 53. 


1. (Schriftfpradde.) Mein Bruder und ih. Du und deine 
Schweiter. TDer Vater liebt jowohl mich wie di. ch ehre 
ihn. Kennt ihr uns? Wo it meine Feder? Th habe fie. 
Hört ihr mih? Ya, ich höre Sie. THaft du die Mufit gehört? 
Nein, ich habe fie nicht gehört. Wir Iprachen von euch (über 
euch). Werden Sie das Kind beftrafen? Nein, ich werde εδ 
nicht beftrafen, ich verzeihe ihm. TYch Habe ihm meine Meinung 
gejagt, daß er Unrecht hat, aber er beharrt auf feiner dee. «ώ 
habe ihn nicht gefchlagen, aber er hat mich geichlagen. ch 
werbe dich morgen bezahlen. Die beiden Brüder bejchimpfen fich 
gegenseitig. FWenn du auf die Ratjchläge deiner Eltern nicht 
hörst, Tchadeft du dir jelbit. Die guten Kinder beichimpfen fich 
nicht gegenfeitig. Der unbeftändige Menfch ift fich jelbjt niemals 
gleich. TSchidt mic Geld! Th bin größer ala du — als er 
— als fie. +Spiele mit mir, fpielt mit ihnen! Wer war bier, 
er oder fie? Ich Τε beichüge meine Ehre. Er wird e8 mir 
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verzeihen. Meine Mutter bat mir verziehen. Theodor hat mir 
ein unterhaltendeg Buch geliehen. Th bitte, mir Yhr Buch 
zu leihen. Sch werde es Shnen leihen. Unfer Vater hat εδ uns 
nit erlaubt. TEr gleiht mir nit. Haft du mit deinen 
Treunden gefrühjtüdt? a, ich habe mit ihnen gefrühftüdt. Hat 
er den Lärm gehört? Sa, au er hat ihn gehört. Wenn Sie 
mein Buch haben, (jo) bitte ih Sie, e8 mir zurüdzufchiden. 
rLobe dich nicht jelbit, — lobt euch nicht felbit! 

2. (Umgangsjprade.) ©. die vorjtehend mit T bezeichneten 
Süße. 

Aufgabe 54. 


1. (Schriftipradde.) “ὍὉ ἀδελφός µου καὶ ἐγὼ ἠκούσαμεν τὸν 
θόρυβον. Τίς ἔδραυσε τὸ µαχαίριον; Όχι ἐγώ. Σὺ καὶ 
αὐτός ἀμφότεροι ἦσθδε ὀχνηροί. "Ὡμίλουν πολλάχις περὶ ἡμῶν. 
Ποῦ κατοιχκεῖ ἡ ἀδελφή σας; Ἰατοιχεῖ παρ ἡμῖν. Eivar διὰ 
τὸν ἀδελφόν µου Ἡ ἐπιστολὴ αὐτή; Ὄχι, εἶναι δι᾽ ὑμᾶς αὐτούς, 
--- διὰ σὲ αὐτόν. "Ὁ φίλος µου ὁ ἴδιος μοὶ τὸ ἔχει γράψει. 
Σὺ αὐτὸς Ἰγόρασας τὸ βιβλίον; Ναί, ἐγὼ ὁ ἴδιος. Παίζει 
μετ᾽ ἐμοῦ. Παίζω μετ αὐτοῦ. Παίζομεν μετ) αὐτῶν. Ἡ ἀδελφή 
µου εἶναι µικροτέρα ἐμοῦ (ἢ ἐγώ). Σὲ ἐπήῄνεσε πολύ. Δὲν δὰ 
ὑπερασπίσωμεν αὐτόν. Σὲ παρακαλῶ νὰ μὲὸ συνοδεύσῃς. MA) 
μὲ συνοδεύσῃς. Συνόδευσέ µας. Σὺ αὐτὸς (οῦει ὁ ἴδιος) δὰ 
τὸ ἔχης δανείσει αὐτῷ. Δὲν τὸν προσεκάλεσα. ο, τὸν ἄνδρα 
αὐτόν; Όχι, δὲν τὸν τιμῶ, δὲν εἶναι τίμιος. Σᾶς τὸ ἔστειλε 
ὁ πατήρ σας; ὍὉ ἀδελφός σου εἶναι μεγαλείτερος (οδει πρε- 
σβύτερος) ἢ σὐ; Ναί, ἀλλ᾽ εἶμαι ὑφηλότερος αὐτοῦ. 

9. (ΕΦτί[ήηριαΦε,) Σὲ ἀχούω. Τὸν ἐπαινεῖς; Τίς δὰ μᾶς 
ὑπερασπίση; Ἡμεῖς σᾶς ὑπερασπίζομεν. Δὲν τὸν δαυμάζοµεν. 
Μὴ τῷ δανείσητε χρήματα, δὲν θὰ σᾶς τὰ δώσῃ ὀπίσω (0ῦετ 
ἐπιστρέφῃ). Θὰ μᾶς τὸ στείλητε; ᾿Επανεῖ καὶ θαυμάζει ἑαυ- 
τήν. Ἰμάφατε τῷ ἀδελφῷ σας, ὅτι θὰ τὸν περιµείνωμεν εἰς 
τὸν σταὺμὸν τοῦ σιδηροδρόµου. Σὺ εἶσαι, ὅστις παίζεις Άλειδο- 
χύμβαλον; Ναί, ἐγὼ εἶμαι. "Ep: 7 αὐτὸν ἐκάλεσας (οδετ 
ἐφώναξες); Adv ἠδέλησε νὰ παίξη μεῦ᾽ ἡμῶν. Χαιρετῶ ὑμᾶς 
καὶ τὰ αἸαπητὰ παιρία σας. λΣεῖς οἱ ἴδιοι θέλετε νὰ πληρό- 
σητε τὰς φιάλας; Δὲν ὠμίλησαν μετ᾽ ἀλλήλων. Σὲ παρακαλῶ 
νὰ μὲ συγχωρῆς. 

(Ἠπιααπρδ[ρταΦε.) ᾽Αχούω ἐσένα. Τὸν ἐπαινεῖς; Ποιὸς 
δὰ μᾶς ὑπερασπίση; Ἐμεῖς σᾶς ὑπδαρασπίζοίυ)]με. Δὲν 
τὸν δαυμάζο[υ)]με. Μὴ τοῦ δανείσετε παράδες, δὲν δὰ 
σᾶς τοὺς δώση (ὀ]πίσω. Θὰ μᾶς τὸ στείλετε; ᾿Επαινεῖ 
καὶ θαυμάζει τὸν ἑαυτόν τῆς. ΤΓράφ(ε)τε ἲς τὸν ἀδελφό 
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as, Örı (oder rüs) Fa Töv περιμένοῦμε Ss Td σταὺμὸ 
τοῦ σιδερόδροµου. Σὺ εἶσαι, ποῦ παίζεις πιάνο; Ναί, 
ἐχὼ εἶμαι. (ἘἜλμένα ἢ αὐτὸν ἐφώναξες; Δὲν Adele va 
παίξη μαζί µας. Χαιρετάω σᾶς χαὶ τὰ ἀγαπητὰ παι- 
διά σας. Σεῖς οἱ ἴδιοι θέλετε νὰ γεμίσετε τὴς µποτί- 
λιαις; Δὲν (ἐμίλησαν ὁ ἕνας μὲ τὸν ἄλλο. Σὲ παρα- 
rar νὰ μὲ συ(γ)χωρῆς. 


Übung 55. 


1. (Schriftipradde.) Wetht du, wie groß die Bevölkerung 
Berlins ijt? TDiejer ift reich, jener arm. TDieje find ver- 
nünftiger als jene. Das ift für meine Schweiter. Mein Papier 
ift weißer al8 dasjenige von Demetrius. Wollt ihr von biejem 
oder jenem? THier it Schinken; wollt ihr davon? Spredt 
nicht darüber! Wer hat das Feuer angezündet? Yon wen 
ift diefer Brief? {3ο πιείπετ Mutter. Was Habt ihr geftern 
im Cafe gehört? TWen Liebit du? Ton wem fprecdt ihr? 
Mer Tlopft an der Thüre? Die Farbe diefer Kleider ift jehr 
Ichön. Das Gefchid begünftigt nicht immer benfelben Menjchen. 
Meine und beine Rechte (Berechtigungen) find die nämlichen 
- (gleichen). Sch ziehe die Buch dem anderen vor. Welchen von 
Ihren Yreunden find Sie geftern begegnet? Wem gehört dies 
Zafhentuh? Deiner Schweiter. Alle Menichen haben ehler, 
aber der eine viele, der andere wenig. +Welche von diefen Damen 
it Griehin? Keine, die eine ift Yranzöfin, die andere Deutjche. 
+Derartige Handlungen find beiwundernswert. Die Lafedämonier 
fragten nicht, wie viele (Feinde) find εδ, jondern wo find bie 
Zeinde. Welcher von dielen beiden Wegen führt ung von der Küjte 
nah Athen? TWelher επ] wird Diejes glauben? Men 
fuhft du? FMit wem fprihft du? Was willit du? Was 
Juchft du Hier? 

2. (Umgangsipradhe.) S-dievorftehend mit } bezeichneten Süße. 


Aufgabe 56. 

1. (Schriftfpracdhe.) Ἡ µελάνη αὐτὴ εἶναι μελαντέρα ἐκείνης. 
ἹΤαῦτα τὰ χειρόχτια εἶναι λευκά, ἐκεῖνα εἶναι Χίτρινα. θέλετε 
ν᾿ ἀγοράσητε τὸ ὡρολόπχιον αὐτὸ ἢ ἐχεῖνο; ᾿Ιδοὺ τρία µολυ- 
βδοκόνδυλα, ποῖον θέλετε; Ἡ οἰχία αὐτὴ εἶναι μιεγαλειτέρα τῆς 
ἄλλης. Ἔχετε πρόσφατον βούτυρον; Δότε µοι ἐξ αὐτοῦ. Πό- 
τερος εἶναι ἰατρός σας; Ταῦτα εἶναι τὰ ὑποδήματά σου; "Oyt, 
εἶναι τὰ τοῦ ἀδελφοῦ µου. Tivos εἶναι αἱ Ἰραφίδες αὐταί; 
Δὲν εἶναι ἰδικαί µου, ἐγὼ δὲν ἔχω τοιαύτας. Αὐτοὶ εἶναι οἱ 
φίλοι σου, Ἐάρολε; 


ο 


(Ππιβαπῃδ]ρταΦε.) Τοῦτο τὸ μελάνι εἶναι πειὸ μαῦρο 
ἂπ᾿ ἐχεῖνο. Τὰ γάντια αὐτὰ εἶναι ἄσπρα, (ἐ)κεῖνα εἶναι 
Κίτρινα. θέλετε ν᾿ ἀγοράσετε τὸ (ὠ)ρολόγι τοῦτο ἢ 
κεῖνο; Νὰ τρία μολύβια, ποιὸ θέλετε; Τοῦτο τὸ σπίτι 
εἶναι µεγαλείτερο ἀπ᾿ ἐκεῖνο. Ἔχετε φρέσκο βούτυρο: 
Δῶστέ µου ἀπ αὐτό. Ποιὸς ἀπὸ τοὺς δύο εἶναι για- 
ερός σας; Αὐτὰ εἶναι τὰ παπούτσια σου; Ὄχι, εἶναι 
τοῦ ἀδερφοῦ µου. Ἡοιανοῦ εἶναι Ἠ πένίνλαις αὐταίς; 
Δὲν εἶναι δικαίς ou, τέτοιαις δὲν ἔχω. Αὐτοὶ εἶναι 
ot φίλοι σου, Κάρολε; 

2. (Schriftfpradhe.) ΠΗροτιμῶ (πρὸ) ἐκείνης ταύτην τὴν οἱ- 
χίαν. Πρὸς τίνα (oder ποῖον) ἔγραφας χὺδές, Τίς ἄνθρωπος 
εἶναι; ἨΠοῖος κτύπησε τὸ παιδίον; Τί ἐπιδυμεῖς παρ ἐμοῦ; 
Ποῖα παιδία χδὲς ἦσαν εἰς τὸν χῆπον; Προτιμῶ τῆς ὡραιό- 
τητος τοῦ σώματος τὴν ὡραιότητα τῆς φυχῆς. ΆΑὕτη εἶναι ἡ 
ῥάβδος σου; Όχι, εἶναι τοῦ φίλου µου. ΠἩαρὰ τίνος ἠκοῦ- 
σατε τὰς εἰδήσεις ταύτας;» Αὐτοὶ εἶναι ὅλοι οἱ φίλοι σου; Nat, 
δὲν ἔχω ἄλλους. ἨΜετὰ πόσας ἡμέρας δὰ μοὶ ἐπιστρέφῃης τὸ 
βιβλίον µου; ᾿ἘΕκάλεσα ἐχείνους, ὄχι αὐτούς Ὡμιλήσαμεν 
περὶ τούτου καὶ ἐχείνου. Ταῦτα εἶναι τὰ παιδία σας; Nat, 
εἶναι τὰ παιδία µου. Τὰ χειρόχτιά σας εἶναι ὡραιότερα ἢ τὰ 
τῆς ἀδελφῆς µου. Ἔχετε ἀχόμη τὸν ἴδιον οἶνον; Ἆρίσις περὶ 
τοιαύτων ὑποῦθέσεων πάντοτε εἶναι δύσκολος. ΠἩόσος εἶναι ὁ 
γερμανικὸς στρατός; 


Übung 57. 


1. (Schriftipradde.) TKennft bu den Menfchen, der beine Uhr 
geftohlen Hat? hr Sohn ftudiert nicht viel, der meinige ift 
feißiger. Dein Garten ift größer ala der meinige, aber der 
meinige ift jchöner. Ich jchreibe an meine Mutter; warn wirft 
du an die deinige jchreiben? Das Haus, von welchem mir 
Iprachen, hat einen großen Hof. Das Buch, das Sie mir geliehen 
haben, ijt jehr unterhaltend. ch Liebe die Kinder nicht, welche 
Lügen jagen. Sch Tenne den Profejjor, deffen Sohn hier ift. Deine 
Schweiter ift fleißiger als bie beinig. TDie Sitten der alten 
Böller waren von den unjerigen verichieden. ch Hoffe, daß meine 
Diener treuer find als bie Yhrigen. ch Halte meine Meinungen 
für richtig, du die deinigen, er bie jeinigen, fie die ihrigen und 
die übrigen die ihrigen. Gott, befjen Werke wir bewundern, ift 
ewig. Die Erziehung ift für den Geijt, was die NReinlichkeit für 
den Leib ift. Kennen Sie den Herren, von dem bie Rede ift? 
Wem gehört diefes Meer? ES ift das meinige. Unfere οι: 
fahren jchägten die jchönen Künjte jehr. Spanien ift ein Land, 





da viele hohe Berge hat. THier ift der Schlüffel, mit dem der 
Dieb die Thüre öffnete Wo find jebt Yhre Freunde, deren 
Hilfe Sie nachgefucht haben? Wer die Tugend liebt, ift glüdlid). 
Was jchön ift, ift nicht immer gut. Diejenigen, welche unzufrieden 
find, find unglüdlih. Το verkaufe alles, was ich habe. 

2. (Umgangsipradhe.) S. die vorstehend mit + bezeichneten Säße. 


Aufgabe 58. 


1. (Schriftipradje.) Πῶς εἴναι ὁ χῆπος τῆς νέας οἰχίας σας; 
Εϊναι μικρότερος τοῦ ὑμετέρο, ἀλλὰ μεγαλείτερος ἢ ὁ τοῦ 
ἀδελφοῦ µου. Γράφω πρὸς τὸν πατέρα µου πότε γράφεις πρὸς 
τὸν ἰδικόν σου; ὍὉ Γεώργιος γράφει πρὸς τὸν ἰδικόν του. Ἰδοὺ 
πτωχὸς ἄνθρωπος, ὅστις (ὁ ὁποῖος) ζητεῖ ἐλεημοσύνην. Ἰὶδοὺ 
ὁ παῖς, τῷ ὁποίῳ ἐδάνεισα τὸ βιβλίον µου. Ότι εἶναι δίκαιον, 
εἶναι ἄξιον ἐπαίνου. Ποῖοι ἄνδρωποι εἶναι εὐτυχέστεροι, (ἐκεῖνοι) 
οἵτινες εἶναι πτωχοὶ ἀλλὰ εὐχαριστημένοι ἢ ὅσοι εἶναι πλούσιοι 
ἀλλ᾽ ἀχόρεστοι; "Όστις εἶναι πλούσιος δὲν εἶναι πάντοτε εὖχα- 

ιστηµένος. "Ὅσοι εἶναι δυσηρεστηµένοι δὲν εἶναι εὐτυχεῖς. 
Όστις ἐχτελεῖ τὸ χαῦἢκόν του εἶναι τίµιος ἀνήρ. ᾽ Αγαπᾶτε 
ἐκείνους οἵτινες σᾶς καταδιώκουν, εὐλογεῖτε ἐχείνους οἱ ὁποῖοι 
σᾶς μισοῦν. ὍὉ φίλος, εἰς τὴν τιµιότητα τοῦ ὁποίου ἐνεπιστεύ- 
ὃην, μὲ ἠπάτησεν. Αὐτὸ εἶναι περὶ οὗ ἠδέλησα νὰ ὁμιλήσω 
μετὰ σοῦ. Ἰδοὺ ἡ ῥάβδος, δὺ Ἱς μὲ ἐκτύπησεν Ταῦτα τὰ 
ἄνθη, ὧν (τῶν ὁποίων) τὰ χρώματα εἶναι τόσον ὡραῖα, δὲν 
ἔχουσιυ αὐωδίαν. Ἡ χατάστασις, εἰς ἣν εὑρίσκομαι, εἶναι ἀνυ- 
πόφορος. 

9. (Εῶτί[ηριαΦε) Ἔχετε ἀκόμη ἐκ τοῦ οἴνου, ἐξ οὗ 
ἠγόρασα χὺὲς δύο φιάλας; . θὰ σᾶς στείω τὰ µανδύλια, τὰ 
ὁποῖα Ἰγοράσατ. H oixla µου δὲν εἶναι μεγαλειτέρα τῆς 
ἰδικῆς σου. Ὅ πῖλος, τὸν το Ἠγόρασας χὺδὲς διὰ τὸν 
υἱόν σου εἰς τὸ χατάστηµα τοῦ Χυρίου Α., εἶναι ἀκριβός. Δὲν 
γνωρίζω τὴν γυναῖκα, ἡ ὁποία (τις) σᾶς ἔγραφε τὴν ἐπιστολὴν 
αὐτήν. "Όσιις εἶναι ἐνάρετος δὰ οἶναι εὐτυχής. 8° ἀναχωρήση 
αὕριον Ἡ χυρία. τῆς ὁποίας Ἡ Χόρη εἶναι μαὺήτριά σας. [ου 
εἶναι ἡ Ἰραφίς µου χαὶ ποῦ εἶναι Ἡ ἰδική σου; ὍὉ ἔμπορος, 
μεῦ᾽ οὗ ἐταξείδευσα, μετέβη εἰς Βεαρολῖνον. Πότε ἔχετε ἀπο- 
στείλει τὴν ἐπιστολήν σας, τὴν ἀπάντησιν τῆς ὁποίας περιμένετε 
ἀπό τινων ἡμερῶν; 

(Umgangsipradhe.) Ἔχετε ἁχόμα ἀπὸ τὸ Χρασί, ἀπὸ 
τὸ ὁποῖο ἀγόρασα ἐχὺνὲς δύο µποτίλιαις; Ba σᾶς 
ατείλω τὰ µανδύλια, ποῦ ἔχετε ἀγοράσει Τὸ σπίτι 
μου δὲν εἶναι μ.εγαλείτερο ἀπὸ τὸ ἰδικό σου. Τὸ χαπέλλο, 
ποῦ ἀἹόρασες ἐχδὲς εἰς τὸ μαγαζὶ τοῦ χυρίου Α. διὰ 

Säläffel zur Neugriediiden Grammatif. 8 
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τὸν υἱόν σου, εἶναι ἀκριβό. Δὲν γνωρίζω τὴ γυναῖκα, 
ὅποια ἔχει Ίράφει τὸ γράμμα τοῦτο-ς ὑμᾶς. Ὅποιος εἶνάι 
ἐνάρετος δὰ εἶναι φτυχιαμένος. ϐΘ᾽ ἀναχωρήσγῃ αὔριο ἡ 
χυρία, ποῦ ἡ χόρη της εἶναι µ.αὺήτριά σας. ΙΠοῦ εἶναι 
ἡ πέν(ίνα µου χαὶ ποῦ εἶναι ἡ (δική σου; Ὅ ἔμπορος, 
μὲ τὸν ὁποῖον ταξείδεφα, ἐπῆγε γιὰ τὸ Βεαρολῖνο. Πότε 
ἔχετε ἀποστείλει τὸ γράμμα σας, τὴν ἀπάντησι τοῦ 
ὁποίου περιμένετε ἀπὸ μερικαὶς ἡμέραις; 


. 


Übung 59. 

1. Alle reiten geftern ab. THaben Sie jemand in meinem 
Zimmer gehört? IH habe niemand gehört. TYhr wißt nichts. 
tSeder will recht haben. Der eine war reich, der andere aber 
arm; beide waren unglüdlid. T&r hat alles gehört. TSeine 
war fertig. TAI Fenne niemanden in bdiefer Stadt. TKlopft 
jemand an die Thüre? FNiemand. TI höre die Stimme von 
jemandem; wer ift e8? Niemand von uns Hat den Preis ge= 
wonnen. tYeder wünjcht, reich zu fein. Der eine ift ein Franzofe, 
ber andere ein Öfterreicher. Einige meiner Schüler find fleißig, 
einige aber faul. Th habe ihn gefragt, ob er etwas will, aber 
er hat mir fein Wort geantwortet. Feder [οταί für πώ Telbft 
und für feine Familie. TYeder meiner beiden Brüder war gejtern 
bier. So viele Leute habe ich niemals auf den Straßen gejehen. 
Tür jeden Band diefer Bücher habe ich 10 Drachmen bezahlt. 
Sjeder(mann) will glüdlich fein. THaben Sie nichts Beijeres? 
Weißt du nichts Neues? FNein, ich weiß nichts. Syeber(mann) 
fennt diefen Menjchen, aber niemand (ver)traut ihm. Der Kranke 
hatte jolche Schmerzen, daB er unaufhörlich jeufzte. TKennit d 
diefe Frauen? Th Tenne nicht alle, nur einige berjelben (von 
ihnen) Tenne ich. 

2. ©. die vorftehend unter 1 mit T bezeichneten Süße. 


Aufgabe 60. 

(Schriftipradhe.) Ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ ὁ μὲν εἶναι πλούσιος 
ὁ δὲ πτωχός, καὶ οὐδεὶς οἶναι εὐχαριστημένος ἐκ τῆς τύχης 
του. Γνωρίζετέ τινα ἐν τῇ πόλει ταύτῃ; Όχι, οὐδένα Ἰνωρίζω. 
Ἠρώτησέ τις δι ἐμό; Οὗδείς. Τινὲς φέγουσι τὰ ἔργα τῶν 
ἄλλων ἐκ ζηλοτυτίας; Νομίζω, ὅτι ἤχουσά τινα τὴν νύχτα 
αὐτὴν εἰς τὴν αὐλήν. Τινὲς ἀγοράζουν ἀλλὰ δὲν πληρόνουν; 
Πολὺς χόσµος ἦτο χδὲς ἐν τῷ θεάτρῳ; Ὄχι, ὀλίγοι --- ὄχι 
πολλοί. Κόὐριός τις ὀνόματι ᾿Αγγελόπουλος ἐπιδυμεῖ νὰ σὲ ἵδῃ. 
Τινὲς ἤκουσαν τὸ ἴδιον. Οὐδεὶς τὸ ἤκουσεν. Μὴ πράττῃς εἰς ἄλλον 
ὅτι δὲν θέλεις νὰ πράτιῃ ἄλλος εἰς σ6. Χδὲς ἥμεδα εἷς εν 
ἐξοχήν' τινὲς ἐχόρευσαν, ἄλλοι ἔπαιξαν, πάντες σαν εὔθυμοι. 


σαι ον να 


Πᾶς τις θέλει νὰ ἔχη δίκαιον, οὐδεὶς θέλει νὰ ἔχη ἄδιχον. 
Ἐὰν ἐγνώριζόν τινα ἐν τῇ πόλει αὐτῇ, δὰ ἔμενον ἐχεῖ ὀλίγας 
ἡμέρας (ἡμέρας τινάς). ᾿Ηκούσατό τι; χι, οὐδέν --- ναί, 
ἠκούσαμέν τι. Ἡ ὑχγεία εἶναι ἀγαθόν, ἄνευ τοῦ ὁποίου οὐδεὶς 
ἡμπορεῖ νὰ εἶναι εὐτυχής. Τὸν περιέµεινα ἀπὸ ὡρῶν τινων. 
Τί σᾶς ἔχει ἀπαντήσει, Οὐδὲν μᾶς ἀπήντησε. Υπάρχουν 
θέατρά τινα ἐνταῦθα; Όχι, οὐδέν. ᾿Εσιώπησε καὶ δὲν mol 
ἀπήντησεν εἲς οὐδεμίαν ἐρώτησι.. Τὰ πάντα εἶναι μάταια ὑπὸ 
τὸν ἡλιον. Ανοιξε τὴν χεῖρά σου, νομίζω, ὅτι ἔχεις τι ἐν 
αὐτῃ ὄχι, οὐδὲν ἔχω εἰς αὐτήν. Τὸν ἀγαπῶ καὶ ἐκτιμῶ 
περισσότερον ἢ .πάντα ἄλλον τῶν φίλων µου. 

(Umgangsipradde.) Εϊΐς τὸ(ν) χόσµ.ο τοῦτο ὁ ἕνας εἶναι 
πλούσιος ὁ ἄλλος φτωχός, χαὶ Χανένας δὲν εἶναι εὖ- 
χαριστηµ όνος μὲ τὴ εὐχη του. Ἑνωρίζετε οὓει ξέρετε 
Χανένα εἰς τ](ν) πόλι αὐτή; Όχι, δὲν ξέρω κανένα. 
Ἐρώτησε xaveis δι ἐμένα; Κανείς Μερικοὶ χατα- 
κρίνουν τὰ ὅἔργαίτα) ἄλλων ἀπὸ ζήλεια Νομίζω, 
ὅτι (πῶς) ἄχουσα Χανένα τὴ νύχτα αὐτὴ ς τὴν αὐλή. 
Μεριχκοὶ ἀγοράζουν χαὶ δὲν πληρόνουν. Ἐχδὲς ἥτανε 
πολὺς Χόσμος ς τὸ ὑέατρο Όχι, [ὀλέγοι -- ὄχι 
πολλοί. Κάποιος Χχύριος ᾽Αγγελόπουλος ἐπιθυομεῖ νὰ 
σὲ Ἰδῃ. Μεριχοὶ ἄχουσαν τὸ ἴδιο. Κανένας δὲν τὸ 
ἄχουσθ. Mn χάνης σὲ ἄλλο ὅτι δὲν θέλεις νὰ σοῦ 
Χάνῃ ἕνας ἄλλος. Ἐχδὲς ἥμεθδα Ἶς τὴν ἐξοχή' μεριχοὶ 
ἐχόρεφαν, ἄλλοι ἔπαιξαν, ὅλοι ἥτανε χαρούμενοι. Ὅ 
χαθένας θέλει νὰ ἔχη (νἄᾶχη) δίχῃο, χανένας δὲν θέλει 
νὰ Eyy ἅἄδικο. "Av ἠξείυρα Χχανένα ς τὴ πόλι αὐτή, 
δὰ ἔμενα (ἐ)κεῖ (ὀλέγαις (ἡ)μέραις. ᾽᾿Ακούσατε τίποτα; 
Ὄχι, είποτες --- ναί, ἀχοῦσαμε χἄτι. Ἡ ὑγεία εἶναι 
ἀγαθό, χωρὶς τὸ ὁποῖο χανεὶς δὲν (ἡ)μπορεῖ νὰ εἶναι 
φτυχισµένος. Τὸν περίµεινα ἀπὸ μεριχαὶς ὥραις. Τί 
σᾶς ἀπάντησε; Τίποτε δὲν μᾶς ἀπάντησε. Ὑπάρχουν 
ἐδῶ μερικά ὃόατρα; Ὄχι, κανένα. Ἐσιώπήησε χαὶ δὲν 
μοῦ ἀπάντησε σὲ χαμµία ἐρώτηῆσι. "Όλα εἶναι μάταια 
ἀποχάτω ἀπὸ τὸν ἥλιο. ᾿Ανοιξε τὸ χέρι σου, νομίζω, 
ὅτι ἔχεις µέσα χἄτι τι ὄχι, είποτα δὲν ἔχω µέσα. Τὸν 
ἀγαπάω γχαὶ τὸν ἐχτιμῶ περισσότερο ἀπὸ χάδε ἄλλον 
ἀπὸ τοὺς φίλους µου. 


‚Übung 61. 


τοπ der lebten Schlaht wurden 200 Soldaten getötet und 

790 verwundet. Georg hat fich mit feinem Meffer verwundet. 

Geib ihr bejchimpft worden? Sa, wir find von unjerem Nachbarn 
9° 


εως, ἃ-- 


bejchimpft worden. TDieje Arbeiten werden bewundert werden. 
Nähert euch nicht jo [ει dem Ufer des Flujfes. Th pflege 
täglich gegen 6 Uhr aufzuftehen. Hüte dich, Tolches zu thun, 
wegen bejjen die Beute dich tadeln werden. Seid würdig ber 
Treiheit, die euch euer DBaterland anvertraut bat. Sokrates er- 
mahnte bei der Unterhaltung die mit ihm Berfehrenden, vor allem 
enthaltfam zu fein. Yhr Freund war Trank; was hatte er (fehlte 
ibm)? Er Hatte fich erfältet. Die Engländer bereicherten ich 
durch den Handel. Der Kranke fühlt heute feine Schmerzen mehr. 
Τῶτ würde bdiefesg arme Mädchen heiraten, wenn er ein höheres 
Gehalt hätte. TDerzweifeln wir nicht, er ift noch jung und Tann 
fein Betragen ändern; Hoffen wir, daß er fich befjern wird. Die 
Erde dreht fi) um fich felbjt. Alle achteten ihn, während er reich 
war; feine Worte wurden geglaubt, erwähnt und bewundert. 
rDiefe gefallfüchtige Frau denkt an nichts anderes, al8 daß fie ich 
nach der Mode είδε, Tin derartigen Fritilchen Fällen frage 
deine Eltern um Rat und vertraue auf fie. Unzählig waren bie 
in jener Schlacht Getöteten. TKommt näher an den Ofen heran, 
damit ihr euch wärmt. + folder Hite werden dieje jchönen 
Blumen jchnell verwelfen. Sch bitte Sie, und oft zu bejuchen; 
ih danke Ahnen, morgen werde ich Sie bejucdhen. Heute wird 
der Eintritt in den Töniglichen Garten nicht erlaubt, — wird der 
Eintritt verboten. Das Parlament wird aufgelöft und neue Ab= 
geordnete werden gewählt werden. 


Aufgabe 62. 


Συνδιελέχθημεν περὶ διαφόρων ὑποδέσεων. "ὍὉ κύριος Α. 
διωρίσθη πρέσβυς εἰς (τὸ) Βερολῖνον. Δὲν θὰ τῷ ἐνεπιστευόμην 
τὴν περιουσίαν µου. Ἡ Μαρία ἐφέχθη ὑπὸ τῆς διδασκάλου 
της, δὲν εἶναι ἐπιμελής. Διορθώθησαν τὰ δόµατα αὐτά; χι, 
94 διορθωθδῶσιν αὔριο. Πῶς εἶναι 9 µήτηρ σας; Ebya- 
ριστῶ ὑμᾶς, µόνον ὀλίγον εἶχε Χρυώσει Ἰότε δὰ ὑπανδρευδῇ 
ἡ ἁδελφή σου; Ti σκέπτεσὃε περὶ ὅλων τῶν διηγήσεων τού- 
των; Πρὶν ἀποφασίσῃς, συμβουλεύδητι τοὺς Φίλους σου, --- 
εἶναι χαλὸν νὰ συμβουλευδῆς τοὺς φίλους σου. Ἡρὸ ὀλίγων 
ἑβδομάδων ἀπηγορεύῦδη ἡ εἴσοδος εἰς τοὺς Χήπους αὐτούς. Ἡ 
οἰχία ἐκείνη θαυμάζεται ὑφ᾽ ἁπάντων. Ἐκεῖνα τὰ νέα δένδρα 
ἐφυτεύθησαν τὸ ἔαρ (τὴν ἄνοιξιν). Ἡ μικρὰ Αἱμιλία ἐνδύεται 
ἀκόμη ὑπὸ τῆς μητρός τῆς. Λόγος μέγας χαὶ ἀληδὴς πάντοτε 
δὰ μνημονεύηται. ᾽Αμϕότεραι αἱ ἀδελφαί του ὑπηνδρεύθησαν 
κατὰ τὴν αὐτὴν ἑβδομάδα. Πάντες οἱ λόγοι του θὰ πιστευθῶσι 
καὶ δὰ δαυμασθῶσιν. Δὲν θέλει νὰ ἐμπιστεύηται τὸν υἱόν του 
εἰς τὸν διδάσχαλον ἐκεῖνον. Δὲν θέλει νὰ φυλαχὺῇ ἀπὸ τοῦ 
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φόχους. Τὰ πράγματα ἐστάλησαν πρὸ πολλοῦ εἰς ἨἩερολῖνον. 
Αναμένεται κατ αὐτὰς (τὰς ἡμέρας). ᾿Εὰν εἶχες σχεφὺδἢ πρό- 
τ6ρον, ἄλλως δὰ εἶχες ANORG "Doris δὲν σχέπτεται καὶ 
δὲν ἐριάξεται, δὰ µένῃ πάντοτε πτωχός. Ἐνδύου πάντοτε 
καθαρῶς. ὍὉ βασιλεὺς συνδιελέχὺη μετὰ πολλῶν βουλευτῶν. 
Ἔνεκεν τοῦ δυστυχήματος αὐτοῦ ἐφονεύὺηπαν δύο ἑἐργάται. 
Πόσοι βουλευταὶ ἐξελέχθησαν χδές; Ἡ καλή του διαγωγὴ 
ἐδαυμάσδη ὑφ᾽ ὅλων. Ὁ Ἀλέπτης Ἀατεδιώχδη παρὰ πολλῶν. 
Ἐπιθυμῶ νὰ σὸ πείσω, ἀλλὰ πιστεύω, ὅτι δὲν θέλεις νὰ πεισθΊς. 
Ἐπληρώὺδησαν ἤδη τὰ νέα (καινουργῇ) ὑποδήματά µου; 


Übung 68. 


Heute ift der Eintritt in den Palaft verboten, — er tft 
nicht erlaubt. Alle Werke diejes Künftlers find aufs Außerfte aus- 
gearbeitet. TDie Soldaten waren über den Tod ihres TTeldherrn 
fehr betrübt. Die in jenem Bhyceum eingejchriebenen Schüler find 
mehr ald fünfhundert. FEr fommt immer zu bejtimmten Stunden. 
+9abt ihr die Thüre verfchloffen? Sie war verjchloffen. Ton 
wen ift diejes Buch geichrieben? TGebildete Frauen find feltener 
als gebildete Männer. Haben Sie alle von Amerika abgefchidten 
Briefe Yhres Freundes erhalten? Sind Gie verheiratet, mein 
Herr? Warum bift du jo verzweifelt, mein Freund? Sind feine 
Hefte verbefjert? Die Namen der getöteten Offiziere und Soldaten 
waren mit goldenen Buchjtaben auf den Marmor gefchrieben. Meine 
geitohlene Uhr war nicht von großem Wert, aber fie war ein 
Gehen? meines feligen Vaterd und darum bin ich jo betrübt. 
+Die meiften Häufer der Stadt waren fahnengefhmüdt (mit Zahnen 
geihmüdt). Die Pflanzen und fjogar die großen Bäume Waren 
von diefer großen Hiße vertrodnet. TEr ift ein thätiger und 
ausgezeichneter Mann; die ihn Tennen, achten ihn. δι beiden 
Seiten ded Weges waren Soldaten in zwei Reihen aufgeftellt. 
Το bin nicht gewöhnt, jo früh aufzuftehen. Wie feit lange 
beftimmt war, ift er gejtern nach Amerika abgereift. Diejer aus- 
gezeichnete Mann jcheint nur zu drei Viertel fterblich, zu einem 
Viertel aber aus übernatürlihem Stoffe gebildet. Diejer Brief 
tft jeher gut geichrieben. TDieje Zeitung ift gut gedrudt. Ich 
bitte, daß diejer Brief jofort zur Post geichicdt wird. Wenn dies 
Haus gut gebaut wäre, würde e3 jeit lange auch bewohnt fein, 
Er jchien jehr unzufrieden. 


Aufgabe 64. 


Elyar 96 Hr µαραμμένα τὰ ἄνδη, ἅτινα ἐχόφαμεν σήμερον 
τὴν πρωίαν. Τὰ ὑποχάμισα δὲν εἶναι καλῶς (πε)πλυμένα. Οἱ 
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Χάτοιχοι τῆς πόλεως εἶναι τεθλιμμένοι διὰ τὴν ἀπώλειαν τοῦ 
διαχεχριµένου χαὶ λοχίου ἀνδρός. ᾽᾿Αχόμη δὲν εἶσαι ἐνδεδυμένος 
οὔτε Ἀτανισμόνος; Ἰόσοι φοιτηταὶ εἶναι ἐγγεγραμμένοι εἰς τὸ 
πανεπιοτήµιον; ἘΕΐναι ἀνεγνωρισμένον, ὅτι εἶναι καλὸς ρήτωρ. 
Εΐναι ἤδη προωδευµένος εἰς τὴν Ἰερμανικὴν ὁ μαθητής σας; 
"Evsxev τῆς ῥρα]δαίας βροχῆς οἱ ἑργάται ἡμποδίσθησαν νὰ 
ἐργασθῶσι.. Ἡ οἰχία εἶναι χακῶς ἐχτισμένη. Όλα τὰ παρά- 
Όυρα εἶναι χεχλεισµένα. Δὶς τῆς ἑβδομάδος εἶναι ἐπιτετραμμένη 
ἡ εἴσοδος εἰς τὰ ἀνάκτορα τοῦ αὐτοκράτορος. Είναι ὕπανδρευ- 
hevn ἡ ἁδελφή σας; Οχι, δὰ ὑπανδρευ)ῃ μετὰ δύο μῆνας. 

ὃν εἶσαι πεπεισμένος, ὅτι δὲν σοὶ eine τὴν ἀλήδειαν Πρὸ 
ὀλίγου ἀκόμη ἦτο ζηλευτὸς ὑπὸ πολλῶν, νῦν εἶναι ἐγκαταλελειμ- 
μένος ὑφ) Όλων, ᾿Αγετράφη ἐν ᾿Αδήναι. Τὸ μεγαλείτερον 
µέρος τῆς πόλεως χατεστράφη ἕνεκα τοῦ σεισμοῦ. ᾿Ἐστηρίχδη 
ἐπὶ δύο φίλων, --- ἑστηρι]μένος εἰς δύο φίλους εἰσῆλδεν. “πέ- 
µεινε τοὺς µε]ίστους πόνους ἄνευ τῆς ἐλαχίστης µεμφιμοιρίας. 
Πρὸς ὅλους τοὺς φίλους ἔστειλε τετυπωµένας ἀγγελίας τῶν 
ἀρραβώνων του. Ὅ ἀριθμὸς τῶν πεπνιγμένων ναυτῶν δὲν εἶναι 
Ἰνωστὸς ἀχόμη. 'Ὁ ἀριθμὸς τῶν τραυµατισθέντων χαὶ φονευ- 
θέντων ἀξιωματικῶν το μέγας. Οὐδεὶς Ἰνωρίζει, ποῦ εἶναι 
χεχρυμµένοι οἱ φυγάδες. Εἰργάσθησαν µόνον ἐπὶ τρεῖς ὡρι- 
σµένας ἡμέρας τῆς ἑβδομάδος. Αὔριον ὃ) ἀποσταλῶσι πρὸς αὐτὸν 
αἱ ἐπιστολαί. Εΐναι ἐνδεδυμένα τὰ παιδία; Nat, τὰ ἐνέδυσα. 


Übung 65. 


Το werde von meinem Dater geliebt. Du wirjt von 
deiner Mutter geliebt. Diejer Profefjor wird von feinen Schülern 
geliebt. TYudiwig wird immer von feinem Lehrer gelobt, weil er 
fleißig ift. TDie ungezogenen Schüler wurden bejtraft. Ein 
Student der Philologie, der im Unterrichten zu Haufe geübt ift, 
fann in ντε Zeit Schüler in der Syntar einüben, indem er 
hierzu eine eigene und erprobte (bewährte) Methode Hat. TEr 
fürdhtete, ihm unterweg3 zu begegnen, und blieb deshalb während 
des ganzen Tages zu Haufe (in feinem Haufe). Antworten Sie 
mir gefälligft! Worüber beklagt ihr euh? Wir beklagen uns 
über die Hite. TEr hat fich während langer Zeit mit der deutjchen 
Sprade befaßt. jedermann wird in diefer Stadt von diejer 
furhtbaren Krankheit bedroht. FPeriflesg wurde von den Athenern 
geliebt und geehrt. Wegen diefer Worte wurde er von allen 
verlacht. Nichts wird ohne Übung zuftande gebracht. TLobt nicht 
nur die Guten, fondern ahmt ihnen au nad! AL Sofrates 
gefragt wurde, wie die Staaten am beften verwaltet würden, ant- 
wortete er, wenn die Bürger den Herrjchenden, die Herrichenden 
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aber den Gejegen gehorchen. Beneide den guten und weijen Dann! 
rAhme die Thaten derjenigen nah, auf deren Ruhm du neidijch 
bilt! Gib den Leidenschaften nicht nad), fondern widerjtehe ihnen! 
Alle jene Nachrichten werden ald wahr beftätigt. tn der Welt 
wird nur der Erfolg geachtet und der Kampf veradhtet, welcher 
nit von Erfolg gekrönt if. Wann wird die Hochzeit deines 
Bruders gefeiert? Ach bitte dich, hiermit (mit diefem) dich zu 
begnügen. Drei Gläfer find zerbrochen; wer hat fie zerbrodhen? 
Fürcdte Gott, nad) (nächft) Bott aber denjenigen, welcher Gott 
nicht fürdte. Ich wollte ihn befuchen, aber er jchlief jchon. 
Konftantin wurde von allen feinen Vehrern gelobt. 


Aufgabe 66. 

Ἐπαινοῦμαι ὑπὸ (παρὰ) τοῦ διδασκάλου µου’ δὲν ἐπαινεῖσαι, 
διότι δὲν εἶσαι ἐπιμελής. Τίς τιμωρεῖται; Ὁ ἀνάγωγος παῖς 
τιμωρεῖται. Τὰ φρόνιµα παιδία ἐπαινοῦνται, τὰ δὲ ἄταχκτα τιµω- 
ροῦνται. ᾿Ἡ]απᾶτο καὶ ἐτιμᾶτο ὑπὸ πάντων. Τὰ θέματα διωρ- 
δώθησαν ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. Τὰ ὡρολόχια δὲν ἐπωλήθησαν, 
διότι ἦσαν κακά. Νὰ Fe τις εἶναι καλλίτερο ἢ νὰ 
φέγηται. Τὰ κορίτσια αὐτὰ ἐπαινοῦνται, διότι εἶναι ἐπιμελῆ" 
Ya ἐπαινῶνται πάντοτε, ἐὰν µένωσιν ἐπιμελῆ. Ἡ οἶχία αὕτη 
δὲν δὰ πωληδή. Οἱ Χόλακες εἶναι ἄξιοι νὰ περιφρονῶνται 
ὑφ᾽ ἁπάντων. ἨΜηδὲν φοβεῖσὃδε, δὰ σᾶς βοηδῶ. Δι ἐφημερίδος 
ζητεῖται διδάσχαλος τῆς μουσικῆς. ᾿ἘΕτιμωρεῖτο συχνά, ἀλλὰ 
δὲν ἐβελτιώθη. Διατὶ παραπονεῖσαι; θὰ ἑλυπούμην πολύ, ἐὰν 
ὁ φίλος µου εἶχεν ἀναχωρήσει χδές. ᾿Εκοιμᾶτο πάντοτε µόνον 
ἓξ ὥρας. Εὐαρεστηδῆτε νὰ μι ἐπισχεφὺῆτε αὕριον. Τὸ παιδίον 
ἠκροάσθη μετὰ µεγίστης προσοχῆς. Ἐφοβήθδημεν, μὴ σᾶς 
ἐνοχλήσωμεν. ’Eav ἥμην εἰς τὴν θέσιν σου, δὰ ἐπώλουν τὸν 
ἵππον. Ὅ φίλος µου ανα ἐν "Ayydig, ἀνετράφη δὲ ἐν 
Γαλλία. Πλανᾶσθὃε, χύριε, ἐγὼ δὲν εἶμαι ἐχκεῖνος, τὸν ὁποῖον 
ζητεῖτο. “π᾽ οὐδενὸς παρατηρούµεῦθα. Διατὶ παρεπονήθη ὁ 
φίλος σου; ᾿Ελυπήδημεν πολύ, διότι ἔχομεν (ἐν]ασχοληδῆ εἰς 
τὴν ὑπόθεσιν ταύτην καθ ὅλην τὴν ἑβδομάδα. ”Ας μὴ ἔπαι- 
νῶμεν µόνον τὰς Χαλὰς πράξεις ἄλλων, ἀλλ᾽ ἂς ἀπομιμώμεῦα 
αὐτάς, ὉΌ βασιλεὺς τῆς Περσίας ἐμισεῖτο ὑπὸ τῶν Ελλήνων. 
Ἐπληροφορεῖτο χαὺῦ᾽ ἡμέραν περὶ τῆς χαταατάσεως τοῦ ἀσθενοῦς 
ἀδελφοῦ µας. Παρεπονήθδημεν εἰς µάτην διὰ τὴν καχὴν συµ- 
περιφοράν του. n 

Ubuug 67. 
1. ©. die in Übung 61 mit + bezeichneten GSäbe. 
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Aufgabe 68. 

1. (Bergl. Aufg. 62.) Κουβεντιάσαμε γιὰ διάφοραις 
δουλειαίς. ὍὉ Ἱύριος Α. διορίσθηκε npeoßns ’<s τὸ 
Βερολῖνο. Δὲν δὰ τοῦ ἐμπιστευόμουν(α) τ](ν) περιουσία 
μου. Ἡ Μαρίά κατακρίὃηχε ἀπὸ τὴ δασκάλα τῆς, δὲν 
εἶναι ἐπιμελής. Διορδώδηχαν τὰ θέματα τοῦτα; Ὄχι, 
δὰ διορθωδ.οῦν(ε) αὔριο. Πας εἶναι ἡ μητόρα σας; Σᾶς 
εὐχαριστῶ, µόνον εἶχε (ὀλλίγο χρυόσει, Πότε δὰ παν- 
δρευδῃ ἡ ἀδελφή σου; Τί σχέπτεσθε Τιὰ ὅλαις ταὶς 
διηγήσεις αὐταίς; Πρὶν ν ἀποφασίσῃς, συµβουλέφου 
τοὺς φίλους σου, --- εἶναι καλὸ νὰ συμβουλευὺδῆς τοὺς 
φίλους σου. ᾿Απ’ ἐδῶ χαὶ (ὀλίγαις ἑβδομάδες ἁπαγο- 
ρεύθηχε ἡ εἴσοδος -ς τὰ περιβόλια τοῦτα. Τὸ σπίτι 
αὐτὸ δαυμάζεται ἀπὸ καθένα. Τὰ νέα ἐκεῖνα δένδρα 
φυτευήκανε τὴν ἄνοιξι. Ἡ μικρὴ Αἰμυλία ντύνεται 
ἀχόμα ἀπὸ τὴ μητέρα τῆς. Μεγάλος χαὶ ἀληδινὸς 
λόγος πάντα δὰ μνημονεύεται. Καὶ ἡ δυὸ ἀδερφαίς 
του πανδρεύθὃηχαν τὴν αὐτὴ ἑβδομάδα. "Όλα τὰ λόγια 
του θὰ πιστευθοῦν χαὶ δὰ δαυμασθοῦν. Δὲν θέλει νὰ 
ἀμπιστεύεται τὸν υἱόν του ς τὸν δάσχαλο ἐκεῖνο. Δὲν 
δέλει νὰ φυλαχὺῇῃ ἀπὸ τὸ κρύο. Εΐναι χαιρὸς ποῦ 
ἀποστάληκαν τὰ πράµµατα ἴς τὸ Βερολῖνο, ᾿Αναμένεται 
αὐταὶςταὶς ἡμόραις. Ανεΐχεςσχεφὺῇ προτήτερα,ἀλληῶς 
δὰ εἶχες ἀπαντήσει. Ὅποιος δὲν σχέπτεται καὶ δὲν 
ἐργάζεται, δὰ μένῃ φτωχὸς πάντα. ἨΝτύνου πάντα 
χαθαρά. Ὁ βασιληὰς κχουβέντιασέ μὲ πολλοὺς βου- 
λευταίς. Μὲ τὸ δυστύχημα αὐτὸ σχοτώΏηχαν δύο 
ἐργάταις, Πόσοι βουλευταὶς βΥήχανε ἐχδές; Τὸ χαλὸ 
φέρσιμό του δαυμάσὂηχε ἀπὸ ὅλους. © Χλέφτης ἔκυ- 
νηγήδηκε ἀπὸ πολλούς. Ἐπιδυμῶ νὰ σὲ πείσω, ἀλλὰ 
πιστεύω, ὅτι δὲν θέλεις νὰ πεισδῆς. Ἐπληρώὃδηχαν 
πλειὰ τὰ καινούργια παπούτσιά µου; | 

2. (Bergl. Aufg. 64.) Εἶναι μαραμμένα πλέον τὰ λου- 
λούδια, ποῦ ἐχόφαμε σήµερα τὸ πρωί. Τὰ (ὁποκάμισα 
δὲν εἶναι χαλὰ πλυμένα. Οἱ κάτοικοι τῆς πολιτείας 
εἶναι λυπημένοι γιὰ τὴν ἀπώλεια τοῦ σπουδαίου 
καὶ Ίραμματισμένου ἀνδρώπου. ᾿Αχόμα δὲν εἶσαι ντυ- 
μένος οὔτε Χτενισμένος;, Ἡόσοι φοιτηταὶς εἶναι γραμ- 
μένοι -ς τὸ πανεπιστήμιο; Eivar ἀναγνωρισμένος, πῶς 
εἶναι. χαλὸς ρήτορας. Εἶναι προχωρηµένος πλέον Ἶς 
τὴ γερμανικὴ ὁ μαδητής σας; Μὲ τὴ δυνατὴ βροχὴ οἱ 
ἐργάταις ἐμποδίσθηχκαν νὰ δουλέφουν. Τὸ σπίτι εἶναι 
καχοχτισµένο. Όλα τὰ παράδυρα εἶναι Ἀλειαμένα. 








οκ ον - 


Δύο φοραὶς τὴν ἑβδομάδα ἐπιτρέπεται Ἡ εἴσοδος ἴς τὸ 
παλάτι τοῦ αὐτοχράτορα. Εἶναι πανδρεμμένη ἡ ἀδερφή 
σας; Ὅχι, δὰ πανδρευὺῇῃ ὕστερία) ἀπὸ δύο µῆνες. 
Εΐσαι πεισµένος τώρα, πῶς δὲν σοῦ εἶπε τὴν ἀλήδεια; 
Δὲν εἶναι πολὺς Χαιρὸς ποῦ ἥτανε ζηλεμμένος ἀπὸ 
πολλούς, τώρα εἶναι ἐγκαταλειμμένος ἀπ[ὸ) ὅλους. 
᾿Ανατράφηχε εἰς τὴν ᾿Αθῆνα. Τὸ µεγαλείτερο µέρος 
τῆς πόλις χαταστράφΊηχε ἀπὸ τὸ σεισμό. ᾽Αχούμπησε 
εἷς δύο φίλους, -- ἀκουμπησμόνος σὲ δύο φίλους 
ἐμπῆκε. Ἐβάστηξε τοὺς μεγαλείτερους πόνους χωρὶς 
τὸ ἐλάχιστο παράπονο. Ἔνστειλε σὲ ὅλους τοὺς φίλους 
του τυπωµέναις ἀγγελίαις διὰ τὴς ἀρραβῶνές του. Ὁ 
ἀριὸμὸς τῶν πνιγµένων ναυτῶν δὲν εἶναι Ἰνωστός 
ἀκόμα. Κανένας δὲν ξέρει ποῦ εἶναι χρυμμένοι αὐτοὶ 
ποῦ ἔφυγαν. Ἐργάσὺδηκαν µόνον τερεῖς ὁρισμέναις 
ἡμέραις τῆς ἑβδομάδας. Αὔριον ὃ᾽ ἀποσταλοῦν εἰς αὐτὸν 
τὰ Ἰράμματα. Εϊναι ντυμένα τὰ παιδιά; Ναί, τὰ ἕντυσα. 

3. (Bergl. Aufg. 66.) Ἐπαινιέμαι ἀπὸ τὸ δάσκαλό 
μ.ου δὲν (ἐ]παινιέσαι διότι δὲν εἶσαι ἐπιμελής. Ποιὸς 
τιµωριέται; Τὸ ἅτακτο ἀ]όρι τιµωριέται. Τὰ φρόνιµα 
παιδιὰ (ἐ)παινιοῦνται, ἀλλὰ τὰ ἄταχτα τιμωριοῦνται. 
᾽Αγαπιότανε καὶ ἐτιμιότανε ἀπὸ τὸν καθένα. Τὰ δέµατα 
διορθώ ὃηχαν ἀπὸ τὸ δάσκαλο. Τὰ ὠρολόγια δὲν ἔπου- 
λήθηκαν, διότι εἶναι κακά. Νὰ ἐπαινιέται χανεὶς εἶναι 
Χαλλέτερο παρὰ νὰ χαταχρίνεται (κατηγοριέται. Ta 
κορίτσια αὐτὰ (ἔπαιν.οῦνται, διότι εἶναι ἐπιμελῆ Da 
ἐπαινιοῦνται πάντα, ἂν μένουν ἐπιμελη. Τὸ σπίτι τοῦτο 
δὲν δὰ πουληδῇ. Οἱ χόλαχες εἶναι ἄξιοι νὰ περιφρο- 
νιοῦνται ἀπὸ τὸν καθένα. Μὴ φοβᾶσθςε τίποτα, δὰ σᾶς 
βοηδῶ. Εἰς τὴν ἐφημερίδα ζητιέται µία δασχάλα τῆς 
μουσικῆς. Τιμωριότανε συχνά, μὰ δὲν διορδώθδηκχε. Διατὶ 
παραπονιέσαι; θὰ ἐλυπώμουν(ία) πολύ, ἂν ὁ φίλος µου 
εἶχε ἀναχωρήσει ἐχδές. ᾿Ἐκοιμώτανε πάντα ἕξι ὥραις 
μονάχα. Mäpre τὴν καλωσύνηνὰ μ ἐπισκεφδῆτε αὕριο. Τὸ 
παιδὶ ἄχουσε μὲ πολὺ µεγάλη προσοχή. Ἐφοβηδήχαμε, 
μήπως σᾶς ἐνοχλήσουμε. "Av μου ς τὴ δέσι σου, 
δὰ (ἐπουλοῦσα τὸ ἄλογο. Ὁ φίλος µου ἐγεννήδηχε᾽ς τὴν 
᾽Αγγλία, ἀνατράφηχε δὲ ς τὴ Γαλλία. Κάνετε λάδος 
Χθριε, ἐγὼ δὲν αἷμαι ἐκεῖνος, ποῦ ζητᾶτε. Κανένας 
δὲν μᾶς παρατηρεῖ. Διατὶ παραπονέὺδΏηχε ὁ φίλος σου; 
Ἐλυπηδήκαμα πολύ, διότι ἔχουμα ἐνασχοληδῆ ἴς τὴ 
ὑπόθασι αὐτὴ ὅλη τὴ ἑβδομάδα. "Ας μὴ (ἐπαινοῦμα 
μονάχα τὴς χαλαὶς πρᾶξες τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ ἂς ἀπομι- 


µιούµμαστε αὐταίς. O βασιληὰς τῆς Περσίας ἑμισι- 
ότανς ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας. ο ο... χάθς ᾽μέρα 
γιὰ τἩ χατάστασι τοῦ ἄρρωστου ἀδελφοῦ µας. Ilapa- 
πονεῦθήχαμε εἰς τὰ κουτουροῦ γιὰ τὸ χαχὸ φέρσιμό του. 


Übung 69. 

1. &8 regnete heute den ganzen Tag; äch glaube jedoch, baf 
e8 nicht auch morgen regnen wird. Hören Sie e& donnern? Sa, 
ich höre εδ. Gchneit e8? Nein, jebt fchneit e8 nicht, aber e8 hat 
die ganze Nacht geichneit. ϐ6δ hat gebligt. Haben wir heute 
gutes Wetter? Nein, e8 ift Talt (wir haben Kälte), aber geftern 
war e3 fälter (war mehr Kälte). Hat e3 gefroren? Nein, εδ 
hat nicht gefroren, e8 hat ein wenig gejchneit. Es gibt Menfchen, 
die ftetß unzufrieden find. Sch freue mich fehr, derartige Nach- 
richten über unfjeren Freund zu hören. SZhr müßt befjer arbeiten. 
Die Schüler müfjen fleißig fein. Haft du viel Geld? TDarım 
fümmere dich nicht (das geht dich nicht? an); du mußt übrigens 
(be)merken, daß ich ein ehrenhafter Mann bin. &3 jcheint, daß 
ibm an diefer Sache (Angelegenheit) nicht viel gelegen ill. +E3 
donnerte und blibte geftern und dennoch gingen wir lange [μαδίετεῃ. 
Möge e8 draußen frieren und jchneien, ich bleibe ruhig in meinem 
Zimmer und ftudiere. Jh muß diefe Nacht bei meinem Bruber 
bleiben, da er Frank ift. 3 zieht, Ichließe, (ich) bitte, das TFenfter. 
Was ift gefchehen, und warum bereuft du heute, was bu geftern 
geihan haft? Was brauchen Sie, mein Herr? ch will Handichuhe 
faufen. Begnügen wir ung (jeien wir zufrieden) mit unferem 
Schidjale.. &8 fcheint, daß er Geld nötig hat, jonjt hätte er nicht 
fein Haus verfauft. Wir bedauern ehr, daß Sie uns nicht häufiger 
befuchen. Sch wundere mich, Sie noch hier zu fehen. 

2. ©. die vorftehend unter 1 mit + bezeichneten Säße. 

Set wird e8 fchnell Abend; die Tage find ehr kurz. Was 
ift heute abend los, warum ift die Jlumination? Haft du Wein 
und Bier, Kellner? Wein allerdings, aber Bier gibt’3 heute nicht. 
3 ift diejeg Zahr früh Sommer geworden. Ym Frühjahr hat 
e8 oft geregnet. &8 ift jebt Nacht geworden, wir müfjen nad 
Haufe gehen. Morgen werde ich aufitehen, jobald e8 Tag wird. 
&3 ift heute jehr heiß; e3 fcheint mir, daß wir 30 Grad Hibe haben. 

Aufgabe 70. 

(Schriftfpradhe.) ἉΧιονίδει; Όχι, δὲν χιονίζει, βρέχει. Θὰ 
ἦτο καλόν, ἐὰν ἐχιόνιζεν. Θὰ ἐχιόνιζεν, ἐὰν δὲν το τόσον 
φῦχος. Τὸ φῦχος ἤρχισεν, ἐπάγωσε τὴν νύχτα αὐτήν. Mol 
φαίνεται, ὅτι δὰ παιόνῃ χατά τινας ἡμέρας. Τί συνέβη, διατὶ 
εἶσαι εἷς τοιαύτην ἀπελπισίαν Ὑποφώσχε. Ἐλτίζω, ὅτι 
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αὕριον δὲν δὰ εἶναι τόσον Yoxos, ἄλλως πράόπε, νὰ eva sic 
τὴν οἰχίαν µου. Ιπάρχει αἰωνία ζωή. ᾿Εὰν δὲν ὑπῆρχεν 
αἰωνία ζωή, οἳ ἄνθρωποι Ya Ίσαν ἀτυχάστεροι τῶν ζώων. 
Ὑπάρχουσι δίοπτρα δι ὅλους τοὺς ὀφθαλμούς, δὰ ὑπάρχωσι 
λοιπὸν καὶ διὰ τοὺς ὑμετέρους. Πεινᾶς χαὶ διφᾶς;: ἉΧαίρω, 
διότι ἔχεις καλῶς. Λυποῦμαι, διότι θέλεις ν᾿ ἀναχωρήσῃς ἴδη 
αὕριο. Ba µετανοῆς, ἐὰν δὲν ἀγοράσῃς τὸν ἵππον. Πῶς σᾶς 
ἀρόσκουν οἱ Παρίσιοι; ᾽Απορῶ, διότι εἶσαι ἀκόμη ἐνταῦθα. 
Δὲν σοὶ φαίνεται, ὅτι σήμερον εἶναι πολὺ περισσοτέρα ζέστη ἢ 
χδές; Μετανοῶ, διότι ἐπώλησα τὸ ὡρολόγιόν µου. Ποῦ δυσκο- 
λεθεσθς εἰς τὴν ἑλληνιχήν (Ἰλῶσσαν); Δι ἐπιμονῆς ΆΧατορ- 
Φόνομον νὰ γνιχκῶμεν πάσας τὰς δυσχερέας. Tpeic μαῦηταὶ 
ἀπέτυχον εἰς τὰς ἐξετάσεις. Ba φροντίσω νὰ μὴ ἀδικηθῆς. 
Δὲν σοὶ ἀρχεῖ ἡ ὑπόσχεσίς µου; Τί μὲ µέλει δι αὐτό; Adv 
εἶναι πλέον φίλος µου. Ἀλόνον ὀλίγην βροχήν εἴχομεν, ἐφηχά- 
λισεν ὀλίγον. 

(Umgangsipracdhe.) Xrovile:; "Oyxı, δὲν χιονίζει, βρέχει. 
θὰ ἤτανε χαλό, ἂν χιόνιζε. θΘὰ χιόνιζε, ἂν δὲν ἔχανε 
τόσο κρύο. κα. ἄρχισε, ἔρριξεπαγωνιὰ τὴ νύχτα αὐτή. 
Μοῦ φαίνεται, ὅτι δὰ χάνῃ παχγωνιὰ μεριχαὶς (ἡ]μέραις. 
Τί συνέβηκε, διατὶ εἶσαι σὲ τέτοια ἀπελπισία; Χαράζει. 
Ἐλπίζω, πῶς αὔριο δὲν δὰ χάνῃ τόσο χρύο, ἀλλοιῶς 
πρέπει νὰ μένω σπίτι. “Ἱπάρχει παντοτεινὶ ζωή. Αν 
δὲν ὑπῆρχε (ἤτανε) ζωὴ παντοτεινή, οἱ ἀνθρῶποι δὰ 
ἦταν περισσότερο δυστυχισµένοι παρὰ τὰ ζῶα. Ἱπάρ- 
χουν µατογυάλια δι) ὅλα τὰ μάτια, δὰ ὑπάρχουν λοιπὸν 
καὶ διὰ τὰ ἰδιχά σας. Πεινᾶς καὶ διφᾶᾷς; Χαίρομαι, 
διότι εἶσαι χαλά. Λυποῦμαι, διότι θέλεις ν᾿ ἀναχω- 
ρήσῃς πλειὰ αὔριο. θὰ μετανοῆς, ἂν δὲν ἀγοράσῃς τὸ 
ἄλογο. Πῶς σ(οῦ) ἀρέσει ς τὸ Παρίσι; ᾿Απορῦῶ, διότι 
εἶσαι ἀχόμα ἐδῶ. Δὲν σοῦ φαίνεται, πῶς σήµερα 
Χάνει πολὺ περισσότερη ζέστη παρὰ ἐχδές; Μετανοῦ, 
διότι ἐπούλησα τὸ ρολόγι µου. Ποῦ δυσχολεύεσὺςε -ς τὰ 
ἑλληνικά; ir τὴν ἐπιμονὴν χατορθόνουμε νὰ νιχοῦμα 
ὅλαις τὴς δυσχολίαις. Τρεῖς μαῦηταὶς ἀπέτυχαν ὃς 
ταὶς ἑξετάσεις. Θὰ φροντίσω νὰ μὴ ἀδικηὺδῆς. Adv 
σοῦ φθάνει ἡ ὑπόσχεσί µου; Τί μὲ µάλοι γι αὐτό; Δὲν 
εἶναι πλειὰ φίλος µου. Μονάχα (ὀλίγη βροχὴ εἴχαμε, 
(ἐφηχάλισε λίγο. 


Übung 71. 


1. und ο. Die Zeit vergeht fchnel. Dein Brief ift jehr 
Tchlecht geichrieben. Die Beilpiele prägen fich leichter ein als die 


ae 


Regeln. Der Ejel geht langjam, viel langjamer als das Pferd. 
Muß ich mich nach rechtd oder Lints wenden? Wenden Sie fid) 
nad) lints, diefer Weg ijt kürzer. Er jchreibt mir regelmäßig 
zweimal den Monat. Mein Sohn fchreibt gut, aber ich Lobe ihn 
nicht, damit er verfucht, bejfer zu jchreiben. Sprich immer aufs 
rihtig und wahr! ch bitte Sie, langjam und laut zu fprechen, 
ich bin etwas taub. Syft dein Bruder heute beffer? Leider nicht, 
der Arzt jagt, daß er noch eine Woche bettlägerig bleiben wird, 
vielleicht aber auch mehr. Die Treunde der Tugend werben ge= 
rechtertweife bewundert. At die Wohnung Syhres Freundes weit 
von hier? Nicht jehr weit. Nichts geben wir leichter ald Rat« 
Tchläge. Wie oft in der Woche wirft du im Griechifchen unter- 
tritt? 7X12 = 84. 10X10 = 100. Meine Schwefter 
war fchwer frant, glüdlicherweife ift fie jeßt Ῥε]ει. Du rebeft 
nicht gemäßigt genug. Sind diefe beiden Federn gleich) gut? Sych 
Tehe ihn fehr jelten. Sebt ift e8 genau 5 Uhr. Dies Haus ift 
Tchleht gebaut, da8 meinige ift bejfer gebaut. 


Aufgabe 72. 


(Θώτίβ[ρταώε.) Ομιλεῖτεσιγηλῶς,---οὐχὶτόσονμεγαλοφώνως. 
Ἡαδίζετε παραπολὺ βραδέως, βαδίζετε ταχύτερο. Ὁ ἐξάδελφός 
μου σπανίως μοὶ γράφει, δὶς τοῦ ἔτους. ὍὉ ρήτωρ οὗτος ὁμιλεῖ 
δαυμασίως. ᾿Οκτὸ je ὀκτὼ χάµνουν ἑξήκοντα τέσσαρα. °O 
Χλόπτης ἐβάδιζε ἡσύχως, ἐφοβεῖτο μὴ ἀχουσδῃ. Τὰ παιδία 
αὐτὰ δὲν εἶναι χαθαρῶς ἐνδεδυμένα. Τὸν προέτρεπον ἔπανει- 
ληµµένως, δυστυχῶς δὲν Ίκουε(ν) (εἰς) τὰς προτροπάς µου. 
Ἐργασθῆτε πρότερον, ὕστερον παΐξατε. θὰ ὑπάγω ἀριστερά, σεῖς 
ὑπάγετε δεξιά. ᾿Ἡγόρασα τὴν οἰχίαν ταύτην εἰς εὐθηνὴν τιμήν, --- 
ἀχριβά. Ἠῶς ἐχοιμήδητε, Σᾶς εὐχαριστῶ, πολὺ καλῶς. Ὁ 
ἀνήρ, τὸν ὁποῖον ζητεῖς, δὲν χατοικεῖ ἐνταῦθα” κατοιχεῖ μαχκρὰν 
ἀπ᾿ ἐδῶ. Ὁμιλεῖτε Ἰαλλιστί; Nat, ὀλίγον.. "Ομιλεῖ εὐχερῶς 
ἑλληνικὰ καὶ ἰταλικά. Ἡαρακαλῶ νὰ μὲ συνοδεύσῃς ὀλίγον. 
Εὐχαρίστως, φίλε µου. Δυστυχῶς διξσκέδασα µόνον ὀλίγον εἰς 
τὴν ἐξοχήν, πολὺ συχνὰ μην ἀσδενής. ἨΠῶς εἶναι σήμερον ὁ 
πατήρ σου; Είναι πολὺ Καλλίτερο. ἸἘξ ὅλων τῶν μαὺητῶν 
ὁ Γεώργιος ἀναγιωώσχει καὶ γράφει Χαλλίτερον. Εὐτυχῶς µόνον 
ὀλίγον εἶναι ἄρρωστος Ἡ µήτηρ µου, ἄλλως. δὰ εἶχον ἀναχω- 
ρήσῃ πρὸ πολλοῦ εἰς τὴν πατρίδα µου. γνωρίζω πολὺ χαλῶς 
τοὺς ἀδελφούς σου, ἰδίως τὸν πρεσβύτερον, ὅστις πρότερον μι 
ἐπεσχέπτετο πολλάχις. Πάντοτε ἐχτελεῖτε πιστῶς τὰ καθήκοντά 
σας. ᾽Αχκριβῶς εἰς τὴν ὡρισμένην ὥραν θὰ αἶμαι παρὰ σοί. 

(Ἠπιαπρδ]μταὤο.) Μιλᾶτε σιγά, -- ὅχι τόσο δυνατά. 
Ἡερπατᾶτε παραπολὺ ἀργά. περπατᾶτε πειὸ γλήχγορα. 
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Ὅ ἐξάδελφός µου σπανίως μοῦ γράφει, δύο φοραὶς τὸ 
χρόνο. Ὁ ρήτορας αὐτὸς µιλόει δαυμάσια. ᾿Οχτὸ ὀχτὼ 
μᾶς χάμνουν ἑξῆντα τέσσερα. Ὁ Χλέφτῆης περπατοῦσε 
σιγά, ἐφοβότανε μήπως ἀχουσὺδῇῃ. Τὰ παιδιὰ αὐτὰ δὲν 
εἶναι ντυµένα χαθαρά (παστρικά). Συχνὰ πυχνὰ τὸν 
προέτρεπα, δυστυχῶς δὲν ἄκουε (εἰς) ταὶς προτροπαίς 
μου. Ἐργιασὺῆτε προτήτερα χαὶ ὕστερα παίξετε. θὰ 
πάω ἁἀριστερά, σεῖς πᾶτε δεξιά. ᾿ΑἹόρασα φτηνὰ -- 
ἀχριβὰ --- τὸ σπίτι τοῦτο, Πῶς ἐκοιμηὺδήκατε; Σᾶς 
εὐχαριστῶ, πολὺ Χαλά. ὍὉ ἄνθρωπος, ποῦ ζητᾶς, δὲν 
εἶναι ἐδῶ' κάδεται μαχκρυὰ ἀπ᾿ ἐδῶ. Μιλᾶτε γαλλικά; 
Ναί, λίγο. Μιλάει χαλὰ ἑλληνιχκὰ χαὶ ἰταλικά. Παρα- 
καλῶ νὰ μὲ συνοδέφῃς (ὀ)λίγο. Εὐχαρίστως, φίλε µου. 
Δυστυχῶς διασχέδασα µόνο ὀλίγο ς τὴν ἐξοχή, πολὺ 
συχνὰ ἥμουν ἄρρωστος. ῶς εἶναι σήμερα ὁ πατέρας 
σου; Είναι πολὺ καλλίτερα. ᾽Απί(ὸ) ὅλους τοὺς µαδη- 
ταὶς ὁ Τηώργης διαβάζει χαὶ Ἰράφει καλλίτερα. ΕΒύ- 
τυχῶς λίγο μονάχα Ἠἡ μητέρα µου εἶναι ἄρρωστη, 
ἀλλέως δὰ ἥμουνα Χχαιρὸ φευγάτος ς τὴ πατρίδα. 
Γνωρίζω πολὺ Χαλὰ τοὺς ἀδελφούς σου, ἰδίως τὸν 
ο ehe ποῦ μ ἐπισκέπτετο πρὶν συχνά. Πάντα 
χτελεῖτε πιστὰ τὰ χαδήκοντά σας. ᾽᾿Αχκριβῶς ς τὴν 
ὡρισμ ένη ὥρα δὰ εἶμαι σὲ σένα. 


Übung 73. 


Auch der Ichlechte Menjch erlangt zuweilen Ehre und Ruhm. 
Sch Tomme fogleih. Als Themiftofles und Ariftides noch Knaben 
waren, zantten fie fi) immer miteinander. WBielleidht wird mein 
Bruder übermorgen von Konftantinopel zurüdfehren. TDa ift 
Georg, von dem wir fpradden. Mein Freund ift jet in Wien, 
er hat mir Ießthin von dort gefchrieben. FGeh vorwärts, bleibe 
nicht zurüd! +Heute kann ich dich nicht befuchen, nod) morgen; 
übermorgen jedoch werde ich fommen. Wenigftens einmal wöchent- 
lic jchreibe ih an meine Mutter. οτε Jahr wohnte ich 
neben der Poft, in diefem Jahre wohne ich dem Theater gegen- 
über; dad Haus hat oben einen Ballon. TIyebt jehe ich ihn nur 
zuweilen, während ich ihn früher oft, faft täglich gejehen habe. 
E3 Tcheint, daB es heute abend regnen wird. TES war einmal ein 
König, der zwei Söhne und drei Töchter hatte. TDiejes Jahr 
ift der Sommer jehr heiß. Arbeitet zuerft und dann Spielt! Er 
arbeitet Tag und Nacht. && jcheint mir, dat er dies abfichtlich 
βείθαπ Hat. Er war untröftlich und feine Freunde fuchten ver- 
geblih, ihn zu tröften. +Er hat mir nichts geichidt, er hat mir 
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nicht einmal geantwortet. Txych habe meinen goldenen Ring ver- 
loren und nirgends finde ich ihn. Mein Freund wird nicht lange 
Zeit hier bleiben, auch ich werde nach Turzem fortgehen. 


Aufgabe 74. 
(Schriftipradhe.) ἘΕϊναι ἐπάνω ὁ ἀδελφός µου; "Oyı, eivar 
χάτω, -- πέραν. ᾽Ακριβῶς τὸ ἤκουσα ἐντεῦθεν (ἀπ ἐδῶ). 


Ὄχκουσας πώποτέ τι περὶ αὐτοῦ; Όχι, οὐδέποτε, ἐλπίζω ὅμως, ὅτι 
τώρα μετ ὀλίγον δὰ λάβω πληροφορίας. Καὶ οἱ ἑλληνικοὶ μῦδοι 
πολλάχις ἀρχίζουσι διὰ τῶν λέξεων ᾿Ἠτό ποτε. Καῦ ὁδὸν 
συνήντησα τὸν ἔμπορον. Ἐκαδήμην ἔξω πλησίον τοῦ ἁμαξη- 
λάτου, αἱ χυρίαι ἐχάν'ηντο ἐντὸς τοῦ λεωφορείου. Πέριξ (κύκλφ) 
ἦσαν ἐχθδροί. Οἱ δύο νεανίαι αἶναι πάντοτε ὁμοῦ. “Ὁ xbptos 
δὲν εἶναι εἰς τὴν οἰχίαν, ζητήσατέ τον ἀλλαχοῦ. Οὐδέποτε δὰ 
λησµονήσω τὴν ὥραίαν ταύτην πόλιν. "Ὁ ὑπηρέτης µου ἔχει 
κατὰ μῆνα (μηνιαίως) μισθὸν δεκαπέντε µάρχων. ᾿Ἑσχάτως μην 
μάρτυς μεγαλοφύχου πράξεως. “Ὁ διδάσκαλός µας συχνὰ εἶναι 
αὐστηρότατος. ᾿Αμόσως πρέπει ν᾿ ἀναχωρήσητ. Ἡ ὁμίχλη 
βαὺμηδὸν ἔγεινε πυκνοτέρα. Τοῦτο ὅλως διόλου εἶναι ἀδύνατον. 
Σὲ παραχαλῶ νὰ μὲ ἐπισχεφὺῆς ἀπόφε (τὴν ἑσπέραν ταύτην). 
Περιεμείναμεν ἐπὶ μακρόν. ᾽Απὸ πολλοῦ οὐδὲν εἶχον ἁχούσει 
περὶ τοῦ φίλου µας, σήμερον τὴν πρωίαν τέλος πάντων μὲ 
ἐπεσχέφθη πάλι. ᾿Ενδύθητε ἀμέσως]| Εὶἰς µάτην προσπαθεῖτε 
νὰ τὸν συμβουλεύσητε΄ ἐν γένει δὲν ἀχκούει (εἰς) τὰς συμβουλὰς 
τῶν ἄλλων. ᾿Ἐκδιώξατε αὐτὸν τὸν ἄσχημον σχύλον, ἴσως 
δαγκάνει. Adv δαγκάνει διόλου (καθόλου). ᾿Απ΄ ἐδῶ δὲν ἡμπορῶ 
νὰ τὸν βλέπω, εἶναι παραπολὺ μακράν. Ἴσως ἔχεις τὴν ράβδον 
µου, πρὸ πολλοῦ τὴν ζητῶ, ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ τὴν εὑρίσχω. ᾿Ἴσως 
δὰ ταξειδεύσω ἐφέτος εἰς τὴν Ἑλλάδα, πέρυσιν ἥμην ἐν Ἰταλία. 
Οὐδόλως ἐπιδυμῶ νὰ μὲ συνοδεύῃ πολλάχις. 

(Ἠπιβαπρθ]ριαΦε.) Είναι (ἀ)]πάνω ὁ ἀδερφός µου; Όχι, 
εἶναι κάτω, -- πέρα. ᾽᾿Απ΄ ἐδῶ τὸ ἄχουσα ἀχριβῶς. 
᾿Ακουσές ποτε ἀχόμα κᾶτι τι γι αὐτόν; Οχι, ποτέ, 
ἐλπίζω ὅμως, πῶς τώρα ὕστερία) ἀπὸ λίγο δὰ ἔχω 
εἰδήσεις. Καὶ οἱ ἑλληνιχοὶ μῦδοι ἀρχίζουνε συχνὰ μὲ 
ταὶς λέξεις Ἠτανε μιὰ φορά. Καθ’ ὁδὸν ἀπάντῆσα 
τὸν ἔμπορο. Εχκαθδόμουν(α) ὄξω χκοντὰ ς τὸν ἁμαξᾶ, Ἡ 
χυράδες ἑχαλθόντανε µέσα Ἶς τὸ λεωφορεῖο. Τριγύρω 
ἦταν ἐχδροί. 0Οἵ δύο νέοι πάντα εἶναι µαζί. Ὅ κύριος 
δὲν εἶναι σπίτι, ζητῆστέ τον ἀλλοῦ. Ποτὲ δὲν δὰ 
ξεχάσω τὴν ὡραία αὐτή πόλι. Ὅ ὑπερέτης µου ἔχει 
κάθε μῆνα δεχαπέντε µάρχα En Προχὺδὲς ἤμουν 
μάρτυρας σὲ γβνναία πρᾶξι. Ὁ δάσχαλός µας χάποτε 


εἶναι πολὺ αὐστηρός. ᾿Σ τὴ στιγμ] πρέπει ν᾿ ἄναχω- 
ρήσετε. Ἡ ὀμίχλη ὀλίγο ὀλίγο ἔγεινε πειὸ πυκνή. 
Τοῦτο εἶναι ὅλως διόλου ἀδύνατο. Σὲ παραχαλῶ νὰ 
μὲ ἐπισχεφὺῆς ἀπόφε. Περιμείναμα πολλὴν ὥρα(ν). 
Ε ναι πολὺς Καιρὸς ποῦ δὲν ἄχουσα τίποτα γιὰ τὸν φίλο 
μας, σήµερα τὸ πρωὶ τέλος πάντων μὲ ἐπισχέφὺδη πάλι. 
Ντυθδῆτε ἀμέσωςίὶγ Πολεμᾶτε τοῦ κάκου νὰ τὸν 
συμβουλέφετα' ἐν γένει δὲν ἀχούει ταὶς συμβουλαὶς τῶν 
ἄλλων. Διώξετε τὸ ἄσχημο αὐτὸ σχυλί, ἴσως δαγκάνει. 
Δὲν δαγκάνει χαδόλου. ᾿Απ΄᾽ ἐδῶ δὲν μπορῶ νὰ τὸν 
βλέπω, εἶναι παραπολὺ μακρυά. Μήπως ἔχεις τὸ 
μ.παστοῦνί µου, τὸ ζητάω πολλὴν ει. μὰ πουὺενὰ 
δὲν τὸ βρίσχω. Ἴσως φέτος ταξειδέφω ὓς τὴν Ἑλλάδα, 
πέρσι ἥμουν εἰς τὴν Ἰταλία, Δὲν ἐπιδυμῶ χαθόλου 
(διόλου) νὰ μὲ συνοδεύῃ συχνά. 


Übung 75. 


1. und 2. Prüfe die Wirkung einer jeden That vor ihrem 
Anfange! Perikles machte die Stadt der Athener aus einer großen 
zu einer jehr großen und jehr reihen. Mit Gott (mit Gottes 
Hilfe) geht alles gut. Antifthenes ging, als er in Piräus wohnte, 
tägli” nad) Athen und hörte Sokrates. Nach Gott verjcdhulden 
wir unjeren Eltern die größte Dankbarkeit. Xerres führte einen 
großen Krieg zu Bande und zu Waller gegen die Griechen. Sei 
nicht jähzornig über Sleinigfeiten! Gegen Erwarten haben wir 
ftatt Regen einen jchönen Tag. Alexander der Große wurde von 
guten Erziehern erzogen. Für wen find diefe Bücher? Sie find 
für meinen Vater. Die Erde dreht fih um die Sonne und ber 
Mond um die Erbe. 8 hat jemand einen Stein durch dag Fenfter 
auf den Spiegel geworfen. Kommt ihr aus dem Garten? Nein, 
wir fommen aus dem Haufe. Frau Emanthia hat gejtern bei 
und zu Mittag gejpeift. Werden wir nad) dem Yrühftüd Tpielen? 
Nein, wir werden nad) Mittag jpielen. ch Tenne ihn Jeit fünf Jahren. 
Der Dieb öffnete die Thüre mit einem Nadhichlüffell. Deine 
Wohnung ift in dem erjten Stodwerfe jenes Haujes, über das 
Sie mich vorgejtern gefragt haben. Unjer Arzt wohnt in der 
Hermesftraße bei dem Bäder ©. Diejes junge Mädchen ijt von 
Kindheit an blind. ES liefen geftern in Piräus zwei Schiffe mit 
verjchiedenen Waren für den Markt von Athen und Piräus aus 
England ein. Nach Meldungen aus Piräus erleuchtete ein Kriegö- 
Schiff geitern des Nachts ungefähr zwei Stunden lang den Hafen und 
die Stadt vermitteld dreier eleftriihen Mafjchinen. Ach chried 
heute an meinen Better einen Brief. Nach) einem Monate von 
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heute ab werde ich nach Paris reifen. Bor einer Woche jprad) 
er für mi und jebt Tpricht er gegen mid. Er wurde von feinem 
Kehrer mit großer Strenge beftraft. Haft du auf meinem Xijche 
nicht ein Feines Bud) aejehen? Alle find betrübt über den Tod 
diefes auögezeichneten Profeffors. Ym Unglüd erprobft du den 
Freund. Durch den Fleiß empfiehlt fich der Schüler. 


Aufgabe 76. 


(Schriftipradhe.) Ἐπῆγα διὰ τοῦ δάσους. ᾿Ἑστὲ εὐγενῆς 
πρὸς ὅλους. Ἡ ὁδὸς αὕτη φέρει περὶ τὴν πόλιν. “Ο υἱός µου 
ἑταξείδευσε παρὰ τὴν θέλησίν µου διὰ Ἠερολῖνον. Περιεπατή- 
σαμεν παρὰ τὸν σιδηρόδροµον. Πόὺδεν ἔρχεσαι; Ἔρχομαι ἐχ 
τοῦ Κήπου καὶ πηγαίνω νῦν πρὸς τὸν διδάσκαλόν µου. Ηαρὰ 
τίνι κατοικεῖ; Κατοικεῖ παρὰ τῷ βιβλιοπώλη Α. Ὁ φίλος 

ου ἀνεχώρησεν ἐντεῦθεν πρὸ ἓξ περίπου μηνῶν, νῦν εἶναι ἐν 
Αθήναις. Ἐΐχεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τὸν πῖλον. Ἰανήσατε ἐπὶ 
τῆς χαδέκλας αὐτῆς! Οἱ ἰχθδύες εἶναι ἓν τῷ ὕδατι. Ἰ1ὸ πτηνὸν 
ἐκάθησεν ἐπὶ τοῦ δένδρου. “ὍὉ παῖς ἀνερριχήθη ἐπὶ τοῦ δένδρου. 
Κατὰ τὸν χειμῶνα ἥμην ἐν Ιταλία. Τὰ διαβατικἁ πτηνὰ μᾶς 
ἐγκαταλείπουν (κατὰ) τὸ φθιόπωρον χαὶ ἐπιστρέφουν πρὸς ἡμᾶς 
κατὰ τὸ ἔαρ. Ἡ οἰκογένεια τοῦ κόμητος Β. χατοικεῖ χατὰ τὸ 
Νέρος εἰς τὴν ἐξοχήν. "O xbwv Erpeke φοράς τινας περὶ τὴν 
οἰχίαν Χαὶ ἐζήτησε τὸν Χδριόν του. Eiyev ἐρυθρὸν οἵνον ἀντὶ 
λευκοῦ. Τἡν νύκτα ὀλίχον πρὸ τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἡλίου ἤκουσα 
θόρυβον ἐν τῇ αὐλῃ. Πρὸ τῶν ἓξ δὲν Ya ἐπιστρέφω οἴκοι. 
Διὰ τῆς ἀνδρείας τῶν Ἡἡμετέρων σερατιωτῶν ἐνικήϐησαν οἱ 
ἐχθδροί µας. ᾿Εκοιμώμην πολὺ χαλῶς ὑπὸ τὸ δένδρον. Οἱ 
Ἕλληνες ἔμειναν ἐπὶ δέχα ἔτη πρὸ τῶν πυλῶν τῆς Τρωάδος. Αἱ 
δυνάµεις τῆς φυχῆς χαὶ τοῦ σώματος ἐπανορθοῦνται διὰ τῆς 
ἀναπαύσεως χατὰ τὴν νύχτα. ὍὉ στρατός µας ἐπορεύθη βρα- 
δέως κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. Πρέπει νὰ εἴμεδα εὔσπλαγχνοι πρὸς 
τοὺς πτωχούς. Δὲν εἶναι μαχρὰν τῶν ἀνακτόμων. Ἱατοικοῦμεν 
ἐνταῦθα ἀπὸ τριῶν ἐτῶν. “Ὅ διδάσκαλος το λίαν ἐξωργισμένος 
κατὰ τοῦ Θεοδώρου διὰ τὰ φεύδη, ἅτινα εἶπεν. ᾽Αντὶ βιβλίου 
ἠγόρασα τετράδιο. U φίλος µου Χατοικεῖ παρὰ τῷ ἀδελφῷ 
µου. Μετὰ τὸν χειμῶνα ἔρχεται Ἡ ἄνοιξεις. Ὁ πάππος µου 
πάντοτε ὁμιλεῖ περὶ τῆς νεότητός του. Τὰ βιβλία αὐτὰ ἠγόρασα 
διὰ τὸν υἱόν µου. Εἶμαι εὐγνώμων πρὸς τοὺς Ἰονεῖς µου καὶ 
οὐδὲν πράττω παρὰ τὴν Φἐλησίν των. Τὰ παιδία παίζουσιν εἰς 
τὸν δρόµον. ΠἩορεύομαι διὰ ἸΚορίνθου καὶ Ἡατρῶν εἰς τὴν 
πατρίδα µου. Πρὸ τῆς οἰκίας εἶναι μεγάλα τινὰ δένδρα. Ὁ 
χέρων πατήρ µου ἐργάζεται ἀχόμη ὡς νεανίας. 
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(ήπιβαπαδ]μταὤε) Ἐπῆγα ἀπὸ µέσα ἀπὸ τὸ δάσος. 
ὰ εἶσθε εὐγενὴς μὲ τὸν καθένα. Ὁ δρόμος τοῦτος 
φέρνει ὁλόγυρα Ἶς τὴν πόλι(ν). “Ὁ υἱός µου ἐταξείδεφε 
παρὰ τὴ ὑέλησί µου ’s τὸ Ἡερολῖνο. Περιπατήσαμε 
χοντὰ ἴς τὸ σιδερόδροµο. ᾽᾿Απὸ ποῦ ἔρχεσαι; Ἔρχομαι 
ἀπὸ τὸ περιβόλι χαὶ πη]γαίνω τώρα εἰς τὸ δάσχαλό µου. 
LE ποιὸν χάδεται; Κάδεται -ς τὸν βιβλιοπώλη Α. Ὁ 
φίλος µου ἀναχώρησε ἀπ ἐδῶ τώρα εἶναι ἀπάνω Χχάτω 
ἕξι μῆνες, τώρα εἶναι -ς τὴν ᾿Αὐῆνα. Εΐχε ἀπάνω Ἶς 
τὸ χεφάλι τὸ χαπέλλο. ἹΚάτσετε σὲ τούτη τὴ χαρέχλα. 
Τὰ φάρια εἶναι ς τὸ νερό. Τὸ πουλὶ ἔκατσε ἀἁπάνω Ἶς 
τὸ δένδρο. Τὸ ἀἹόρι ἐσχάλωσε -ς τὸ δένδρο. Τὸν χει- 
μῶνα ἤμουν εἰς τὴν Ἰταλία. Τὰ περαστιχκὰ πουλιὰ μᾶς 
φεύγουν τὸ φδινόπωρο καὶ ἐπιστρέφουνε σὲ μᾶφ τὴν 
ἄνοιξι. Ἡ οἰκογένεια τοῦ Χόντε Β. χάὃεται τὸ χαλο- 
καῖρι -ς τὴν ἐξοχή. Τὸ σχυλὶ ἔτρεξε μεριχκαὶς φοραὶς 
τριγύρω ς τὸ σπίτι καὶ ἐζήτησε τὸν ἀφέντη του. Εἶχε 
μιαῦρο χρασὶ ἀντὶς Ἰιὰ ἄσπρο. Τὴ νύχτα λίγο προτή- 
τερα ἀπὸ τὴν ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου ἄχουσα θόρυβο Ἶς τὴ 
αὐλή. Προτήτερα ἀπὸ τὴς δι δὲν da ἐπιστρέφω σπίτι. 
Μὲ τη(ν) παλληχαριὰ τῶν στρατιωτῶν µας νικηδήκχανε 
ol ἐχδροί. ᾿Εκοιμώμουνα πολὺ χαλὰ ἀποχκάτω ἀπὸ τὸ 
δένδρο. Οἱ Ἕλληνες ἔμειναν δέκα χρόνια μπροστὰ ς 
τῆς πύλαις τῆς Τρωάδας. Ἡι δυνάµες τῆς φυχῆς καὶ 
τοῦ σώματος Κξαναγίνονται μὲ τὸ ξεχούρασμα τῆς 
νύχτας. ὍὉ στρατός µας πορεύὐῦηχε ἀργὰ ἐναντίον 
τοῦ ἐχὃροῦ. Πρέπει νὰ εἴμαστε εὔσπλαγχνοι εἰς τοὺς 
φτωχούς. Δὲν εἶναι μαχρυὰ ἀπὸ τὸ παλάτι Καδό- 
μαστε ἐδῶ ἀπὸ τρία χρόνια. Ὁ δάσχαλος ἤτανε πολὺ 
δυμωμένος μὲ τὸν ο. γιὰ τὰ φέμματα, ποῦ εἶπε. 
᾽Αντὶ ἕνα βιβλίο ἀγόρασα ἕνα τετράδιο. Ὁ φίλος µου 
χάδεται ἴς τοῦ ἀδελφοῦ µου. Ὕὑστερα ἀπὸ τὸν χειμῶνα 
ἔρχεται ἡ ἄνοιξι. Ὅ παπποῦς µου πάντα μιλάει γιὰ 
τὰ νειάτα του. Τὰ βιβλία τοῦτα ἀγόρασα γιὰ τὸν υἱό. 
μου. Εἶμαι εὐγνώμων ς τοὺς Yovnobs µου καὶ δὲν 
χάνω τίποτα παρὰ τὸ δέλημά των. Τὰ παιδιὰ παίζουνε 
sc δρόµο. Πηγαίνω µέσῳ Κορίνδου ἴς ταὶς Πάτραις 
al am Excel cs τὴ πατρίδα µου. ἩΜπροστὰ ἀπὸ τὸ σπίτι 
εἶναι μεριχὰ μεγάλα δένδρα. ὍὉ Ἱέρος πατέρας μου 
ἐργάζεται.ἀχόμα σὰν νέος. 
Übung 77. 
1. und 2. ch bitte (erfuche) dich, e8 jofort ohne Aufjchub 
auszuführen. Mein Garten ift nicht in (innerhalb) der Stadt 
Schlüffel zur Neugriediihen Grammatik, 4 
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nabe bei meinem Haufe, er ift vielmehr weit von der Stadt auf 
bem.Bande. Wo ift das Schloß des Königs, jenjeits oder biesjeits 
bes DVerfaffungsplaßes? Sjenjeits diejes Plabes; wollen Sie, daß 
ih e8 Ahnen zeige? ich gehe jelbit in diefe Gegend. Wann 
werden Sie hre Arbeit beenden? Sch werde fie in einem Monat 
beenden. Meine Mutter ift des Negens und der Kälte halber 
nicht ausgegangen. Meine Wohnung tft jenfeitS der Eifenbahn= 
ftation. Mein Freund wird nur bi8 zum nädjten Sonntag bier 
bleiben. Die Kapelle Liegt oberhalb der Poft. Die Erde bringt 
ohne Regen nicht? hervor. Kein Vaterlandsfreund wünicht außer- 
halb des Vaterlandes zu leben. Keine Familie ift glüdlich ohne 
Eintraht. Bis zu weldem Grabe gelangt die Hite in Griechen 
land? Gines Weibes halber wurde Troja zerftört. Alle Kinder 
faßen yın ihren Behrer herum und hörten mit größter Aufmerkjan« 
feit auf feine Worte. Keiner außer mir hat feinen: Zwed er- 
reiht. Georg wird morgen nad) PBatras reifen und von bort aus 
beabfichtigt er Reifen im Peloponnes zu machen; er bat mich, mit 
ihm zu geben. 


Aufgabe 78. 


(Schriftipradde.) ᾿Επῆγα πλησίον του. Κατοιχοῦμεν πλησίον 
τῆς ἐχχλησίας, ἀπέναντι τοῦ ταχυδρομείου. ἨΕΐναι μακρὰν ἐν- 
τεῦθεν. ᾿ΕΒκλέξατε μεταξὺ τῶν δύο τούτων χρωμάτων. Τὸ 
βασίλειον αὐτὸ ἐχτείνεται µέχρι τῆς Θαλάσσης απὸ τῆς ἀρχῆς 
τοῦ αἰῶνος τούτου. (Ανα)μεταξὺ τοῦ Χήπου Χαὶ τοῦ δάσους 
εἶναι μαχρὰ δενδροστοιχία. "Ἠμεῦα ἐπὶ ὄρους τινὸς ὄχι μαχρὰν 
τῆς πόλεως. Ἠσὺε χδὲς εἰς τὸ Φέατρον μετὰ τῆς ἀδελφῆς 
σας ἢ ἄνευ αὐτῆς; “ὍὉ βασιλεὺς παρητήὺη χάριν τοῦ υἱοῦ του. 
Εἶναι ἡ οἰκία σας Evreödev ἢ ἐκεῖθεν (πέραν) τοῦ ποταμοῦ; 
Κατοικῶ πρὸς τὸ παρὸν πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐν τῷ μικρῷ οἰχίσχφ 
πλησίον τοῦ ὣεάτρου. ᾿Εντὸς ὀχτὼ ἡμερῶν δὰ σοὶ ἐπιστρέφω 
τὸ βιβλίον σου. ἼΑνευ φίλων δὲν εἴμεδα εὐτυχεῖς. Τῆς σφοδρᾶς 
δυέλλης ἔνεκεν χαθυστέρησε τὸ πλοῖον. Ἡ οἰχία εἶναι ὄπισὃεν 
τοῦ νέου ἀναχτόρου τοῦ διαδόχου. ὍὉ οὐρανὸς εἶναι ἄνωῦεν 
τῆς γῆς. Δυνάμει διαΘήκης ὁ υἱός µου ἐχκληρονόμησε τὸν δεῖόν 
του. Συμφώνως πρὸς τὴν ὑπόσχεσίν του τὸν περιμένομεν 
ὁῥριστικῶς αὔριον. Σήµερον ἐκάμαμεν μακρὸν περίπατον πρῶτον 
ἐπήγαμον κατὰ μῆχος τοῦ ποταμοῦ, ἔπειτα διὰ τοῦ δάσους Kal 
μετὰ ταῦτα διηυὺύνὺημεν πρὸς τὸ παρεκχλήσιον᾽ ἐχεῖ ἔπρεπε 
νὰ µείνωμεν ἐπὶ πολλὴν ὥραν, διότι ἥρχισε νὰ βρέχΏ καὶ ἤμεδα 
ἄνευ ἀλεξιβροχίων' ὕστερον ἐπήγαμεν πέριξ τῆς μιχρᾶς λίμνης 
καὶ ἐπεστρέφαμεν οἴχκαδε τὴν ἑσπέραν περὶ τὰς ἕξ. 
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(Umgangsfpradhe.) ἘΕἘπῆγα xovrda Too oder χοντὰ ὃς 
αὐτόν. Καῦόμαστε ποντὰ ς την ἐχχλησία, ἀντίχρυ εἰς 
τὴ πόστα (τὸ ταχυδρομεῖο). Εἶναι μακρυὰ ἀπ᾿ ἐδῶ. 
Διαλέξετε (ἀνα)μεταξὺ αὐτῶν τῶν δύο χρωμάτων. Τὸ 
βασίλειο αὐτὸ ἐχτείνεται ἕως ς τὴ ὼάλασσα ἀπὸ τὴν 
ἀρχὴ τούτου τοῦ αἰῶνα. ᾽᾿Ανάμεσα ἴς τὸ περιβόλι nal 
τὸ δάσος εἶναι µία μιακχρειὰ δενδροστοιχία. Ημαστε 
ἐπάνω σὲ ἕνα βουνὸ ὄχι μακρυὰ ἀπὸ τῇ πόλι. σαστε 

dic ὓς τὸ δέατρο μὲ τὴν ἀδελφή σας ἢ χωρὶς αὐτή; 
0 βασιληᾶς παραιτήὺΊηχε χάριν τοῦ γυιοῦ του. Είναι 
τὸ σπίτι σας An’ ἐδῶ ἀπὸ τὸ ποτάμι ἢ ἀπὸ (ἐκεῖ; 
Κ ά δοίυ]µαι πρὸς τὸ παρὸν πέρα ἀπὸ τὸ ποτάμι ὃς 
τὸ μικρὸ σπιτάχι χοντὰ ς τὸ δέατρο. Li ὀχτὼ (ἡ)μέ- 
ραις δὰ σοῦ δώσω (δ)πίσω τὸ βιβλίο σου. Χωρὶς φίλους 
δὲν εἴμαστε φτυχισµένοι. ᾽᾿Απὸ τὴ µεγάλη φουρτοῦνα 
χαὺδυστέρησε τὸ Χαράβι. Τὸ σπίτι εἶναι ἀπ᾿ ὀπίσω ἀπὸ 
τὸ Χαινούρχγιο παλάτι τοῦ διαδόχου. ὍὉ οὐρανὸς εἶναι 
ἀποπάνω ἀπὸ τὴ γη. Arnd διαὺήχη 6 Ἰυιός on 
Ἀληρονόμήησε τὸν μπάρµπα του. Σύμφωνα μὲ τὴ ὑπό- 
σχεσί του τὸν περιμένουμε αὔριο ὡρισμένα. Σήµερα 
ἑχάμαμε μακρυνὸ περίπατο πρῶτα ἐπήγαμε κοντὰ ἴς 
τὸ ποτάμι, ἔπειτα ἀπὸ µέσα ἀπὸ τὸ δάσος χαὶ ὕστερα 
τραβήξαμε γιὰ τὸ ἐρημο(κ)κλῆσι ἐκεῖ ἀναγκασθδήχαμε 
νὰ μείνουμε πολλὴ ὥρα, διότι ἄρχισε νὰ βρέχη rat 
ἥμαστε χωρὶς ὀμπρέλλαις ὕστερα ἐπήγαμε τριγύρω Ἶς 
τὴ μικρὴ λίμνη καὶ ἐγυρίσαμε ὀπίσω σπίτι τὸ βράδυ 
πάνω χάτω ἴς τὰς ἕξι.. 


Übung 79. 


1. rDer Mächtige fol milde fein, damit er denjenigen, bie 
Berbindungen mit ihm haben, nicht furchtbar, jondern ehrwürdig 
ericheint. TXThue nichts gegen bein Gewiljen! TDer Zornige tft 
fo unüberlegt, daß er oft thut, was er hinterher bereut. Cr ijt 
berühmt jowohl wegen feiner weitgehenden (tiefen) Kenntnijje als 
aud wegen feiner Beredfamkeit. TDie Ochjen dienen und nicht 
nur zur Nahrung, fondern auch zur Arbeit. Das Klima diejes 
Ortes ift weder jehr Talt, noch jehr warm. Th war geftern 
unpäßlic) und habe Sie deshalb gejtern nicht befucht. Er ift nicht 
nur rei), jondern aud gelehrt. Die Sonne dreht fi um ihre 
Ace, die Erbe aber fowohl um ihre Achje ald au um die 
Sonne TFaum waren wir auf dem @ipfel de Berge an 
gefommen, jo [πα εδ an zu bonnern und zu regnen. Solange 
die Menschen gefund find, benfen fie oft nicht (daran), daß fie 
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erfranfen werden. TObgleich er reich ift, ift er nichtsdeftoweniger 
unglädlih. T&r jprad) zu mir jo vertraulich, wie wenn er mid) 
feit lange Tennte. Wenn du an beine Mutter jchreibft, jo vergiß 
nicht, ihr meine Grüße darzubieten. AYch wäre glüdlih, wenn 
ich viele Bücher hätte. TWerachtet niemanden, denn alle Dienichen 
find Brüder. TDa er ehr fleißig und gejfchidt war, wurde er 
gut belohnt. E3 ift unbelannt, ob die Sterne bewohnt find. 
Willen Sie, ob diejeg wahr ift? ch jchlief, als mein Diener 
eintrat. Dieje Beleidigung ift zu groß, als daß ich fie ver=- 
zeihen fönnte. TSobald wir fühlen, daß wir zornig find, jollen 
wir weder etwaß jagen noch thun. Derzeiht euren Feinden, denn 
Gott verzeiht au) euh. TEr wird nicht abreijen, weil er Trant 
ift. Sie haben mich häufig getäufht, jo daß ich SJhnen nicht 
mehr vertrauen Tann. Txych werde euch begleiten, damit ihr euch 
im Walde nit verirrt. Da Sie nicht Tprecdhen dürfen, (jo) 
Ichweigen Sie ganz und gar. Er blieb in Paris, jolange er 
Geld Hatte. FObihon ich ihn oft erjuchte, mich zu bezahlen, hat 
er noch nicht einmal geantwortet. TBald war er in Paris und 
bald in Sondon. TBeitrafe deinen ungezogenen Sohn, fonft werde 
ich ihn beitrafen. Diefe Macht hat, jo oft es möglich war, die 
griechiichen Spntereflen gefördert. 
2. ©. die unter 1 mit T bezeichneten Süße. 


Aufgabe 80, 


(Schriftipradde.) ᾿Εγὼ ἔγραφα τὸ γράμμα ἈΧαὶ ὁ ἀδελφός 
μου τὸ ἀντέγραφε. Ἡρέπει νὰ μοὶ ἐπιστρέφητε τὸ βιβλίον µου 
7) v’ ἀγοράσητε ἄλλο. Δὲν ἡμπορῶ νὰ σὲ πληρώσω, διότι δὲν 
ἔχω ἤδη χρήματα. Καὶ ὁ πατὴρ καὶ ἡ µήτηρ ἐπῄνεσαν τὸν 
.. Ö δίκαιος ἄνθρωπος δὲν ζημιοϊ οὔτε τὸν πτωχὸν οὔτε 
τὸν πλούσιο. Ἡ ἀδελφή µου εἶναι ἀσθενής, ὅδεν (ἄρα, λοιπὸν) 
δὲν Ἰμπορεῖ ν᾿ ἀναχωρήση abpıov. Ἡρέπει νὰ µένω εἰς τὴν 
οἰχίαν µου, διότι εἶμαι ἀσδενής. Οὔτε φίλος οὔτε συγγενής 
μου εἶναι. Τὸ θέμα εἶναι μὲν λίαν δύσκολο», ἀλλὰ δὰ τὸ 
ran, Aus δὰ τιμωρηδῶ. ἍἈόλις εἶχεν ἀναχωρήσει καὶ 
ἔφθασε µία ἐπιστολὴ τῆς ἀδελφῆς του. Δὲν θέλει νὰ ὑποχωρῇ, 
πολλῷ μᾶλλον νὰ ὑποτάσσηται. Adv δὰ τῷ ἀπαντήσω, πολλῷ 
δὲ μᾶλλον δὲν δὰ τῷ στείλω τὰ χρήματα. Ἱεριμένετε, μέχρις 
οὗ (ἕως οὗ) τελειώσω τὴν ἐπιστολήν µου. Ἠτο τέσσαρες ἡ 
ὥρα, ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος. Καΐτοι (Αν καὶ) βρέχει, οὐχ ἧττον 
ὅμως δὰ περιπατήσω. Ἐΐσαι ὑψηλότερος ἢ ἐγώ. Καΐπερ ἄγων 
μόνον τὸ τριακοστὸν ἔτος τῆς ἡλιλίας του ἔχει ἤδη τρίχας 
πολιάς. Καΐπερ αὐτὸς ὁ ἴδιος εἶναι πτωχός, βοηδεῖ τοὺς 
πτωχούς. ᾿Ηξεύρετεε, ἂν ἔφδασεν ὁ φίλος µας Δημήτριος; 
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Δὲν ἠξεύρω, ἂν ἀπήντησεν εἰς αὐτόν. Ἐπειδὴ ἦτο πολὺ έργα- 
τιχὸς καὶ ἐπ'τήδειος ὁ ἐργάτης, ἀντημείφθη καλῶς. Πρὶν παίξητε, 
ὀφείλετα νὰ τελειώσητε τὰ μαθήματά σας. Ὁ παρὼν Χρόνος 
εἶναι ὁ καλλίτερος, διότι εἶναι ὁ ἰδιχκός µας. ὍὉ νέος αὐτὸς 
εἶναι πολὺ ἀδέξιος, οὐδέποτε λαμβάνει τι εἰς τὴν χεῖρα, χωρὶς 
νὰ τὸ ὁραύῃ. Δὲν ημποροῦμεν νὰ χάµωμεν ταῦτα τὰ μµαῦήματα, 
ἐὰν δὲν μᾶς βοηδήσητ θΘὰ ἀνταμειφδῆς Χαὺ᾽ ὅσον εἶσαι 
φιλόπονος. "Ὅσφ χειρότεροι εἶναι οἱ ἄνθδρωποι τόσῳ περισσοτέραν 
ἀνησυχίαν ἔχουν. Ὀδδον ἄλλο μοὶ ἔγραφεν, ἐχτὸς τοῦ ὅτι σχοπεύει 
νὰ ἐπιστρέφῃ μετ ὀλίγον εἰς τὴν πατρίδα του. Ὅσῳ φυχρότερος 
εἶναι ὁ ἀἩρ τόσῳ εἶναι βαρύτερος, ὅσῳ Ὀερμότερος εἶναι 6 amp 
τόσῳ εἶναι ἐλαφρότερος. Ὅ αἰχμάλωτος dev I ἀνακτήσῃ τὴν 
ἐλευδερίαν του, ὲὰν δὲν χαταβάλη μεγάλα λύτρα. Όσον περισσό- 
τερον μὲ ἀπειλεῖς τόσον ὀλιγώτερον δὰ σὲ ὑπακοδω. ᾽᾿Αφοῦ 
ἀνεχώρησεν ὁ υἱός µου, εἶμαι χατάµονος. "Ayo ἀνεγνώσατε 
τὸ βιβλίον, παραχαλῶ νὰ μοὶ τὸ ἐπιστρέφητε ἀμέσως. 
(Umgangsfpradte) Ἐγὼ ἔγραφα τὸ γράμμα ἈΧαὶ ὁ 
ἀδερφός µου τὸ ἀντίγραφε. ΗἩρέπει νὰ μοῦ δώσετε 
πίσω τὸ βιβλίο µου Ἡἢ νὰ μοῦ ἀγοράστε ἄλλο. Δὲν 
μπορῶ νὰ σὲ πληρώσω, διότι (γιατὶ) τώρα δὲν ἔχω λεφτά. 
Καὶ ὁ πατέρας καὶ Ἡ μητέρα ἐπαίνεσαν τὸ Ὑυιό. Ὅ 
δίχῃος ἄνθρωπος δὲν βλάφτει οὔτε τὸν φτωχὸ οὔτε τὸν 
πλούσιο. Ἡ ἀδερφή µου εἶναι ἄρρωστη, δὲν μπορεῖ 
λοιπὸν αὔριο ν «ἀναχωρήση. ἩΠρέπει νὰ μένω σπίτι, 
γιατὶ εἶμαι ἄρρωστος. Οὔτε φίλος οὔτε συγγενής µου 
εἶναι. Τὸ δέµα εἶναι μὲν πολὺ δύσχολο, μὰ δὰ τὸ 
χάµω, ἀλλέως δὰ τιμωρηθδῶ. Αμα ἀνεχώρησε ἀμέσως 
ἔφθασε ἕνα γράμμα τῆς ἀδελφῆς του. Δὲν θέλει νὰ 
ὑποχωρῇ, πολὺ περισσότερο νὰ ὑποτάσσεται. Δὲν 9’ 
ἀπαντήῆσω ἴς αὐτὸν πολὺ περ[ισ)σότερο δὲν δὰ τοῦ στείλω 
τὰ λεφτά. Περιμάνετε, ὣς ποῦ νὰ τελειώσω τὸ γράμμα 
ου. Ἠτανε τέσσεραις ἡ ὥρα, ὅτε (ὅταν) βγῆχε ὁ ἥλιος. 
Αν χαὶ βρέχει ἐγὼ ὅμως δὰ περπατήσω. Εἶσαι πειὸ 
(ὑφηλὸς ἀπ᾿ ἐμένα. Μολονότι εἶναι τριάντα χρονῶν 
μονάχα, ἔχει μαλλιὰ φαρά. Μολονότι εἶναι φτωχὸς 
αὐτὸς ὁ ἴδιος, βοηδεῖ τοὺς φτωχούς. ἙΞέρετε, ἂν ἔφθδασε 
ὁ φίλος µας Μήτσος; Δὲν ξέρω, ἂν ἀπάντησε Ἶς αὐτόγ. 
Ἐπειδὴ (Αφοῦ) ἥτανε πολὺ ἐργατικὸς Χχαὶ Χαλὸς ὁ 
ἀργάτης, ἐπληρώδηχε καλά. Πρὶν νὰ παίξετε, ὀφείλετα 
νὰ τελειῶστετὰ μαθήματά σας. Ὁ παρὼν χαιρὸς εἶναι 
ὁ Χαλλίτερος, διότι εἶναι ὁ ἴδικός µας. ὍὉ νέος αὐτὸς 
εἶναι πολὺ ἀδέξιος, ποτὲ δὲν παίρνει -ς τὸ χέρι χἄτι τι, 
χωρὶς νὰ τὸ σπάνῃ (τσακ{ζη). Δὲν μποροῦμε νὰ χάµωμε 
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τοῦτα τὰ µαδήματα, ἂν δὲν μᾶς συντρέξετε,. θὰ ἄντα- 
μειφὺῆς χαὺ ὅσον εἶσαι φιλόπονος. ὍΌσῳ χειρότεροι 
εἶναι οἱ ἄνθρωποι τόσω περισσότερη ἀνησυχία ἔχουν. 
Δὲν μοῦ ἔγραφε τίποτα ἄλλο παρὰ µόνο, ὅτι σχοπεύεε 
νὰ ἐπιστρέφῃ σὲ ὀλίγο ὓς εἩἡ πατρίδα του. Ὅσφ πειὸ 
χρύος εἶναι ὁ ἀέρας τόσῳ πειὸ βαρὺς εἶναι, ὅσῳ πειὸ 
ζεστὸς εἶναι ὁ ἀέρας τόσῳ εἶναι πειὸ ἐλαφρύς. Ὁ αἰχμά- 
λωτος δὲν δὰ πάρη τὴν ἐλευθερία του παρὰ µόνο ἀφοῦ 
πληρώση προτήτερα μεγάλα λύτρα. Ὅσο περισσότερο. 
μὲ φοβερίζεις τόσο ὁὀλιγώτερο δὰ σὲ ὑπαχούω. ᾿Αφοῦ 
ἀναχώρήησε ὁ γυιός μου εἶμαι ὁλομόναχος. ᾽᾿Αφοῦ ἐδια- 
βάσατε τὸ βιβλίο, παραχκαλῶ νὰ μοῦ τὸ δώσετε ὀπίσω 
ἀμέσως. 


Übung 81. 


1. Diefer Ring ift mir von meinem Onfel gegeben worden. 
Wer bat euch) die Erlaubnis gegeben, auszugehen? Xejen Sie 
lauter! ch will θεα, gib mir, bitte, einen Stuhl. Sch Habe 
in ber Zeitung gelefen, daß geftern der General M. gejtorben ift. 
Το fann meinen Stod nicht finden; haft du ihn vielleicht irgendwo 
gejehen? Wer hat da8 Pulver erfunden? Ein Deutjcher mit: 
Namen Schwarz. Der Hund Hat mich gebilfen. Können Sie 
mir zwei Drachmen leihen? ch werde e3 mit Vergnügen thun. 
Bafjen Sie mid in Rubel Der Prinz begab fi) zu Wagen aufs 
Land. IH bin zum Balle nicht eingeladen. +Was haft bu 
verloren? Th habe meinen Bleiftift verloren. ϐ6δ fcheint mir, 
daß ihnen jene® Bild nicht gefallen bat. Unjer Nachbar ift 
geitern geftorben; er hat fünf Kinder hinterlafjen. Der Führer der 
Oppofition ift geftern in Patras angelommen; er wurde mit großer 
Begeifterung aufgenommen. Was heute vollführt werden muß, 
foll nicht auf morgen verfchoben werden. Mein Vetter hat mid; 
durch diefe Erzählungen Jehr bloßgeftellt. + Dein Freund ift geftern 
abgereift und wird übermorgen zurüdfehren. Jh habe ihn oft 
auf der Stfaße gejehen. TYohannes ift nicht zu Haufe, er ift 
vor einer Stunde außgegangen. Wir find die ganze Nacht hindurch 
gegangen; wir wollten des Morgens vor 8 Uhr anfommen. Er 
hat e8 angenommen, aber e& ift nicht wahr. Der Kaifer [ος 
leben! 3 lebe die Freiheit! Den Zag unjeres Xodes können 
wir nicht voraußfehen. Unfer Lehrer ift an eine andere Schule 
verjeßt worden. 


2. Die Welt ift eine XTheaterbühne, da8 Leben des Menichen 
aber ein Vorbeiziehen; er fommt, fieht, geht wieder ab. Ein 
Fremder, der nach Rom gelommen war, fagte vom Senat: id) 


zu. πο --ς- 


habe eine Berfammlung von Königen ϱε[εβεπ. Demetrius ift nicht 
mehr bettlägerig; ich bejuchte ihn Heute morgen und fand ihn in 
feinem Zimmer figend. Daphnis jprach zu feiner Hirtin: „Komm 
mit mir, du wirft (jollft) ein ruhiges Leben in ber Kleinen Hütte 
führen, die mein Fleiß auf einem Heinen Fled Erde errichtete, den 
mehrere Tleine Bäche durcchichneiden und fruchtbar machen; meine 
Haine werben durch deine Gegenwart glüdlicher werden und un= 
endlich viele Kleine Pflanzen, die fich vor den jengenden Strahlen 
ber Sonne verbergen, werden unter deinen Schritten erblühen”. 
E3 ift mehr vorzuziehen (befjer), daß jemand fich den Undanktbaren 
angjett, ald daß er die Unglüdlichen unbeachtet läßt. Wenn du 
dich von einem Läftigen befreien mwillft, (jo) erfuche ihn um eine 
Gefälligfeit, welche er dir erweifen fanı. Warum haft du deinen 
Hund fo unbarmbherzig geprügeli? Wer hat dich deutjch gelehrt? 
Herr R., ich werde von ihm feit zwei jahren unterrichtet. Wird 
die Zeitung Akropolis täglich ausgegeben? Tych bin des Haufes 
überdrüffig, gehen wir etwas Tpazieren! Kann ic Konjtantin 
fehen? Samwohl, mein Herr, er ijt oben in feinem Zimmer, ich 
bitte, Hinaufzugehen. T Mein Dater wird morgen oder übermorgen 
zurüdlehren. ch habe den Blumenstrauß vor das Tenjter geftellt. 
Wo willjt du, daß ich jtehe (jtehen joll), hier oder dort? Geftern 
um 2 Uhr mitternacht3 gingen Unbefannte in da8 Haus eines 
Offizier hinein, nahmen feine Uhr und einiges Geld weg und 
feßten, als fie fortgingen, die Nachtlampe zu den Füßen des 
Tchlafenden Offiziere. 


Aufgabe 82. 


Ὅ Φίλος µου μοὶ ἔδωσε (ἔδωκε) βιβλία τινά, τὰ ὁποῖα 
μετ ὀλίγας ἑβδομάδας ὀφείλω νὰ τῷ ἀποδώσω. Δὲν ἀνέγνωσα 
ἀνέγνων) εἰσέτι τὴν ἐπιστολήν σας. Ὅ τυφλὸς οὐδὲν βλέπει. 
ἴδετε τὸν φίλον µας θεόδωρον; Adv τὸν εἶδο. Πολλὰ 
Ὑίνονται (συμβαίνουσιν) ἐν τῷ Χόσμῳ, ἅτινα δὲν δύναται ἕκαστος 
νὰ ἐννο]. Ὁ ὑπηρέτης ἵστατο εἰς τὴν ὃύραν' δύο ἄνδρες 
ἴσταντο παρ’ αὐτῷ. “ὍὉ πτωχὸς μὲ παρεκάλεσε δι ἐλεημοσύνη», 
παραχάλεσεν Ίδη πολλοὺς νὰ τῷ δώσωσί τι. Τὸ πτηνὸν ἐκάὺδητο 
ἐπὶ ὑφηλοῦ δένδρου. Τίς τὸ ἔκαμεν, Ὅ ᾿Ανιώνιος τὸ ἔχαμεν. 
Μὴ τὸ κάµνετε πλέον! Δὲν θὰ τὸ χάμῃ πλέον. Modus εἴχον 
ἀρχίσει νὰ ἐργασθῶ καὶ εἰσῆλὺδεν ὁ ξένος. °H γυνη ἑτρόμαξεν 
ὅτε μὲ εἶδεν. Εδρον τὸ παιδίον Χαῦήμενον ὑπὸ δένδρον. ἰύων 
μὲ ἔδηξεν εἰς τὴν Χεῖρα. “Ὅ ἵλιος ἕχαιε δερμῶς, ὅτε ἀἄνε- 
βαίνομεν τὸ ὄρος. Ἰατὰ τὴν διαµονήν µου εἷς τὴν ἐξοχὴν 
κατεγυόµην πολὺ εἰς τὴν µελέτην τῆς νεοελληνικῆς γλώσσης. 
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Ἔθδελε νὰ ταφῃ εἰς τὴν πατρίδα του. ᾿Ανεχάλεσεν ὅλας τὰς 
φευδεῖς διηγήσεις του. Οἱ νεανίαι δαρραλέως ἐπορεύῦησαν εἰς 
τὴν µάχην, ἠθέλησαν νὰ νιχκήσωσιν ἢ ν΄ ἀποθάνωσι. “Ὁ γείτων 
µας ἀπέθανε σήμερον, αὔριον δὲ εἰς τὰς ἓξ δὰ ταφῇ. Ἐΐδες 
τὸ Χχανάριόν µου; Τὰ βιβλία αὐτὰ δὲν μοὶ ἀρέσχουσιν. Ἑόριε, 
Nav pol ἀπήρεσε ἡ διαγωγή σας al ἀπαρέσχει ἑχάστῳ. 
᾿᾽Αφίχθην (οὓει ἀφικόμην) τὴν πέµπτην ὥραν καὶ Ἡμίσειαν. 
Εγέρθητε, παιδίαΙ Εΐναι (ἡ) ὥρα νὰ ἐγερὺῆτε. Δὲν ἐξῆλδον, 
διότι ἥμην ἀσθενής. ᾿Αναγνώσατό µοι τοῦτο τὸ ποίηµαι ὍὉ 
ἰατρὸς διῆλὃε πρὸ ἡμισείας ὥρας, δὲν δὰ ἐπανέλὂῃ πρὸ τῆς 
ὀγδόης τῆς ἑσπέρας. Κατάβηδι, θέλω νὰ σοὶ δείξω τι. Adv 
δύναµαι νὰ καταβῶ, ἡ δύρα εἶναι χλειστή. 

2. Εὰν ἐξέλδῃης αὔριον, ἐλδὲ ὀλίγον πρός µε. Σὲ παρα- 
χαλῶ νὰ ἀνέλθδῃς πρός µε. "Ὅστις παραβαίνει τὸν νόµον, Da 
τιμωρηῦῇ. Εὶς τὸ σχολεῖον τοῦτο οἱ μαὺηταὶ διδάσκονται μέχρι 
τοῦ δεχάτου τετάρτου ἔτους (τῆς Ἠλιλίας των). Βρέχει δυνατά᾿ 
ἂς ἱστάμεθα ὑπὸ τὸ δένδρον τοῦτο. Ὅ ὑπουργὸς ὑπέβαλε τῷ 
βασιλεῖ τὴν παραἰτησίν του. “Ὁ Σίλλερος ὑπερέχει ὅλων τῶν 
Ἰερμανῶν ποιητῶν χατὰ τὸ βάθος τῆς αἰσθήσεως.  Ὁ φύλαξ 
ἑστάδη εἰς τὴν πύλην. ᾿Ἐπανήλθομεν χδὲς ἐκ τῆς ἐξοχῆς, 
ὅπου ἐμείναμεν τρεῖς ἑβδομάδας. "Όσοι εὑρέῦησαν εἰς τὴν δέσιν 
ταύτην πολὺ Χαλῶς γνωρίζουν, ὅτι εἶναι δύσχολον νὰ ἐξέλδωμεν 
αὐτῆς. ᾿Ἐπιδυμῶ νὰ ἕλῦητε ὀλίγον βραδύτερον. Ilporina (oder 
χάλλιον) ν᾿ ἀποῦνήσκης ἢ ν᾿ ἀπαρνῆσαι τὰς πεποιθήσεις σου. 
Διατὶ ἀμφέβαλες περὶ τῆς ἀληδείας τῶν πληροφοριῶν µου; 
Κάνησε πλησίον µου! ᾽Ακολουδεῖτέ µε, στρατιῶται] θὰ σᾶς 
ὁδηγήσω πρὸς τὴν νίκην. ᾿Βὰν ἁμαρτήσωμεν, ποῖος δὰ μᾶς 
συγχωρήση; Τί Ἀάμνεις ἐκεῖ; ᾿Αναγινώσχω τὴν ἐφημερίδα. 
Κάμνω τὴν µετάφρασίν µου ὁ Κάρολος ἔχαμε τὴν ἰδικήν του 
χδὲς τὴν ἑσπέραν. Κάμετε ὅ,τι θέλετε, δὲν ὑὰ σᾶς ἐμποδίσω. 
"Ας κάμηῃ ὅτι δέλε. Ba κάµωμεν ὅτι ἐπιδυμεῖτε. Πολλοὶ 
πλούσιοι ζῶσιν ἐν ἀφθδονία. Δυνάμεδα νὰ λέγωμεν, ὅτι ὁ ἀνὴρ 
αὐτὸς ἔζησε μᾶλλον διὰ τοὺς ἄλλους Ἰ διὰ ἑαυτόν. Πολλοὶ 
τῶν αἰχμαλώτων ἀπέδρασαν. Leid ἐκεῖ καὶ περίµεινε ἕως οὗ 
ἐπανέλθω. Μἢἡ ἀναβάλληῃς εἰς ο. ὅ,τι δύνασαι νὰ πράττῃς 
σήμερον. "Ὅλοι προσεβλήδημεν διὰ τῶν διηγήσεων τούτων. Οἱ 
στρατιῶται διήρπασαν τὴν πόλιν ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. Διατὶ δὲν 
μοὶ ἔδωσες (ἔδωχας) τὸ βιβλίο; Δότε µοι τὴν χεῖρα| ᾿Εὰν 
εἶχον χρήματα, θὰ σοὶ ἔδιδον εὐχαρίστως. Δὲν θέλω νὰ τῷ 
δώσῃς τόσα χρήματα. Βΐς τὸν σιδηρόδροµον αὐτὸν συνέβησαν 
ἤδη πολλὰ δυστυχήματα. Ποῦ χάδηται ὁ ἀδελφός σου; Κάδημαι 
πλησίον τῆς μητρός ο Παρεισήγαγε προσβολάς τινας εἰς 
ποὺς λόγους του, τὰς ὁποίας δὲν θέλω νὰ ἐπαναλάβω. 
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Übung 83. 

1. Heute morgen um drei Uhr brad) in einem Haufe in der 
Themiftoklesitraße eine Teuersbrunft aus, durch welche der Haus: 
eigentümer großen Schaden erlitt; da8 feuer wurde aller Wahr 
Icheinlichteit nad) durch Unvorfichtigfeit eines Diener? aus einer 
Bampe übertragen. Der Verwundete bat, daß er in das Stranten- 
haus überführt werde. ch habe hren Brief nicht erhalten. Auf 
dem Lande wird ber Kranke fich fchneller (wieder) erholen. Der 
Diamant verliert, auch wenn er in ben Schornitein gefallen ift, 
nichts (feinen Zeil) von feinem Werte. Seien wir gereht und 
überzeugt, daß unfere Fehler den anderen jo unangenehm find, 
als die Fehler der anderen und (unangenehm find). Wir würden 
und oft unferer glängzenditen Thaten jchämen, wenn die Welt alle 
die Urfachen kennte, bie fie herbeigeführt (veranlaßt) haben. Nehmen 
Sie dieje Feder, fie ift beijer ald die andere. TDas Fleif) war 
alt, wir fonnten e8 nicht ejjen. Er hat mir veriprochen, mid) zu 
bejuchen, aber bis jebt ift er noch nicht gefommen. Mein Hut 
it in da8 Wafler gefallen. Sit das TFleifch gut gebraten? Die 
Kaben fangen die Mäuje. Geitern wurde endlich der Verbrecher 
verhaftet. Seit wann haben Sie angefangen, beutich zu lernen ? 
Das Dampfichiff ift gejtern abgefahren. Diefer Minifter fieht nicht 
auf ben Vorteil oder Nachteil bes Volles, er fucht nur feine leere 
NRuhmfucht zu ftilen. Der Kaufmann forderte 11 Franten, ich bot 
ihm nur 10. Der Fluß fließt zwilchen zwei Bergen. Was badt 
der Bäder? Er badt Brote, geitern hat er aud) Kuchen gebaden. 
Ach bitte Sie, mih Ahrem Freunde vorzujtellen. Große Hoch» 
achtung wurde ihm zu teil, weil er gerecht war. Wohin gehjt du? 
Sch gehe nach Haufe. TGeftern find wir ins Theater gegangen 
und morgen werden wir ins Konzert gehen. Wenn du mit mir 
fommft, werde ich dir den Brief zeigen; wenn du willit, Tannjt 
du ihn lejen. Du wirft fallen, wenn bu nicht achtgibft. TPie 
Blätter fallen von den Bäumen, ber Herbft naht heran. 

2. Was trintit du? Ach teinte ein Glas Bier. Τατ 
du ein Glas Wein mit mir trinten? TXrinfen wir auf da3 
Wohl unjeres Königs! Er fagte mir, daß fein Bruder angelommen 
Τε. 1Da8 Feuer ift erlofchen. Die Propheten haben die Ans 
funft ει Chrifti vorausgefagt. FUlnterhalten wir uns griedhilch. 
Der Diener nahm das Licht und ging in den Seller herunter. 
Mit Betrübnis habe ich erfahren, daß du vergangene Woche deine 
geliebte Mutter verloren haft. Er gab ihr die Hand und meinte. 
Durch jene unbedadhten Handlungen geriet er in ein Labyrinth 
ohne Ausgang. Er hat feine Leidenfchaften gejättigt (befriedigt). 
Nehmen Sie, bitte, no etwas Yleilh; ich danke, ich bin jatt. 
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Welcher Profeffor wird den Unterricht der griechiichen Sprache an 
ber dortigen Wniverfität übernehmen? Die Gejundheit unferes 
Treundes hat fich ziemlich gebejjert, wie ich mit Vergnügen jelbft 
wahrgenommen habe, da ich ihn heute außerhalb des Bette jah. 
Der Wind blies heftig, als das Schiff in den Hafen einlief. Haft 
du etwas in der Lotterie gewonnen? TSyawohl, ich habe einen 
Wagen gewonnen. Cr täufcht fich leicht; ich mwundere mich alfo 
nicht, daß ihm das Lügenbafte diefer Verfprechungen verborgen 
blied.” Miiche dich nicht in die Angelegenheiten anderer ein! 
Sein Bermögen ijt noch nicht verteilt worden; nach feinem Tefta- 
mente joll e8 gleichmäßig an jeine drei Neffen verteilt werden. Er 
Ichwor bei Gott, daß er von diefen Angelegenheiten nichts erfahren 
hat. Bielerlei traf zujammen und vernichtete ihn völlig. Er hauchte 
gejtern gegen drei Uhr nachmittags fein Beben aus. Nach diejen 
Worten des Rednerd brady die ganze Verfammlung (brachen alle 
Anwesenden) in lebhaftefte Beifallöbezeigungen aus. Sch bin fehr 
betrübt über den Tod beine Vaters; auch ich habe denjelben 
jehr hochgeichäßt. TALES diefes Obft fault leicht. Mit Recht 
efelte er ich vor diefem Menfchen, nachdem er feine Vergangenheit 
erfahren hatte Gr wurde in Deutichland geboren, aber in 
Griechenland erzogen. Er hat feinen Sohn gut erzogen. TYebt 
will ich weggehen; ich habe Hunger und gehe efjen. 


Aufgabe 84. 


1. Τί λέγεις, Δὲν ἠξεύρεις, τί λέγεις. Τί εἴπετε; Οὐδὲν 
δὰ εἴπω. Σὲ ὑπομιμνήσκω ἐκεῖνο ὅ,τι μόλις χδὲς μὲ ὑπεσχέθδης. 
Τὸ παιδίον Ίρχισε νὰ κχλαΐῃ. Διατὶ ἔχλαιεν; θέσατε πάλιν 
τὰ βιβλία ταῦτα (ἐκεῖ) ὁπόθεν τὰ ἐλάβετε. Ἑξ πλοῖα χατέπλευ- 
σαν σήµερον εἰς τὸν λιμένα µας. "Αμα ἔμαῦον τὴν λυπηρὰν 
ταύτην εἴδῃσιν ἀφῆκα (οδει ἐγχατέλειφα) τὰς ᾿Αὐδήνας. ᾿ὈΟφεί- 
λομεν νὰ χρατῶμεν ὅ,τι ἔχομεν ὑποσχεὺδη. Ἔφαγε κρέας καὶ 
ἄρτον καὶ ἔπιεν οἶνον. Διερράγη ὁ πάγος. Τὸ παιδίον ἕἔλαβε. 
τὸ µαχαίριον᾽ διατὶ τὸ εἶχες Ὀάσει ἐπὶ τῆς εραπέζης; Δυστύ- 
χημα συνέβη εἰς τὸν φίλον µας, Χατέπεσεν ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ 
ἕθραυσε τὸν βραχίονα. Τὸ πλαχούντιον ἦτο ἐφθαρμένον, ὅτε τὸ 
ἔφερεν ὁ ὑπηρέτης. “Ὁ Σωκράτης ἔπιε τὸ χώνειον καὶ ἀπέθανα 
τὸν θάνατον τοῦ δικαίου τὸ ἔπιεν ἐχουσίως ἢ ποῖος τὸν ἠνάι- 
Χασε νὰ τὸ πράξη; To Χοράσιον ὠλίσῦησε καὶ ἔπεσε χαμαί; 
καὶ ἐγὼ δὰ εἴχον ὀλισθήσει ἐὰν δὲν μὲ εἶχε κρατήσει ὁ φίλος 
1 Ὅ ἀξιωματιχὸς ἔλαβε τὸ ξίφος του. Θὰ ἦτο χαλλίτερον, 
av εἴχετε ἀποφύγει τὴν συναναστροφὴν τοῦ ἀνδρὸς τούτου. Mol 
ὑπεσχέθη νὰ μὲ ἐπισκεφὺῇ αὕριο. Τί ἔχασες (ἀπώλεσας); 
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Τὸ πτηνὸν ἔπεσε νεχρὸν ἀπὸ τοῦ δένδρου. Λέων συνελήφθη ἐν 
δικτύφ. Ὦ3Βίφος ἐκρέματο ὑπὲρ τὴν χεφαλὴν τοῦ Δαμοχλέους. 
Τί μὲ συµβουλεύεις, νὰ μένω 7) va φεύγω; Τὸ χρέας δὲν εἶναι 
χαλῶς ἐφημάνον. Διατὶ ἕτρεχον (ol ἄνδρωποι) κατόπιν τοῦ 
ἀνδρώπου; ἼἨτο Ἀλέπτης χαὶ Ἰδέλησαν νὰ τὸν συλλάβωσν. 
Καὶ σεῖς ἑτρέξατε; ὙΝαί, ἔτρεξα μετὰ τοῦ πλήθους. Εΐναι 
Καλλίτερον νὰ σιωπῶμεν ἢ νὰ λέγωμεν ἀπερίσχεπτόν τι. Πόσον 
σοὶ προσέφερε (οδει προσήνεγκε) διὰ τὸν ἵππον; Πόσα ἀπώλεσεν 
(ἔχασεν) ὁ δεῖός σας ἐν τῷ παιγνίῳ; Ἱεράσατέ µοι ὀλίγον 
οἶνον! Προέφερας τὰς λέξεις ταύτας λίαν χακῶς. | 

2. Ἡ πυρκαϊὰ ἔσβυσε. Ἡ χιὼν ἑτάκη ἐπὶ τῶν ὀρέων. 
᾽Αντιλέγετό µοι ἐφ᾽ ὧσον θέλετε, AN’ Emil τέλους δὰ εἴπητε, 
ὅτι εἶχον δίκαιον. Δύναμαι µόνον νὰ σοὶ ἐπαναλαμβάνω, ὅτι 
ἐδέχθην ἤδη τὴν προσφοράν του. Ὁ Ἀλέπτης ἀπέδραίσεν). 
Αὐτὸ προεῖπον. Ποῖον πῖλον ἐξελέξατε; Οἱ λόγοι σας μὲ 
ἔπεισαν περὶ τῆς ἀληδείας τοῦ πράγματος. Τὰ χοράσια ὑπῆγαν 
εἰς τὸν χῆπον, ὅπως ἴδωσι τὰ ρόδα των. Τί συνέβη; Ἔπεσεν. 
Ἡ µεγάλη ἐπιχείρησις τοῦ ὑμετέρου Ἰείτονος δὲν ἐπέτυχεν. 
Διατὶ ἀπέτυχεν; Ο ἀνὴρ οὗτος ἐξέπεσε πολὺ εἰς τὴν ἐχτίμησιν 
τῶν συμπολιτῶν του. Μία φωλεὰ ἔπεσε χαμαί. Χύσε τὸ ὕδωρ 
καὶ φέρε µοι ὀλίγον οἶνον. ἨΜέγα πλοῖον ἐναυάγησεν τὸ µεγα- 
λείτερον µέρος τοῦ πληρώματος Χατεστράφη, µόνον ναῦταί τινες 
διέφυγον τὸν θάνατον. Ποῦ πηγαίνεις: Ἡηγαίνω οἴχαδε. Ιοῦ 
ὑπῆγαν τὰ παιδία; ἸΙπῆγαν εἰς τὸ σχολεῖο. Καὶ ἐγὼ δὰ 
ὑπάγω εἰς τὸ σχολεῖο. Ὅ Κάρολος φεύγχε. Ἔφυγεν ἤδη; 
Ὄχι ἀχόμη, ἀλλὰ Ya φύγῃ ἀμέσως. Θέλετε νὰ φύγωμεν; 
Μάλιστα, ὑπάγατε ἤδη, ἀλλὰ ἐπανέλθετε µετ᾽ ὀλίγον. νωρίζετε, 
ἂν ἔλαβε τὴν θέσιν; ᾿Ολίγα πράγματα ἀποχκτῶμεν ἄνευ ακόπου 
καὶ ἐργασίας. Ὁ λαγὸς τρέχει πολὺ ταχέως, αἱ ἔλαφοι τρέ- 
ἔθοσυ ἔτι ταχύτερο. Τόσον ἕτρεξα ὥστε εἶμαι ὅλως δὺ 
λου Χάθυγρος. Δὲν ἐνδιαφέρεσὺε λοιπὸν χανδόλου διὰ τὴν 
ὑπόῦδεσιν ταύτη»; Τὸ θέρος ἦτο πολὺ ζεστόν, ὑπεφέραμεν πολὺ 
ἐκ τῆς ζάστης. Σβύσατε τὸ φῶς καὶ χαταχλιδῆτει ἉΧαίρετε, 
abpis, pol το µεάλη εὐχαρίστῆσις, διότι σᾶς Eyvaptoa (oder 
ἐγνωρίσδην μεῦ΄ ὑμῶν). ᾽Απετύγχάνεν εἰς ὅλας τὰς ἐπιχειρήσεις 
του. Εὐτυχῶς ἐπέτυχον ἐγχαίρως ἔτι, νὰ ἐμποδίσω τὴν ἐκτέ- 
λεσιω τοῦ σχεδίου τούτου. Πρέπει νὰ ἐπανέλδω εἰς τὰ πρότερον 
ἤδη εἰρημένα (οὓει ρηδέντα). 


Übung 85. 


1. Wer hat die Thüre geichlojfien? Die Magd hat fie ge- 
Tchloffen. Haben Sie etwas verloren? a, ich habe meine Hand« 
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Ἰώτιθε Ὀετίοτεη. Wer jpät auffteht, verliert viel Zeit. ‘Penelope, 
Iehne dich nicht auf den Tiich, fie gerade! ch glaube, daß 
fich dieje Farbe nicht lange Zeit halten wird. Er jcheint jung 
an Alter, er hat fih gut gehalten. ch freue mich jehr, mein 
Sreund, daß ich bich mwieberjehe; fee dich und ziehe beinen Über- 
zieber aus. Syft dein DBater drinnen, Athene? Nein, mein Herr, 
er ift ausgegangen, — eben ijt er ausgegangen. Warum haft 
du deinen Diener fortgefhidt? Andromadhe, gehe in mein Zimmer 
hinauf und nimm (hole) das Buch, das auf dem Xijche Liegt. 
Geftern abend ijt ein großes Schiff bei der Snfel Salamis ver=- ' 
funfen. Er erhob [ιά und fagte mir ganz leije etwad. Er 
ΠΠ ein tüchtiger Arzt, er hat die Wunde meine Sohnes geheilt, 
an welder er fo ἴαπαε (Zeit) Tranf war. Wenn du gut 
fuhft, wirft du finden; geh aljo herunter und juche in der 
Schublade meines Schreibtiiches nad. «Δαππῇ du heute abend 
fommen? Leider Tann ih nit. Er ift Schon begraben. Er= 
innerft du dich nicht, was du mir veriprocden halt? Beritelle 
dih nit. Er that, ala ob er mich nicht gejehen babe. ch 
habe Sie nicht verftanden, wiederholen Sie -e3 nochmals! Warum 
fiehft du mih an? Sieh dort drüben hin! Wir machten einen 
weiten Spaziergang und jammelten viele Blumen. Haft (trägt) 
bu Geld bei dir? Wie geht es dir Heute, Nilolag? ch bin 
bejjer, aber ich habe eine jchlechte Nacht verbradt. Seben Sie 
fih auf? Sofa oder wollen Sie fih etwas niederlegen? Mache 
und zwei Kaffees zurecht und fee fie auf den Tiih! Wohin 
gehft du, Demetriug? vergiß nicht, beim Obfthändler vor= 
beizugehen und Trauben zu nehmen! Schau zu, der Kaifer geht 
vorüber! Wirf die Kirichen weg, Gugenie, fie find noch nicht 
reif! Geh fchleunigit zu der Wohnung meines Lehrer? und gib 
ihm diefen Brief! Sie tranfen viel Wein und wurden hinterher 
bandgemein. Ergreifen wir die Gläfer und trinfen wir auf die 
Gefundheit unferes Freundes! Steh auf, es ift Ichon acht Uhr! 
Er jaß im Cafe und fchlürfte ganz langjam jeinen Kaffe. Er 
ftieß an einen Stein, fiel und brach jein Bein. Warum haft du 
mich gejtoßen? Site ftill, Georg! Warum Halt du mid απ 
ben Ohren gezogen? Aber, was haft du mit meinen Stiefeln 
gemacht, Johann? fie find jo eng, daß ich fie nicht tragen Tann. 
Schreie nicht jo laut! Bitte zu Ιώ, Kinder; rufe den Vater, 
Melpomene! jener Umgang hat ihn verdorben. Mariechen ver= 
birbt uns das Spiel. Der Vogel flog dur) das TFenfter ins 
Zimmer. 

2. Siehe bie in Übung 81 und 83 mit } bezeichneten Säße. 


μα. αι, σος 


Aufgabe 86. (Umgangsfprache.) 

1. Ὁ ἄρρωστος ἔγεινε καλά. Ἐξέχασα νὰ σᾶς ’nö, 
ὅτι εἶδα τὸν παληὸ φίλο σας. ὍὉ μαδητὴς ἐξέχασε 
τὴ λέξι. Τὸ καράβι ἐβούλιαξε. ᾿Εφώναξα, διότι (ἔ)φο- 
βήὺδηκα νὰ εἶμαι μόνος µου. ᾿Αν σπρώξης ἀχόμα µία 
φορὰ Ὁς τὸ τραπέζι, da σὲ τιμωρήσω. Ὁ περβολάρης 
ἐξέχασε νὰ ποτίσῃ τὰ νέα φυτά µου. Καταλαβαίνεις 
ὅτι διαβάζεις: Δὲν ἐχατάλαβα οὔλα (ὅλα) Eopd- 
ληξα τὸ παραδύρι, διότι Χάνει xpbo. Χαίρω πολύ, 
διότι ξαναβλέπω τέλος πάντων τὴν μητέρα του. Πότε 
(ἐβγῆκε ἡ ἀδερφή µου; Εἶναι τώρα δύο ὥραις. Ἔπι- 
τρέπετε νὰ μπῶ {µέσα); Παρακαλῶ, μπῆτε µέσα. Ἔλα 
᾿Ιδῶ, θέλω νὰ σοῦ πῶ χᾶτι Πές του ὅτι ἀπόφε δὲν 
μπορῶ νὰ ἕλδω (νἄρθδω). "Ας λένε ὅ,τι θέλουν, ξέρω 
ὁ ἴδιος ri πρέπει νὰ Χάμω. Στάσου ἁμαξᾶ, ἐδῶ δὰ 
χατεβῶ. θὰ ἰδοῦμε τί δὰ γείνη. θὰ (ὐδῆς, πῶς εἶχα 
ötxyo. Παίρνετε ἀχόμα λίγο Χρέας; Όχι, εὐχαριστῶ, 
ἐπῆρα ἀρχετό. Πῶς ἐπεράσατε τὴ χδεσινὴ ᾿᾽μέρα; 
ΠἩοιὸς ἥτανε ὁ Χόριος ποῦ ἐπέρασε τώρα δά. Πέρασε 
ἀπὸ τὸν μανάβη χαὶ ἀγόρασε ἕνα χαρποῦζιὶ Αν φάξης, 

έβαια ὃὰ βρῆς τὸ μπαστοῦνί σου. Τί ἐσήχωσες, 
Ελενίτσα; Ἔνα μῆλο. Πέταξέ το εἶναι σάπιο. Πολλὰ 

ροῦτα ἐχαλάσθὃηχαν ἀπὸ τ](ν) ἀδιάχοπη βροχή. Ὅλαις 
L γίδαις τοῦ γειτόνου µας φοφήσανε. Αὐτοὶ ne περα- 
σµόνοι Χαιροί. ὍὉ χαιρὸς περνάει γλήγορα. όσο ἥτανε 
φουσχωμένο τὸ ρεμματάχι, ὥστε δὲν µπορέσαµε νὰ 
τὸ περάσουμε. Σχύψε ς ἐμένα καὶ πὲς μού το σιγὰ ς 
τὸ αὐτί] Στάσου, δὰ σὲ τραβήξω ἀπὸ τὰ αὐτιά. Mi 
χαμωὺῆτε, πέτε μὲ εἰλιχρίνεια τὴν ἀλήδειαί Τὰ παιδιὰ 
τανε ἴς τὸ δάσος χαὶ ἐμάζεφαν λουλούδια χαὶ ρῶγες. 
ήχου (ἀπάνω) ἀπὸ τὴ χαρέχλα σου, Γ ηώργη, καὶ χάτσε 
Ἰχεῖ πίσω ς τὸ μπάγχο. 

2. (Bergl. Aufg. 82.) Ὅ φίλος µου μοῦ ἔδωχε μερικὰ 
βιβλία, τὰ ὁποῖα πρέπει νὰ τοῦ δώσω πίσω ὕστερα 
ἀπὸ (ὀ]λίγαις ἑβδομάδες. Δὲν ἐδιάβασα ἀχόμα τὸ γράμμα 
σας. Ὁ στραβὸς δὲν βλέπει είποτα. Εἴδατε τὸν φίλον 
µας θοδωρῆ; Δὲν τὸν εἶδα. Πολλὰ συμβαίνουν Ἶς τὸν 
Χόσμον, τὰ ὁποῖα δὲν μπορεῖ νὰ χαταλαβαίνῃ ὁ χαδένας. 
Ὅ ὑπερέτης ἑστέχετο Ἰς τὴ(ν) πόρτα" δυὸ ἀνθρῶποι ἐστέ- 
Χονταν χοντά του. Ὁ φτωχὸς μὲ παρακάλεσε γιὰ µία 
ἐλεημοσύνη, ἐπαραχάλεσε πλειὰ πολλοὺς νὰ τοῦ δώσουν 
χἄτι. Τὸ πουλὶ ἕκατσε σὲ ἕνα φηλὸ δένδρο. Ποιὸς 
τὸ ἔκαμε; Ὅ ᾽Αντώνῆς τὸ ἔχαμε. Μὴ τὸ κάνετε πλέον, 
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Δὲν δὰ τὸ ξαναχάμη. Μόλις εἶχα ἀρχίσει νὰ ἐργασὺῶ 
καὶ ἐμπῆκε ὁ ξένος. Ἡ γυναῖκα ἐτρόμαξε, ὅταν μὲ 
εἶδε. Ηὗρα τὸ παιδὶ καὶ ἑχαθδότανε ἀποχάτω ἀπὸ ἕνα 
δένδρο. Ἕνα σχυλὶ μὲ ἐδάγχωσε ΄ς τὸ χέρι. ὍὉ ἥλιος 
ἔχαιγε πολύ, ὅταν ἀνεβαίναμε τὸ βουνό. Όταν ἔμενα 
ς τὴν ἐξοχὴ Χαταγινόμουν(α) πολὺ ς τὴ µελέτη τῆς νεο- 
ελληνικῆς γλώσσας. ΗἨδελε νὰ τὸν θάφουν ἴς τῇ πατρίδα 
του. ᾿Ανακάλεσε ὅλαις τὴς φεύτιχαις διηγήσεις του. 
Οἱ νέοι πορεύθηχαν μὲ θάρρος ἴς τὴ μάχη, θελα» νὰ 
νικήσουν ; νὰ πεθάνουν. Ὁ Ἰείτονάς µας (ἀ]πέδανε 
σήµερα, αὔριο -ς τὰς ἕξι δὰ τὸν δάφουν. Εΐδες τὸ κανάρι 
μου; Τοῦτα τὰ βιβλία δὲν μ[οῦ) ἀρέσουν. Κύριε, τὸ 
φέρσιμό σας δὲν μοῦ ἄρεσε καθόλου, ς τὸν χαθδένα 
δὲν ἀρέσει Ἔφθδασα ς τὰς πεντέµισυ. Σηκωὺῆτε, 
παιδιά! Εΐναι (ἡ) ὥρα νὰ σηχωὺῆτε. Δὲν βγῆχα (ἔξω), 
διότι ἥμουν(α) ἄρρωστος. Διαβάστε µου τοῦτο τὸ ποίημα. 
Εἶναι μισὴ ὥρα ποῦ Ἐπέρασε ὁ γιατρός, δὲν δὰ γυρίσηῃ 
ὀπίσω προτήτερα ἀπὸ τῆς ὀχτὼ τὸ ἑσπέρας (τὸ βράδυ). 
Ἔλα Χάτω, δέλω νὰ σοῦ δείξω χἄτι τι Δὲν μπορώ 
νὰ ἔλδω (νἄρδω) κάτω, ἡ πόρτα εἶναι σφαλησμέγη. 
Αν βγῆς ἔξω αὔριο, ἕλα λιγάκι σὲ μένα. 5 παρα- 
παλῶ νᾶρὺΏης ἀἁπάνω σὲ μένα. "Ὅποιος παραβαίνει 
τὸν νόµον δὰ τιμωρηδῇ. Σὲ τοῦτο τὸ σλχολεῖο οἱ 
Bao nee. διδάσκονται ἕως δεχατέσσθρων χρονῶν, 
ρέχει δυνατά ἃς στεκούμαστε (σταθοῦμε) ἄπο- 
κάτω ἀπὸ τοῦτο τὸ δένδρο. ὍὉ ὑπουργὸς ὑπόβαλε 
ς τὸν βασιληᾶ τ]ὴ(ν παραίτησί του. Ὁ Σίλλερος 
εἶναι ὁ καλλίτερος ἀπὸ ὅλους τοὺς γερμανοὺς ποιη- 
ταὶς γιὰ τὸ βάδος τῆς αἰσὺθδήσεως. ὍὉ «φύλακας 
ἑστάδηχε ὓς τὴ πόρτα. Ἑαναήλδαμε ἐχδὲς ἀπὸ τὴν 
ἐξοχή,ποῦ ἐμείναμε τρεῖς ἑβδομάδες. Ὁποιοιεὑρεθδή- 
wave gs τὴ δέσι αὐτὴ, πολὺ χαλὰ ἠξεύρουν πῶς εἶναι 
δύσκολο νὰ βγῆ ἀπ᾿ αὐτὴ Χανείς. Ἐπιδυμῶ νᾶρδετε 
λιγάχι πειὸ ὕστερα. Προτίμα νὰ πεὺδάνηῃς παρὰ ν' 
ἁπαρνιέσαι ταὶς πεποιὺῆσες σου δΔιατὶ ἔχεις 
ἀμφιβάλει διὰ τὴν ἀλήδεια τῶν πληροφοριῶν µου; 
Κάτσε χοντά µου] ᾿Αχολουθδῆτέ ne, στρατιώταις!| 
δὰ σᾶς ὁδηγήσω ς τὴ νίκη. ᾿Εὰν ἁμαρτήσουμε 
ποιὸς δὰ μᾶς συχωρέσῃη; Τί κάνεις ἐχεῖ; Διαβάζω 
τὴν ἐφημερίδα. άνω τὴ µετάφρασί µου' ὁ Κάρο- 
λος ἔχαμε τὴν ἰδιχή του ἐχδὲς τὸ βράδυ. Κάμετε 
ὅτι δέλετε, δὲν δὰ σᾶς ἐμποδίσω. Ας χάμ.η ὅ,τι 
δέλει. θὰ χάµουµε ὅ,τι ἐπιθυμεῖτε, Πολλοὶ πλού- 
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σιοι ζοῦν(ε) μὲ ἀφὺδονία. ἩΜποροῦμε νὰ λέμε ὅτι ὁ 
ἄν ὂρωπος τοῦτος ἔζησε περισσότερο γιὰ τοὺς ἄλλους 
παρὰ γιὰ τὸν ἑαυτόν του. Πολλοὶ ἀπὸ τοὺς αἰχμά- 
λωτους ἑδραπέτεφαγν. Στάσου ἐχεῖ χαὶ περίµεινε 7 
va ξαναέλδω. Μ)] ἀναβάλλης γιὰ τὴν αὐριανὴ ὅ,τι 
απορεῖς νὰ Χάνῃς σήμερα. Ὅλοι προσβαλὺδήχκαμε μὲ 
ταὶς διηγήσεις αὐταίς. Οἱ στρατιώταις ἔγδυναν τρεῖς 
ἡμέραις τὴ πόλι. Διατὶ δὲν μοῦ ἔδωχες τὸ βιβλίο; 
Δῶστέ µου τὸ χέρι "Ay eiya λεφτά, δὰ σοῦ ἔδινα 
μὲ εὐχαρίστησι. Δὲν θέλω νὰ τοῦ δώσης τόσους 
παράδες. ᾿”Σ τὸ σιδερόδροµο αὐτὸ συνέβηκαν πολλὰ 
δυστυχήματα. Ποῦ χάδεται ὁ ἀδερφός σου; Κάδομαι 
κοντὰ ς τὴ μητέρα µου. Ἔβαλε μερικαὶς βρισιαὶς 
ὃς τὰ λόγια του, τὰ ὁποῖα δὲν δέλω νὰ τὰ ἐπαναλάβω. 
(Bergl. Aufg. 84.) Τέ λές, Δὲν ξέρεις τί λές. Τί 
εἴπατε; Τίποτα δὲν δὰ ᾿πῶ. Σοῦ ξαναδυμίζω ἐκχεῖνο, 
τὸ ὁποῖο μόλις ἐχδὲς μοῦ ὑποσχέὺδηχες. Τὸ παιδὶ 
ἄρχισε νὰ ἈΧλαίη. Διατὶ ἕἔχλαιε; ἙΒάλετε τὰ βιβλία 
ar πάλιν ἐκεῖ, ποῦ τὰ ἐπήρατει Ἔφὺδασαν ας 
ἦλθαν) ς τὸ λιμένα µας σήµερα ἕξι Χαράβια. "Ama 
ἔμανδα τὴ λυπητερὰ αὐτὴ εἴδησι, ἄφησα τὴν ᾿Αδῆνα. 
Ὀφείλουμε νὰ φυλᾶμα ὅ,τι ἔχουμε ὑποαχεδῆ. Ἔφαγχε 
χρέας χαὶ φωμὶ καὶ ἥπις Χρασί. Ὅ πάγος ἕσχασε. 
Τὸ παιδὶ ἐπῆρε τὸ μαχαῖρι διατὶ τὸ εἶχες βάλει (ἀἆ)πάνω 
ς τὸ τραπέζι; Ένα δυστύχημα συνέβηχε ς τὸ φίλο 
ας, ἔπεσε χάτω ἀπὸ τὸ ἄλογο καὶ ἕσπασε τὸ μπράτσο. 
ΗΒ πῆττα ἥτανε χαλασμένη ὅταν τὴν ἔφερα ὁ ὑπερέτης. 
Ὁ Σωκράτης ἥπιε τὸ φαρμάχι χαὶ πέθανε τὸ δάνατο 
τοῦ δικαίου τὸ ἥπιε μὲ τὸ θέλημά του ἢ ποιὸς τὸν 
ἀνάγχασεα νὰ τὸ κάμη; Τὸ κορίτσι ξεγλίστρησε καὶ 
ἔπεσε χάμου' χι ἐγὼ δὰ 27% ξεγλιστρήσει ἂν δὲν μὲ 
κρατοῦσθ ὁ Φίλος µου. Ὁ ἀξιωματιχὸς ἐπῆρα τὸ 
σπαδὺί του. θὰ ἥτανε καλλίτερα, ἀν εἴχατε ἀποφύγει 
τὴ συναναστροφἡ τούτου τοῦ ἄνδρωπου. Μοῦ ὑποσχέ- 
ὃηχε νὰ μ ἐπισκεφὺῇ αὗριο. Τί ἔχασες; Τὸ πουλὶ 
ἔπεσε φόφιο ἀπὸ τὸ δένδρο. Ένα λεοντάρι πιάσὃηχε 
ὃς ἕνα δίκτυο. Ἕνα σπαδὶ ἐχρότανθ ἀπὸ πάνω ἀπὸ τὸ 
κεφάλι τοῦ Δαμοκλη. Τί μὲ συμβουλεύεις, νὰ μένω 
ἡ νὰ φεύγω. Τὸ χρέας δὲν εἶναι χαλὰ φημμένο. Διατὶ 
ἔτρεχαν (οἱ ἄνδρωποι) ἀπὸ πίσω ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο; 
ὌἨτανε κλέφτης καὶ ἤδελαν νὰ τὸν πιάσουν. Καὶ σεῖς 
ἑτρόάξατθ; γαι, ἕτρεξα μὲ τὸ(ν) κόσµο. Καλλίτερα νὰ 
σιωποῦμε παρὰ νὰ λέμε ἕνα λόγο ἄσχεπτο. Πόσο σοὺ 
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ἐπρόσφερε γιὰ τὸ ἄλογο σου; Πόσα ἔχασε ὁ δεῖός 
σας μὲ τὸ παιγνίδι. Βάλε μου λιχάχι κρασί. Ἐπρό- 
φερες ταὶς λέξεις αὐταὶς πολὺ χαχά. 

Ἡ πυρχκαϊὰ ἔσβυσε. Τὸ χιόνι ἔλυωσε ς τὰ βουνά. 
Λέτε µου τώρα ἐναντίον ὅσα θέλετε AAN ἐπὶ τέλους 
δὰ λέτε, ὅτι εἶχα δίχῃο. Μπορῶ μονάχα νὰ σοῦ ἐπανα- 
λαβαίνω, ὅτι ἐδέχδηχα Χιόλα τὴ προσφορά του. Ὁ 
Χλέφτης τὸ ἔχοφε λάσπη. Αὐτὸ προεῖπα. her χαπέλλο 
ἔχετε διαλέξει; Τὰ λόγια (ἐ)χκεῖνα μὲ ἔχεισαν γιὰ 
τὴν ἀλήδεια τοῦ πράγµατος. Τὰ κορίτσια ἐπήγανε 
ἲς τὸ περιβόλι, γιὰ νὰ χυττάξουν τὰ τριαντάφυλλα. 
Τί συνέβηκε; Ἔπεσε.  Ἡ µεγάλη ἐπιχείρησι τοῦ 
γειτόνου µας δὲν ἐπέτυχε. Διατὶ ἀπέτυχε; 0 &v- 
ὃρωπος αὐτὸς ἐξέπεσε πολὺ εἷς τὴν ἐχτίμησι τῶν 
συμπολιτῶν του. Μιὰ φωληὰ ἔπεσε χάτω. Χύσε τὸ 
νερὸ καὶ φέρε μου λίγο χρασί. "Eva µεγάλο καράβι 
πνίγηκε, τὸ µεγαλείτερο µέρος τοῦ πληρώματος 
Χαταστράφηχε, ὀλίγοι μονάχα ναύταις ἐγλύτωσαν 
τὸ θάνατο. Ποῦ πᾶς; Ἡάω σπίτι. Ποῦ ἐπήγανε τὰ 
παιδιά; Επῆγαν ἲς τὸ σχολεῖο. Κι ἐγὼ δὰ πάω Ἶς 
τὸ σχολειό ὍὉ Κάρολος φεύγει. Ἔφυγε χιόλα; 
Ὄχι ἀχόμα, μὰ δὰ φύγῃη ἀμέσως. θέλετε νὰ φύγουμε; 
Ναί, πᾶτε τώρα, ἀλλὰ ἐλᾶτε πίσω ὕστερα ἀπὸ λίγο. 
Ῥέρετε, ἂν ἔλαβε τὴ δέσι; ᾿ὈΟλίγα πράγματα ἆπο- 
χερδίζονται χωρὶς χόπο χαὶ ἐργασία. ὍὉ λαγὸς τρέχει 
πολὺ γλήχορα, τὰ λάφια τρέχουνε πειὸ γλήγορα ἀχόμα. 
Ἔτρεξα τόσο πολύ, ὥστε εἶμαι ὅλο μούσχεμμα. Καδό- 
λου δὲν ἐνδιαφέρεσθε λοιπὸν γιὰ τὴ δουλειὰ αὐτή: 
Τὸ χαλοχκαῖρι ἥτανε πολὺ ζεστό, ὑποφέραμε πολὺ ἀπὸ 
τὴ ζέστη. Σβύστε τὸ φῶς χαὶ πηγαίνετε νὰ κοιμηδῆτει 
Χαίΐρετε, χύριε, ἐχάρηχα πολύ, ποῦ σᾶς ἐγνώρισα. Ἔπι- 
τύχαινε σὲ ὅλαις τὴς ἐπιχειρήσεις του. ἙΕὐτυχῶς ποῦ 
πρόφνὃασα (οδε; χατόρθωσα) νὰ ἐμποδίσω τὴν ἐχτέλεσι 
τοῦ σχεδίου τούτου. Πρέπει ν᾿ ἀρχίσω πάλι μὲ {(ἐ)χεῖνα 
ποῦ εἶπα προτήτερα. 


Übung 87. 


1. Er jpielt oft Schach und gewinnt meijtene. Die Kommiffion 
bejteht aus fünf Mitgliedern. Der Eifenbahnzug beitand aus 20 
Magen. Wir alle unterliegen dem Tode. Griechenland ift δε 
rufen zu leben und e8 wird leben. Die alten Griechen kämpften 
tapfer für ihre Freiheit. Er war im Begriffe, nad) wenigen 
Stunden abzureifen. Er zitterte vor Kälte. Ein Diener folgte 
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ihm. Zortjeßung folgt. Sch weiß nicht, ob εδ (die) Wahrheit 
ift. Weiß Theodor, daß unfer Freund gejtern geftorben ift? Wie 
it e3 möglidh, daß er e8 nicht weiß? 

2. Du mweipt nicht, was du fagjt. Schenke ihm feinen Bein 
ein, denn er ijt jchon betrunfen. Was jtehit du da und gaffit? 
geh nad Haufe und verzichte deine Arbeiten, oder meinft bu 
vielleicht, daB du verdienen Fannt, ohne zu arbeiten? Warum haft 
du mid) das nicht willen lafjen? Sage den Hund weg! Er 
wurde vom Kaufe [είπε Oheims fortgejagt. Wo haft du dich 
die ganze Nacht herumgetrieben? 


Aufgabe 88. 


Ποῦ κεῖνται τὰ ἀνάκτορα τοῦ βασιλέως, εἰς τὸ μεσημβρινὸν 
ἢ τὸ βόρειον µέρος τῆς πόλεως; Τί ἐκερδίσατε εἰς τὸ λαχεῖον; 
Ἐκέρδισα Χίλια µάρχα. Ὅ νεχρὸς ἔκειτο, ὡς ἐὰν ἐκοιμᾶτο. 
Δὲν ἠξεύρω, ἂν δὰ ὑπάγω ἐχεῖ. ᾿Ηξεύρετε, τί ὅχαμε; ἸΜόνον 
ἠξεύρω, ὅτι δὲν ἐτήρησε τὸν λόγον του. ᾿Ηξεύρεις, εἷς ποῖον 
ἀνήκουν τὰ ἀνάχτορα αὐτά; ἜἨξευρεν ὁ πατήρ σου, ὅτι ἠδέλησας 
νὰ ὑπάγῃς μετ ἐμοῦ εἰς τὴν ἐξοχήν; ἈΒεβαίως, τὸ ἤξευρεν. 
Mn πίητε τόσον οἶνον, δὰ σᾶς μεθύσῃ. Διατὶ διώκεις τὸν 
σχύλον; Ἡαραχαλῶ, μήνυσόν µοι αὔριον, πῶς εἶναι ἡ μήτηρ 
σου. Διέρχεται ὅλην τὴν ἡμέραν ἄεργος καὶ Ἰυρίζει εἰς τοὺς 
δρόμους χαὶ τὰ χαφενεῖα. 

(Umgangsfprache.) ἨΠοῦ εἶναι τὸ παλάτι τοῦ βασιληᾶ, 
ς τὸ μεσημβρινὸ ἢ τὸ βορεινὸ µέρος τῆς πολιτείας. Τί 
ἐχερδίσατε ς τὸ λαχεῖο; Εκέρδισα χίλια μάρκα. Ὁ 
νεκρὸς ἦτο ἁπλωμένος σὰν νὰ Χχοιµμώτανδ. Δὲν ξέρω, 
ἂν δὰ πάω ἔκεῖ. Ἑέρετε, τί ἔχαμο; Μονάχα ξέρω, 
πῶς δὲν φύλαξε τὸ λόγο του. Βέρεις, σὲ Mord ἀνήχαι 
τὸ παλάτι αὐτό; Ἔξερε ὁ πατέρας σου, ὅτι ἤἥθδελες νὰ 
πᾶς μαζί µου ς τὴν ἐξοχή; Βέβαι, τὸ Ίξερε MY 
πιῆτε τόσο χρασί, δὰ σᾶς μεθύσηῃ. Γιατὶ διώχνεις τὸ 
σχυλί; Παραχαλῶ, παρἀάγγελέ µου αὔριο, πῶς εἶναι 
N μητέρα σου. Περνάει ἄνεργος ὅλη τὴν ἡμέρα καὶ 
Ἰυρνάει (γυρίζει) ς τοὺς δρόμους χαὶ τὰ χαφενεῖα. 


Schlüffel zur Neugriediihen Grammatik 5 


Zweiter Teil. 


Aufgabe 89. 

αἰ-ώ-νι-ος, ἀ-ό-ρα-τος, ἀ-ὲ-τός. λό-Ίος, οἰ-χί-α, τρά-πε-ζα, 
δύ-να-μαι, πέ-τρα, ᾱἄ-σχη-μος. δά-Άνω, Ὀύ-ρα, δαγ-χκά-νω, 
δά-Άτυ-λος, εὖὐ-ή-λι-ος, εὖὐ-ή-ὃης, Δη-μο-σῦέ-νης, ἄ-στα-τος, 
Πε-ρι-χλῆς. ἁ-στρα-πή.,. ἄν-Όρω-πος, προσ-φέ-ρω, τα-ράτ- 
τω, 9ά-λασ-σα, πράτ-τω, ἐκ-λέ-γω, συλ-λα-βί-ζε-ται, πά-σχω, 
ἄρ-χτος, ᾿Α-σκλη-πι-ός, ὑπ-άρ-χω, ἐπ-ηλ-δεν, σύν-θε-τος, πα- 
ρέ-δω-χε, ἄ-σμα, αἰσ-χρός. δέν-δρον, ἀ-νέ-βη, ἐ-βλή-δη, a-nep- 
ο-μαι, πα-ρε-χά-λε-σα, ἐχ-πί-πτω, ἐξ-έ-πε-σαν, ἐχ-λεί-πω, 
εξ-έ-λει-πον, ἀν-ταλ-λάσ-σω. 


Aufgabe MW. 


Ἰδοὺ τὸ βιβλίον, τοῦ ὁποίου τὸν συγγραφέα σέβεσαι τόσον 
πολύ. Αἱ βουλαὶ τοῦ Θεοῦ εἶναι ἀνεξερεύνητοι. Γνωρίζεις τὸ 
ὄνομα τοῦ ἀνταποκριτοῦ, οὗ ἡ περιγραφὴ τοῦ ταξειδίου τὴν 
τελευταίαν Κυριακὴν ἐδημοσιευῦη ἐν τῇ ἐφημερίδι; Καὶ ἐν 
“Αμβούργῳ, μεἸάλῃ ἐμπορικῇ πόλει τῆς Γερμανίας, συνέβησαν 
πρό τινων ἐτῶν πολλὰ Ἀκρούσµατα τῆς χολέρας. Τὰ ἔρια τοῦ 
θεοῦ εἶναι αυμαστά. Σὲ παραχαλῶ νὰ πληροφορήσῃς ἐγχαίρως 
τὸν φίλον µας. ΕΒΐναι Τερμανὸς ὁ νεανίας αὐτός; Όχι, εἶναι 
ἼΑγίλος, Ἡἢ δὲ µήτηρ του εἶναι ᾽Αμερικανίς. ὍὉ Χριστόφορος 
Κολόμβος, Γενουήσιος, ἀνεχάλυφε τὴν ᾽Αμεριχήν. Δὲν ἔχω 
χαιρὸν τώρα ν᾿ ἀναγνώσω τὸ βιβλίον τοῦτο. Αὐτὰ βεβαίως δὲν 
εἶναι φεύδη, πάντοτε λέγω τὴν ἀλήδειαν Είμαι λίαν χεχμη- 
χώς, καθ᾽ ὅλην τὴν νύκτα δὲν ἔχλεισα τοὺς ὀφδαλμούς µου. 
Ἑπανίως στρατηγός τις τόσον ἠγαπᾶτο ὑφ᾽ ὁλοχλήρου ἔθνους 
χαδὼς ὁ στρατάρχης ἨΜόλτκε. ᾽”Αμϕότεροι οἱ ὑπουργοὶ δὰ 
παραιτηθῶσιν. Μετὰ λύπης ἁμάθομεν, ὅτι ἀπέτυχεν ἢἡ ἐπιχεί- 
«ρησις, εἰς τὴν ἐπιτυχίαν τῆς ὁποίας σὺ ὑπελόγισας καὶ ὅλοι ot 

ἴλοι σου. Κιωδυνεύῦεις νὰ ἀπολέσῃς πάντα τὰ χρήματά σου. 
0 καὺθητητῆς Ἀδριος Α. εἶναι άλλος, 6 κύριος Β. (εἶναι) 
"Ayydos. Δι ἡμᾶς τοὺς Ἓλληνας Ἡ Ἰερμανικὴ γλῶσσα εἶναι 
τόσον δύσχολος ὡς δι ὑμᾶς τοὺς Γερμ.χνοὺς ἡ ἑλληνική. "Ἡμεῖς 


en 67 «γρ 


οἱ tpeis einedan ἀπὸ πολλοῦ στενοὶ φίλοι. LE δεωρῶ ὡς τὸν 
ὑπεύθονον. Ὁ Ναπολέων ἐἑστεφανώῦθη αὐτοκράτωρ τῶν Γάλλων, 
ἀφοῦ πῃότερον διωρίσῦη ὕπατος. Ἡ συνεδρίασις μὲ ἐξέλεξε 
πρόεδρο. U φόβος Ἱεννᾷ δεισιδαιµονίαν. Ἡ μετριοφροσύνη 
εἶνα, ἀρετή. Ὁ αύριο Στεφανόπουλος εἶναι διακεκριμένος 
ἰατρός. Ὁ συνταγματάρχης προεβιβάσδη στρατηγός. Ὁ καδη- 
γητὴς Μ. δὲν θὰ παραδίδῃ Κατὰ τὴν προσεχῆ ἑξαμηνίαν. Adv 
δύναμαι Ἀαὶ δὲν Ῥέλω νὰ ἐπαναλαμβάνω πάντοτε τὰς αὐτὰς 
παραινέσεις. ὍὉ µαῦδητής, τὸ τετράδιον τοῦ ὁποίου το τόσον 
ρυπαρόν, ἐτιμωρήθη. 


Aufgabe 91. 


Ὅ χριστιανισμὸς διδάσχει ἡμᾶς νὰ ἀ]απῶμεν τὸν πλησίον 
µας ὡς ἑαυτόν. ἨΜοὶ ἔλεγεν τὸ ἑξῆς. Eis nv οἰχίαν ταύτην 
ἐνοιχιάζεται τὸ ἄνω πάτωμα. ᾿Ενῳχίασα δύο δωμάτια τοῦ χάτω 
πατώµατος. Χδὲς εὑρέθη εἰς τὴν γειτονικήν µας πόλιν ὁ νεχρὺς 
φονευθέντος τινός' αἱ ἐχκεῖ ἀαρχαὶ ἐπελήφὺησαν ἀμέσως ἀνα- 
κρίσεων πρὸς ἀνακάλυψιν τῶν ὁραστῶν. Πολλοὶ νοµίζουσιν, ὅτι 
τὰ µέτρα τὰ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ὑγείας τῶν πολιτῶν ληφδέντα 
εἶναι ἀνεπαρκη. Τὸ συµβόλαιον συνωμολογήθη ὑπὸ τοὺς ἑξῆς 
ὅρους. Ὁ ἑκάστοτε πρόεδρος τῆς σολλογῆς ἔχει τὸ δικαίωμα 
νὰ συγκαλῇ συνεδριάσεις. Ἐν τῇ νέα οἰχία τοῦ ἰατροῦ Σ. ἀπέ- 
ναντι τοῦ ταχυδρομείου σήμερον ἐξερράγη πυρχαϊά' ἀπετέφρωσε 
δὲ τὰ πλεῖστα τῶν ἐν τοῖς δωµατίοις ἐπίπλων χαὶ ὁλόχκληρον 
τὴν βιβλιοὺήκην τοῦ ἰδιοκτήτου. νωρίζεις τὸ ὄνομα τοῦ πρώην 
ὑπουργοῦ τῶν στρατιωτικῶν; Αἰσδανόμεῦα αἰσχύνην διηγού- 
μενοι τὰς Χατωτέρω σχηνάς. Eivar ὡραία πόλις, αἱ ἑκάστοτε 
ἀρχαὶ ἐφρόντισαν ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν ἀδιαλείπτως διὰ τὸν ἐξω- 
ραϊσμόν τῆς. Πάντα τὰ περαιτέρω δύναταί τις νὰ μάὃη εἰς 
τὸ γραφεῖον τῆς pnpeplöns. ὍὉ ἐν Λειφίᾳ σπουδάσας ἀδελρός 
μου μοὶ ἔγραφεν, ὅτι χατὰ τὸν Χειμῶνα τοῦτον τὸ φῦχος εἶναι 
Εχτάχτως μέγα. Καὶ οἱ μὲν καὶ οἱ δὲ Φέλουσι τὴν διόρθωσιν 
πασῶν τῶν Χαταστάσεων τούτων. ὍὉ ἰατρός µας µετῴχησεν εἰς 
τὴν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ θεµιστοχλέους οἰχίαν τοῦ φίλου του Κωνσταν- 
τίνου. Ἡ βιβλιοῦήχη τοῦ πρώην χαθηγητοῦ τοῦ πανεπιστημίου 
Σωκράτους Β. δὰ πωληδῇ αὔμιο. “H περαιτέρω νοσηλεία ἀνε- 
τέδη εἷς τὸν Χύριον Α. ἉὩμιλήσαμεν περὶ τῶν τῆς πόλεως. 


Aufgabe 92. 
(Ππιβαπαδῄρταώε.) Τὰ μοῦτρα τῆς γυναίχας αὐτῆς δὸν 


εἶναι ὡραῖα, ἄλλα ἔχει νόστιμο κορμὶ καὶ μικρὸ χέρ.. 
Ἔχει (ὀ)φηλὸ Χχούτελο καὶ ζωηρὰ χατάµαυμα μάτια. 


δα 
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Εϊναι ἄξιος ἄνθρωπος χαὶ ἐχτιμᾶται ἀπὸ ὅλους τοὺς 
αυμπολίταις του. Εΐσαι φλύαρος, σώπα τέλος πάντων. 
Δὲν ἔχω κχαλὴ ἰδέα γιὰ τὴν ἱκανότητά του. Δὲν ὄχει 
πλειὰ μπιλλιέτα χιὰ τὸ ὃέατρο, ὅλαις ἣ δέσεις ξεπου- 
λήθηκαν. Ὁ ἀποθαμμένος ἤτανε ἕνας ἀγαπητὸς ἁδιω- 
μιατιχκός. ΘῬέρεις τὸν ξένο αὐτό; εἶναι Γερμανὸς Ἡ 
Άγγλος (Ἐγγλέζος); Ποιὰ εἶναι ἡ χυρία ἐκείνη; Εΐναι 
Γαλλίδα. Ἠτανε στενὸς φίλος τοῦ ἁδερφοῦ µου. Ὅ 
ἕνας θέλει αὐτό, ὁ ἄλλος ἐκεῖνο. Ἔχασα ὅλους τοὺς 
παράδες µου. Ποιὸς ἀπὸ τοὺς γυιούς της εἶναι ὁ µεγα- 
λείτερος Χχαὶ ποιὰ ἀπὸ τὰ κχορίτσιά της ὀνομάζεται 
Εὐγενία (Βγενιά); Ποιὸ ἀπὸ τὰ λουλούδια αὐτὰ εἶναι 
τὸ ὡραιότερο; Αὐτὸς εἶναι ὁ πατέρας αου; Ναί, αὐτὸς 
εἶναι ὁ πατέρας µου χι αὐτὴ εἶναι ἡ μητέρα µου κι 
αὐτοὶ εἶναι οἳ ἀδελφοί µου. Αὐτὸς εἶναι ὁ χύριος, μὲ 
τὸν γυιὸ τοῦ ὁποίου ὁ ᾿διχός µου ἔχει φιλίαν. Νὰ ὁ 
ξένος, μὲ τὸν ἀδελφὸν τοῦ ὁποίου ἐἑταξειδέφατε. Νὰ 
τὰ ἀγόρια, τῶν ὁποίων τὰ φορέματα ἐκλάπηχαν ἐχδές. 
Ὅλοι δαυµμάζουμε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ. Μπορ νὰ ἰδῶ 
µία στι] τὸν κύριον καθηγητή; Δὲν ἔχω ὥρα αὔριο 
νᾶρθω σὲ σένα. Εΐς τὴ τότε χατάστασί µου δὲν ἤξείυ)]ρα 
εἰ ἔκαμα. Ὅλαις Ἡ διαδόσες αὐταὶς ne bebrixarc. 
Ποῦ εἶναι ἡ χάµαρά σου, ς τὸ ἀἁπάνω ἢ << τὸ χάτω 
πάτωμα; Παρακαλῶ. διάβασε καὶ τὸ παρακάτω ἄρὺροί 
Νὰ βάλωμε ἕνα ατοίχηµα; Ἔχεις ἕνα μαχαῖρι καὶ ἕνα 
πηροῦνι, ᾽Αλέξανδρε; 


Aufgabe 93. 


Ἡ ὅὥρα, Ἡ ὡραιότης, τὸ ταξείδιον, τὸ τέρας, ὁ ἐγκλη- 
µατίας, ὁ ἄνεμος, τὸ τεῖχος, ὁ ἱερεύς, ὁ ἵδρώς, ὁ µενεαξές, 
ἡ μαϊμοῦ, ὁ φωμᾶς., N μουσική, ἡ µετάφρασις, Ἡ πατρίς, τὸ 
ἀριστούργημα, τὸ δάσος, ὁ χρόνος, τὸ ἔτος, ἡ ἄνοιξις, τὸ χαλο- 
καῖρι, ὁ χειμών, ὁ σωτήρ, Ἡ τράπεζα, τὸ τραπέζι, τὸ ἧπαρ, 
ὁ ἐλέφας, ἡ ἀγελάς, Ἡ ἅμαξα, ὁ ἁμαξηλάτης, Ἡ χομφότης, τὸ 
τηλεγράφημα, Ἡ νεότης, ὁ ὡρολογᾶς, ὁ ὅρτυξ, Ἡ ὀφρύς, ὁ 
οἶνος, τὸ ὄνομα, Ἡ ὀχνηρία, τὸ ὄρος, τὸ βουνό, Ἡ πρᾶξις, 
ἐπανάστασις, Ἡ ἑβδομάς, τὸ ἅλας, ὁ νεανίας, ὁ ἁδάμας, ? 
βαρύτης, ὁ δικαστής, ὁ Χατάρρους, τὸ παιδί, τὸ σῦκον, τὸ 
νερό, ὁ ἐργάτης, 7% δόξα, Ἡ ἐπιστολή, ὁ Ὑέλως, ὁ Ἰύφ, ὁ 
ἀλέχτωρ, ὁ λέων, Ἡἡ σταγών, Ἡ χιών, ὁ Ἠγομών, ὁ σπινθήρ, ὁ 
πουµήν, ἡ ἠχώ, ὁ διερμ.ηνεύς, ὁ χλειδαρᾶς, ὁ τενεχές, ὁ 
σουγιᾶς, ὁ μουστερῆς, ὁ χαναπές, ἡ τσέπη. 


60, 
Aufgabe 94. 


Εἶσαι φίλος τῶν ἀνθέων; Ilcios (ἐκ) τῶν ἵππων τούτων 
εἶναι ὁ ἰδικός σου; Σήμερον τὴν ἑσπέραν δὰ μὲ ἐπισκεφθῶσι 
φίλοι τινές. Ἐΐναι μικρὸς τὸ ἀνάστημα. Ἡ βασίλισσα τῆς 
᾽Αγγλίας εἶναι Χαὶ αὐτοχράτειρα τῆς Ἰνδίας. ἘΕϊναι Γάλλος 
τὸ Ὑένος, Χατοικεῖ δὲ ἀπὸ πολλοῦ ἐν Ῥωσσία. ΊΤίές ἐκ τῶν 
παίδων τούτων ἕἔλαβε τὸ πρῶτον βραβεῖον, Ἠτο ὁ Γεώργιος" 
το ὁ πρῶτος ἐκ πεντήχοντα μαῦητῶν. Ἶν διαστήµατι πέντε 
ἐτῶν ὃ᾽ ἀλλάξωσί τινα. Πρότερον ἥμην τῆς Ἰνώμης σου, νῦν 
δὲ νομίζω, ὅτι ἀδίχως τὸν θεωρεῖς ἄνδρα εὐγενῶν αἰσθημάτων 
καὶ ἠδῶν χρηστῶν. Ποτήριον δροσεροῦ ὕδατος ἀξίζει περισσό- 
τερον ἢ φιάλη κχακοῦ οἴνου Διὰ τῆς βίας οὐδὲν δὰ xarop- 
δώσηῃ. Ἡ ὑφψηλοτέρα τῶν αἰγυπτιακῶν πυραμίδων ἔχει περί- 
μετρον ἑπτακοσίων ἐννενήκοντα δύο μέτρων ἔχει ὕψος ἑκατὸν 
πεντήχοντα µέτρων περίπου. Ba Dtm εἰς ὑμᾶς εἰς τὰς δέχα. 
Ἑνωρίζω ἀχριβῶς τὴν Γερμανίαν κατῴχησα ἐκεῖ ὀχτὼ ἔτη. 
Διατὶ πάντοτε ἔρχεσαι τὴν ἑσπέραν; Δὲν δήύνασαι νὰ ἕλὺηῃς 
τὴν πρωίαν; Ἐΐναι πλούσιος τὰ χρήματα οὐχὶ δὲ τὰς Ἰνώσεις. 
ὍὉ Μενέλαος το ξανθὸς τὴν κόμην. Adv εἶναι ἠλικιωμένος 
ἀχόμη᾽ ἐγεννήδη τῇ εἰχοστῇ τρίτῃ Μαΐου χίλια ὀκταχόσια 
πεντήχοντα ὀκτώ. ἩΜάνδανε μετὰ σπουδῆς καὶ ἐπιμελείας καὶ 
δὰ εἴσαι μετ ὀλίγον ὁ πρῶτος τῶν συμμαῦητῶν σου. ἩΠράτ- 
ματι εἶμαι πολὺ περίεργος νὰ Ἰνωρίσω τὴν ἀπόφασίν του. Είναι 
ατρατιώτης φυχῃ τε χαὶ σώματι. μην εἰς τοῦ διδασκάλου 
μου. “Ἑκάστην ἡμέραν κάμνει περίπατον εἰς τὴν πέµπτην xal 
ἡμίσειαν μετὰ µεσηµβρίαν. Λόγφ καὶ ἔργφ ὑπεστερίζετο ὑπὸ 
τῶν φίλων του. Δὲν εἶναι ἰδιότροπος, ἀλλὰ ἄνθρωπος ποταπῶν 
αἰσδημάτων. Εϊἶμαι τῆς γνώμης, ὅτι εἶναι τὸ Χαλλίτερον, ἐὰν 
δὲν συνχναστρέφησα:ι πλέον μετ αὐτοῦ εἰς τὸ µέλλον. Γου- 
λιέλμος ἐλέφ θεοῦ βασιλεὺς τῆς Πρωσσίας ἀποφασίζομεν καὶ 
διατάττοµεν. Πάντα αὐτὰ εἴδομεν ἰδίοις ὄμμασιν Ἔτζησε δύο 
ἔτη ἐν Βιέννῃ. Τὸ Ἰένος εἶναι Γερμανός, ἀνετράφη δὲ ἐν 
Ἑλλάδι. Διατὶ σοὶ φαίνεται Ἡ οἴκία αὐτὴ µεγαλειτέρας ἀξίας 
τὴς ἰδικῆς µου; χατὰ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὄψος εἶναι ἐντελῶς 
ἴσαι. Καθ ὅλον τὸ δέρος Ἡ ζέστη ἦτο πολὺ µεγάλη. 


Aufgabe 95. 

‘O Ναπολέων εἶχεν &Eopısdn els iv νῆσον Ἔλβαν, ἀλλ᾽ 
ἐπέστρεφε εἰς (τὴν) 1 αλλίαν καὶ χατέλαβε τοὺς Παρισίου. Ὁ 
Σχίλλερος καὶ ὁ }χαῖτε εἶναι οἱ Σοφοχλεῖς τῆς Ἰ)ερμανίας. 
Τίς δὲν Ἰνωρίζει τοὺς ἀγῶνας τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν Τρώων; 
Τὸ Χχαραβάνιον Ίλθεν ἐκ τοῦ Καΐρου καὶ μετέβη διὰ (oder 
μέσφ) Σουὲζ εἰς Μέχχαν ἐν ᾿Αραβία. Ἰλάρολος, ὁ τῆς Λὐστρίας, 


ur Gh: 


6 vhs Pilzen τοῦ ώραίου, ἦτο ὁ χδρος τοῦ βασιλείου τῆς 
[σπανίας, τῶν δύο Σ:κελιῶν, τοῦ νέου χόσιου καὶ τῶν Κάτω 
Χωρῶ». Οἱ Ἰταλοὶ ἀκοττηδίζουν τὰ ἄσματα τὸ Tasse. To 
κλίμα τῆς Γαλλίας εἶναι εὐκραέστερον ἐκείνου τοῦ Σουηδίας. Ὅ 
ρήτωρ οὗτος εἶναι ὁ Νιέρων τῆς ἐποχῆς µας. Ὅ Ἰτλέμαχος 
A ὁ υῶς τοῦ Ὀδυσσέως. Εἰς ποίαν ἡμέραν συμαΐστει εφέτος 
ν εορτή τῆς ἀναλήφεως: H ἑορτῇ τῆς αναλήφεως εἶναι τὴν 
τριακοστὶν ᾽Απριλίοο. 0Ο Ναπολέων ανηχεν εἰς τὸ Ἰένος τῶν 
᾽Αλεξάνδρων καὶ Καισάρων. Χαῖρε, φίλε µου, ταξειδεύω διὰ 
τὶν ᾽Αμερικήν χαὶ ἴσως οὐδέποτε δὰ ἐπιστρέφω. Τὸ Πάσχα 
πα]λθε, πλησιάζει ἡ ἡμέμα τῆς Πεντηκοστῆς. Γνωρίζεις τὴν 
χυρίαν Γεωργιάδου: Ἡ κυρία Εἰκονοπούλου ἦτο χὺδὲς εἰς τὸ 
Θόατρον μετὰ τῆς Χόρης της Εὐπγενίας. ᾿Ὁ Πειραιεὺς εἴναι τὸ 
ἐπίνειον τῶν ᾽Αὐηνῶν. Οἱ Πέρσαι ἐνικήνδησαν ἐν ταῖς µάχαις 
τῆς Σαλαμῖνος καὶ τοῦ Μαραθῶνος ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων. ᾽Αλέξαν- 
os ὁ μέγας Tito μαθητής τοῦ φιλοσόφου ᾿Αριστοτέλους. Τί 
ἠξεύρεις περὶ τῶν νόμων τοῦ Λυκούργου καὶ τοῦ Σόλωνος; OL 
ἀρχαιότεροι κάτοικοι τῆς Ελλάδος ἦσαν οἱ ἐξ ᾽Ασίας µετανα- 
στεύσαντες Πελασγοί. Τὰ ὀνόματα Ἠίσμαρχ καὶ Μόλτκε οὐδέ- 
ποτε δὰ λησμονηθῶσιν, ἐφόσον ὑπάρχει Ἡ αερμανία. °O Tov- 
λιόάλμος Έέλλος τοῦ Σχιλλέρου καὶ ὁ Φαῦστος τοῦ Εκαῖτε 
εἶναι ἀριστουργήματα τῆς ποιήσεως. θέλει νὰ ταξειδεύση διὰ 
Ρώμην περὶ τὴν δεκάτην πέµπτην Οκτωβρίου, ἐχεῖ θέλει νὰ 
μείνῃ ἕνα μῆνα περίπου χαὶ ἔπειτα νὰ ἐπισχεφρὺῃ τὴν Γαλλίαν 
χαὶ τὴν ᾿Αγγλίαν. Παραχκαλῶ νὰ διαβιβάσητε τὰς προσρήσεις 
μου εἰς τὸν χαδηγητὴν κύριον Σ. 
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Ὁ ἁδελφός µου ἐπώλησε τὸν χῆπόν του καὶ τὸν ἰδικόν 
ου’ ἐπώλησε καὶ τὴν οἰχίαν τοῦ θείου µου καὶ τὴν ἰδικήν του. 
0 Χρόνος παρέρχεται, ἡ ἀπώλειά του εἶναι ἀνεπανόρθωτος. 
Ἐδυσίασε τὴν περιουσίαν τῆς ἀδελφῆς του καὶ τὴν ἰδικήν του. 
Πρὸς τιμήν του ἔδωσαν yopöv. Ἔλαβον χδὲς τὴν ἐπιστολήν 
σας Ὑαὶ τὴν τοῦ πατρός σας. ᾿Εντὸς ὀλίγων ἡμερῶν δὰ λάβητε 
τὴν ἀπάντησίν µου χαὶ τὴν τοῦ δε τα μου. Ἡ διαμονὴ εἰς 
τὴν ἐξοχὴν ἔχει τὰς τέρφεις της. Ἡ πόλις ἐκπλήττει διὰ τῆς 
μεἸγαλοπρεπείας τῶν ἀνακτόρων της. Τί μεγαλοπρετὴς ποταμός, 
πόσον θέλκτικαι εἶναι αἱ ὄχθδαι του. 1ρεῖς (ἐκ) τῶν φίλων µου 
ἀνεχώρησαν πέρυσι δι’ ᾽Αμεριχήν. Πᾶς τις τῶν Ἰνωρίμων σου 
ἐμάμᾳρΏὂη τὴν ἀνάγωγον συμπεριφοράν σου. Θὰ τὸ χάµω πρὸς 
χάµμιν σου. Ὅ πατήρ σου καὶ ὁ ἰδικός μου ἀναχωροῦν αὔριον 
διὰ Νόναχον. "Ομιλοῦμεν περὶ τῶν παιδίων µας καὶ τῶν ἰδικῶν 
σας (0δει περὶ τῶν ἡμετέρων xal τῶν ὑμετέρων παιδίων). Ἡ 
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χυνὴ ἐρρίφῦη πρὸ τῶν ποδῶν του. Ὅταν ὁ αὐτοχράτωρ τῆς 
Γερμανίας ἐπεσχέφῦη τὸν βασιλέα τῆς Ἰταλίας, ἐτελέσῦησαν 
μεγάλαι ἑορταὶ πρὸς τιμήν του. ἨΕϊναι ἡ σειρά µου νὰ παίξω, 
δὲν εἶναι ἀχόμη Ἠἢ σειρἆἁ σου. Οἱ ἡμέτεροι φίλοι ἔσπευσαν 
πρὸς βοήθειάν µας, ὅτε ἔμαῦθον τὸ δυστύχηµά µας. θὰ τὸν 
(προ)φδάσητε, ξὰν τρέξητε ned” ὅλης τῆς δυνάµεώς σας. Οἱ 
συγγενεῖς, φίλοι καὶ Ἰνώριμοί του. περιµένουσιω εἰς µάτην πλη- 
ροφορίας του ἀφ᾽ ἑνὸς ἔτους. Ιοίας πληροφορίας ἔχετε λάβει; 
Ποῖα εἶναι τὰ ὀνόματα τῶν κυρίων ἐχείνων; 
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1. °H ’Apspıan Avexaddpdn &v ἔτει χίλια rerpanösıa Evvs- 
νήκοντα δύο. "O rpoßaroßooxds Työpaoev Exarov bera npößare. 
’Avsywpricanev tpräaxovra. Γευματίζω τὴν δωδεχάτην τῆς µεσημ- 
βρίας Χαὶ χαταχκλίνοµαι τὴν ἑσπέραν περὶ τὴν δεκάτην. ᾿Εφοί- 
τησε μίαν ἑξαμηνίαν εἰς τὸ πανεπισοτήµιον τοῦ Βερολίνου. Σήµερον 
ὀκτὼ δὰ σὲ ἐπισχεφθῶ. Mera δεχατέσσερας ἡμέρας θὰ 
ἐγχαταλείφω τὴν Ἠιέννην. ΕΐμεΌα εἰς τὴν τράπεζαν περίπου 
τεσσαράκχοντα ἄτομα. ὍὉ αὐτοχκράτωρ αὐτὸς εἶναι ἕτερος (δεύ- 
τερος) Νέρων. Είναι δεύτερος (ἕτερος) Κικέρων. "O0 διδάσκαλός 
μου τῆς μουσικῆς ἔρχεται ἡμέραν παρ μέρα. Ἡ δυγάτηρ 
µου δὰ φάση διὰ τοῦ σιδηροδρόμου περὶ τὰς ἑπτά. θὰ 
παίζωμεν ἀνὰ τέσσαρες. θὰ ἐξέλδω τὴν ἑσπέραν ταύτην Kal 
δὰ εἶμαι πάλιν οἴκαδε εἰς τὰς δέκα παρὰ τέταρτον. ᾿Επὶ 
πόσον Χατοιχεῖτε ἤδη ἐν ᾿Αθήναις Ἡ οἰχία αὕτη εἶναι αχρι- 
βοτέρα ἐχείνης Χατὰ τὸ ἥμισυ περίπου. ᾿Επὶ πολλὴν ὥραν μὲ 
περιέµεινας χθές; ἘΕζησέ (ἐπὶ) πολὺν χρόνον ἐν Ἰταλί. H 
θυγάτηρ µου ᾽Αντιχόνη νῦν εἶναι ἤδη δεκατριῶν ἐτῶν. Acc 
μοι ἥμισυ χιλιόγραμμον βουτύρου χαὶ δύο χιλόγραμμα καὶ Too 
ἄρτου. Μετὰ διετῆ διαμονὴν εἰς Παρισίους ὁμιλεῖ εὐχερῶς 
(ἐλευδέρως) Ἰάλλιστί ᾿Αμϕότεροι δὲν μοὶ ἀρέσχουν' ὁ μὲν 
φεύδεται συχνά, ὁ δὲ εἶναι χυδαῖος τοὺς τρόπους. ᾖΜετὰ διετοῦς 
παιδίου δὲν ημπορῶ νὰ παίζω, μετὰ πενταετοῦς παίζω εὐχαρίστως. 
Ἐπιδυμῶ ν᾿ ἀγοράσω µίαν δωδεχάδα µανδυλίων. Ἡ διώροφος 
οἰχία ἐκείνη πωλεῖται ἀντὶ εἴχοσι πέντε χιλιάδων µάρχων. Exa- 
τοντάδες τινὲς πλουσίων ἐγκατέλειφαν τὴν πόλιν ἕνεκα τῆς 
χολέρας. ᾿Αὐγαπῶ τὰ τετράφωνα ἄσματα. 

2. νζ -- πὺὸ΄ -- ρχγ -- υξή -- αφξε -- ‚auge --- 
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3. (Umgangsipradde.) Παραχαλῶ va mod Swons γιὰ 
τὸ ἑκατοστάριχο αὐτὸ τέσσερα εἰχοσιπαντάρικα. Ti 
λεφτὰ ἔχεις µαζί σου; Ἔχω ἕνα πενταχοσάρικο. Ἡ 
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γυναῖκα αὐτὴ μοῦ φαίνεται τριαντάρα. Eivar zisov 
ἡἠλιχιωμένος) εἶναι πενηντάρης. Καὶ οἱἳ δύο µας δὰ σὲ 
ἐπισχεφὺοῦμε αὔριο. 9 τρεῖς µας δὰ κχάµουµςε αὔριο 
μία λος, ς τὴ Λεφῖνα. Ἡ ντουζίνα ο. τὰ µαν- 
δύλια χοστίζαι δώδδχα δραχµαίς. Μεριχκαὶς ἕχατοστα- 
ριαὶς στρατιώταις (ἀ)πέθαναν ἀπὸ ἀρρώστιαις, χιλιάδες 
δὲ ἔπεσαν ς τῆς µάχαις. Εἶναι τώρα πέντε χρόνια ποῦ 


πῆγε Ἰς τὴν ᾽Αμεριχκή. 
Aufgabe 98. 


Ἐλώ, ὅστις εἶδον τὰ πάντα Ἰδίος ὄμμασι, δύναµαι τὴν 
Χαλλιτέραν μαρτυρίαν νὰ Χαταῦέσω. Αὐτὴ sivar ἡ οἰχία σας; 
Ναί, εἶναι (ἡ οἰχία µου). Εΐναι πράγματι δυστυχεῖς οἱ ἄνδρωποι 
αὐτοί; Ναί, εἶναι δυστυχεῖς. Σεῖς εἶσὃε ὁ διδάσκαλος τῶν 
παίδων τούτων; Ναί, εἶμαι (6 διδάσχαλός των). Ἐϊναι δυστυ- 
χία, ἐὰν οὐδένα φίλον ἔχομεν. ᾿Ετιμωρήθην δι αὐτόν. Εὐσπλα- 
χνισθῆτε ἐμέ] Ἔπεσε πρὸ τῶν ποδῶν του xal τοῦ ἐζήτησε 
συγγνώµην. Ὅ Κάρολος εἶναι φίλος µου. °O Χύριος Α. εἶναι 
συγγενής µου. ἨἩμεῖς οἱ Ἕλληνες προτιμῶμεν τοῦ ζύδου τὸν 
oivov. "Ἡμεῖς οἱ στρατιῶται ὀφείλομεν πάντοτε νὰ ὑπαχούωμεν 
τοῖς ἀνωτέροις µας. Ἰήτω ὁ βασιλεύς! Οὐδεὶς ζὸν πιστεύει. 
Ἡ κυρία Σ. ὁμιλεῖ πάντοτε περὶ ἑαυτῆς καὶ ders ὅλα, ὅσα 
δὲν ἔχαμεν ἡ ἰδία. Αὐτὸς εἶναι ὁ ἰατρός σου; Ὄχι, δὲν εἶναι 
ὁ ἰατρός µου. Ἐΐνι τὰ παιδία σου, τὰ φὁποῖα παίζουν ἐκεῖ 
πέραν; Ναί, εἶναι τὰ παιδία µου. Σεῖς, ὅστις οὐδὲν γνωρίζεις, 
θέλετε νὰ ὁμιλήσητα περὶ τῶν ἔργων ἄλλων. Τὸ εἶπεν εἰς ἐμέ, 
οὐχὶ δὲ εἰς αὐτήν. Δὲν εἶμαι οὔτε χαθὼς σὺ οὔτε χαδὼς 
αὐτός. ᾿Αδόλφα. σὺ εἶσαι ἐκεῖνος, ὅστις ἐφύτευσας τὸ δένδρον 
αὐτό; Σὺ καὶ αὐτὸς δὲν Node προσεκτικοί. Eivar φῦχος 
σήμερον, Nat, εἶναι πολὺ Yoxos, πατόνει. Στρατιῶται εἶσθς; 
Ναί, εἴμεθα στρατιῶται. Ἱαῦτα εἶναι τὰ νέα ἆειρόκτιά σου; 
Ὄχι, δὲν εἶναι αὐτά. Εϊναι λοιπὸν τόσον ἀτυχὴς ἡ µήτηρ σας; 
Ναί, βεβαίως, εἶναι ἀτυχής. Ἡ ἀρετὴ χαῦ ἑαυτὴν είναι ἄξια- 
γάπητος, ἡ Χαχία δὲ χκαῦ΄ ἑαυτὴν ἀξιομίσητος. θὰ συμμεδέξῃς 
τῆς αὐρινῆς οοηλάσεώς Toöto ἐννοεῖται ἀφ᾿ ἑαυτοῦ. Πάν- 
τοτε ὁμιλεῖ περὶ ἑχυτοῦ. Σκχέπτεται µόνον ἑαυτήν. ΕΒἷμαι συ]- 
γενὴς χαὶ ὄχι φίλος του. {ᾖητεῖ τὴν φιλίαν µου, διότι δύναται 
νὰ ἐπωφεληῦῇ ἓξ αὐτῆς. Εϊΐναι ἄρά Ίε οἳ ἄνδρωποι ἐν τῷ 
χόσμῳ µόνον ἵνα μισῶσι Χαὶ βλαπτῶσιν ἀλλήλους; 
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Αὐτά εἶναι τὰ ὑποδήματά σας; Nat, εἶναι τὰ ἰδικά on. 
Odros sivar 6 χύων σου; Όχι, δὲν εἶναι ὁ ἰδιχός µου. Αὔὕτη 


εἶναι ἡ οἰκία σου; Naf, εἶναι n ἰδική µου. Αὐτὸς εἶναι ὁ 
πἷλός σας; Ὅχι, ἐκεῖνος ὅστις Asia ἐπὶ τοῦ χαθίσµατος. 
Τοῦτο το ἡ δυστυχία του. LE παρακαλῶ νὰ ἑνασχολῆσαι 
περισσότερον μετὰ τῶν ἰδικῶν σου ὑποέσεων καὶ ν΄ η: 
εἰς ἐμαοτὸν τὴν διευδέτησιν τῶν ἰδικῶν µου. Αὗται εἶναι διη- 
Ἰήσεις, ὧν ἡ ἁβασιμότης πιθανῶς μετ ὀλίχον ὃ’ ἀναδειχδῆ. 
Adraı σαν αἱ εἰδήσεις, ἃς μοὶ διεβίβασεν ὁ φίλος µου χθὲς 
τὴν ἑσκέραν. Ἠοίας χώρας κατέλαβεν ᾿Αλέξανδρας ὁ μέγας; 
Ἰδοὺ δύο γραμματικαί: τίνα προτιμᾶτα; Εὶς τί καταγίνεσαι κατὰ 
τὰς μαχρὰς διαχοπάς. Πρὸς τί τὰ φεύδη ταῦτα; Ἱῶς, εἶχες 
τὴν τόλµην νὰ τὸ singe; Ti ἐμποδίζει τὸν πατέρα σου v’ 
ἀγοράσῃ τὴν οἰκίαν ταύτην Τί εἶναι εὐαρεστότερον ἢ νὰ 
πράττωµεν τὸ Χαλόν; Εἰς τί δὰ δυνηθῶ νὰ ἐμπιστεουθῶ; ᾿Ολίγον 
περισσοτέραν δόξαν, ὀλίγον περισσότερον πλοῦτον, τί θἶναι ὅλα 
αὐτά; Πρὸς τίνος τιμὴν ἀνήγειραν οἱ Αἰγύπτιοι πυραμίδας; 
Πρὸς τωὴν τῶν βασιλέων των. Ἠοία ἐξ ὑμῶν ἦτο ἀσδενής, 
ἡ ᾽Αντιόνη ἢ ἡ Πηνελόπη; Είναι ἐν τῷ κήπῳ ὁ πατήρ σου; 
Ναί, εἶναι ἐν αὐτῷ. Σκεφθῆτε περὶ τούτου. Είναι ὑπὸ τὴν 
χλίνην 6 χύων; Ὄχι, δὲν εἶναι ὑπ᾿ αὐτήν. Ὁμαλεῖτε περὶ τῶν 
βιβλίων µου; Nat, ὁμιλοῦμεν περὶ αὐτῶν. ᾿Εὰν ἔχης τόσα 
βῴλία, δάνεισόν µοι ἓν ἐξ αὐτῶν. Βλέβετε τοὺς ἐργάτας ἐχεί- 
νους; Μόνον ὀλίγοι εἶναι Ἓλληνες, οἱ πλεῖστοι εἶναι Ιταλοί. 
Ze συμβουλεύω νὰ σιωπᾶς' διὰ τούτου δὰ ἐπιτύχΏς τὰ μάλιστα. 
Ara τί γελάς; Εἰς τί χρησιαποιες τὴν φαλίδα: Διὰ τίνος 
ἐχτύπησας τὸν Ἀύνα; ἸΤὸν ἐζήτησα εἰς τὸ δωµάτιόν του’ δὲν 
ἦτο αἰς αὐτό. Περὶ τοῦ ἐσωτερικοῦ τῆς ἐκκλησίας δὲν Öbvanaı 
νὰ κρίνω, δὲν μην ἀκόμη ἐν αὐτῃ. Τὸ ποτήριον τοῦτο εἶναι 
χαθαρόν, οὖδεὶς ἅπιεν ἐξ αὐτοῦ. Ἰδοὺ δύο δραχµαί' δότα µοι 
ἀντ αὐτῶν πέπονας καὶ ἄπια. 
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Πολλοὶ ὁμιλοῦν περὶ ὑποδέσεων, τὰς ὁποίας δὸν γνωρίζουν. 
᾿Αναλόγως ἡμῶν αὐτῶν ἈΧρίνομεν πολλάκις περὶ τῶν ἄλλων. 
Είναι ἀνάγχη, νὰ συμμορφούμεθα ἐνίοτα πρὸς τὴν θόλησι τῶν 
ἄλλων. Twes σπείρουσι, χωρὶς νὰ ὁερίζουσιν. Οὐκ ὀλίγοι, 
οἵτινες ἀποδίδουν ἑαυτοῖς τὸ ὄνομα φίλου, δὸν εἶναι ἄξιοι αὐτοῦ. 
Οἱ φίλοι µου ἦσαν χαταπεπληγµένοι βλέποντές µε ἐνταῦθα. Ὁ 
θάνατος οὐδενὸς φείδεται' πλούσιοι, πτωχοί, μεγάλοι, Ἠγεμόνες 
καὶ αὐτοκράτορες ὑπόχεινται αὐτῷ. Δὲν παρεδίδετο τῇ ἀπελ- 
πισίᾳ, ὅσον φοβερὰ χαὶ ἂν ἦτο Ἡ δέσις του. Οὐκ ὀλίγοι Χατα- 
ναλίσκουν µέρος τοῦ βίου των, ἵνα χαθιστῶσι δυστυχεῖς ἄλλους. 
Ολόκληρος ὁ πληδυσμὸς ἐθρήνησε τὸν πρόωρον Φάνατον τοῦ 
διαπρεποῦς τούτου βασιλέως. Όσα πλούτη xal ἂν ἔχητε, οὐδέ- 
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ποτε δὰ εἶσθε εὐτυχεῖς, ἐὰν δὲν Yivgsde χύριοι τῶν παθῶν 
σας. Ότι δήποτε χαὶ ἂν συμβαίνῃ ὑμᾶς, µηδέκοτε ἄπο- 
Φαρρύνεσθε. Τὸ λέγω sis πάντα ὅστις θέλει νὰ τὸ ἀχούη. 
Ἐλτίζω, ὅτι δὲν θέλεις αἴπει εἲς οὐδένα απολύτως τὸ µοστικόν 
Μου. Ὅσον ταχύτεμον τόσον καλλίτερο. "ὍΌσῳ περιασότερον 
μοὶ διαβεβαιοῖς περὶ τὴς ἀληδείας τῶν πληροφοριῶν σου. τόσῳφ 
ὁλιγότερον τὰς πιστεύω. "Όσον καὶ av μὲ προπβάλλῃς. δὲν δὰ 
σὲ ἐκδιχηδῶ. Ὑπάρχουν βιβλία, ἄτινα πάντοτε αναγινώσχομεν 

μετὰ εὐχαριστήσεως. Μας εἴπον, ὅτι εἴσθε λίαν ἀπησχολημένος, 
ὃν αὐτὸ δὲν ἤλδομεν τρὸς ὑμᾶς. Εὗρον πολλὰς απουδαίας 
ἐπιατολὰς εἰς τὴν σχευοδήχην αὐτήν. Προσεβλήθητε: Nat, 
μὲ ον. ᾿Απατῶνται ὅσο: πιστεύοησιν, ὅτι ἡ οἰκοτγένεια 
αὐτὴ εἶναι πλουσία. At ζωγραγίαι αὐταὶ Ya ὑαυμάζωνται, 
ἀλλ) οὐδες Ha εὑρεὺΏ νὰ τὰς ἀτοράστ. ᾿Αδίκως ἔχαχο- 
λογεῖτο. Εΐναι ἀληδές, ὅτι σκοποῦσι νὰ µεταθέσωσι τὸν σταὺμὸν 
τοῦ σιδηροδρόμου εἰς ἄλλο µέρος τῆς χόλεως: Προδήλως δια- 
σπείρονται ἐχίτηδες ὅλαι αἱ εἰδήσεις αὗται, ἀλλ οὐδεὶς πιστεύει 
(εἰς) αὐτάς. Ὅσφῳ ὀψηλότερον ἵσταταί τις. τόσον βαθύτερον 
πίατει πολλάκις. Ὅσφ περισσότερον περιμένεις, τόσῳ χειρότερον 
εἶναι. "Όσον δύναµαι ταχύτερον κηγαΐνω Εκεῖ. Ἔλαβον ὅσον 
(τὸ) δυνατὸν ὁλιχότερον ἐκ τῶν φαγητῶν ἐχείνων. ᾿Ελάβετε τὸ 
δέµα αὐτὸ διὰ τοῦ ταχυδρομείο; "Ογ., μοὶ ἑστάλη διὰ χο- 
μεστοῦ τινος. 


Aufgabe 101. 

Ἡ oixia καὶ ἡ αὐλὴ εἶναι wıxpai. Τοῦτο εἶναι τὸ ὡραι- 
ότερον Ρόδον ἐξ ὅσων εἶδόν οτε. Αὐτὴ εἶναι ἡ μεγίστη ἀνοησία, 
τὴν ὁποίαν δὐναταί τις νὰ λέγη. Εἶναι μαρὸς ἀλλὰ δυνατὸς 
ἀνήρ. Ἡ Ἱσπανία εἶναι Ὑόνιμος, εἷς Κολλὰ δὲ µέρη ἀχαλλ.- 
έργητος χώρα. ᾿Εγκρατής, ἁπλοῦς, ταχτικὸς καὶ ἐνεργητικὸς 
Bios ἐνδυναμόνει τὸ σώμα, διατηρεῖ τὴν ὑγείαν καὶ κροοιωνίζε» 
εὐτυχὲς Τῆρας. ᾿Αφοῦ εἰς μάτην ἐζήτησς τὴν εὐτοχίαν του 
διὰ μεγάλων χαὶ κινδυνωδῶν ἐπιχειρήτεων. ἐπέστρεφεν εἰς τὸ 
αρῶτον ἐκάγγελμά του. Ἡ ατωχεία. ἡ αδλιότης καὶ οἳ πόνο: 
του σαν φοβερά. Ἡ ἀδελφή χαὶ ὁ ἀδελφός μου εἶναι 
νέοι ἀκόμη. O Πέτρος καὶ Is Εὐγενδία εἶναι ὀχνηροί καὶ 
αμαθεῖς. Ἡ φλύαρος αὐτὴ τονὴ ἐκροξένησε σοχνὰ κακόν. Ἡ 
Ἡπηνελόκη εἶναι φρόνῳον καὶ ἤσυχον χοράσιον. Εΐσαι ἑτοίμη 
(oder ἕτοιμος) τέλος πάντων, Μαρία: Τὰ σταφύλια ταῦτα δὲν 
εἶναι ὥριμα εἰσέτι. Οἱ τρόποι του εἶναι ἀγροῖκοι. Ἀὲν ἠξεύρω, 
ἂν εἶναι ὠφέλιμοι αἱ ὀργασίαι a εὐάρεστοι «Βεβαίως δὲν 


εἶναι. Ρυδὺς τὴν ἑπομένην Ἠμόραν Ἰκούσαμεν, ὅτι κᾶσαι αἱ 
δοσάρεστοι αὗται εἰδήσεις ἦταν ἀνυκόστατοι 'κάχουσον εἰς τὰς 
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εὐμενεῖς ταύτας συµβουλάς, εἶναι χχθὼς μοὶ φαίνεται Χάλλισται. 
᾿Απὸ χθὲς ἐπῆλθεν ἐπαισὺητὴ βελτίωσις τῆς καταστάσεως τῆς 
ἀσθενοῦς ἀδελφῆς µου. Ἡ ἀντίῦετος (0δει ἐναντία) Ἰνώμη 
μοὶ φαίνεται ὀρὺή. Διαμαρτύρομαι διὰ τὰς ἀδίκους μομφὰς 
ταύτας. Ὀλόκληρος ἹἩ ζωή µου το µία ἁδιάλειπτος (oder 
συνεχΏς) ἐργααία. Ἰοιαύτη διαγωγὴ εἶναι ἀναξία σου. "Όλοι 
ἐκεῖνοι οἱ οἶνοι εἶναι ἐκλεχτῆς ποιότητος. Ἡ αυνδιάλεξις εἰς 
τὴν τραπέζαν µας. ἦτο πολύγλωσσος, ὁ εἷς ὠμίλῃσεν ἑλληνικά, 
ὁ ἄλλος Ἰερμανικά, ὁ τρίτος Ἰαλλικά. "Ὅλαι αἱ ἱατορίαι αὐταὶ 
μοὶ εἶναι Ἰνωσταὶ καλῶς. Δὲν εἶμαι συνένοχος τῆς δυστυχίας 
σου. Ελπίζω, ὅτι εἶσαι ἀνίχανος τοιαύτης πράξεως. Οἱ δυστυ- 
χεῖς οὗτοι βεβαίως δὲν εἶναι ἀνάξιοι τῆς συµπαθείας καὶ τῆς 
ὑποστηρίξεώς µας. Σᾶς δεωρῶ ὑπεύθυνον δι ὅλην τὴν ζημίαν, 
Ἶτις μοὶ προξενεῖται. "Ὅλοι οἱ δρόµοι ἦσαν πλήρεις ανθρώπων, 
οἵτινες ἤδελον νὰ ἴδωπι τὸν αὐτοχράτορά. Τίς εἶναι αἴτιος 
ὅλης τῆς ἀθλιότητος ταύτης; Ἠτο ἄπειρος πασῶν τῶν ὑπο- 
Φέσεων τούτων. Ἡ αφαῖρα αὐτὴ ἔχει βάρος περισσότερον τῶν 
πέντε χιλιογράμμων. Ίΐ µ]χος ἔχει ἡ ὁδὸς αὐτή; Ἔχει μῆχος 
διακοσίων ἑβδομήκοντα µέτρων. Οἱ ἐχθροὶ ἔσχαφαν τάφρον 
πλάτους τεσσάρων µέτρων. Εἰς τὴν πλατεῖαν εἶναι στήλη ὑφηλὴ 
περίπου δεκατρία µέτρα. 


Aufgabe 102. 

Ἐὰν θέλωμεν νὰ Ἰινώμεῦα εὐτυχεῖς, πρέπει ἀχαταπαύστως 
νὰ ἐργαζώμεῦα διὰ τὴν αὐτυχίαν µας. Μὶ πηγαίνετε τόσον 
ταχέως --- πηγαίνετε ταχέως --- ὅσον δύνασὃε (oder td δυνατὸν) 
ταχύτερο. Ἡ νὺξ πλησιάζει, δὲν βλέπω πλέον εὐχρινῶς. Ὁ 
Σύλλας ὡδήγησε τοὺς Ρωμαίους βιαίως πρὸς τὴν ἐλευδερίαν, ὁ 
Αὔγουστος δὲ πράως τοὺς '"ἤγαγεν εἰς τὴν ὑποδούλωσυ. Μὴ 
ὀμιλεῖτε σιγῃ ἐν παρουσία ἄλλων. En ης τέλος πάντων 
(oder ἐπὶ τέλους) ἐπαναβλέπων σε. Πῶς ἄδει ἡ ἀοιδὸς αὕτη; 
Κάμνει παραφωνίας φάλλουσα. Μὴ ὁμιλεῖτε τόσον σιῇ' ὁμιλεῖτε 
περισσότερον µεἸαλορώνως, ἵνα δυνάµεῦδα νὰ σᾶς ἐννοήσωμεν. 
Ὅ κύων αὐτὸς ἔμεινε πιστὸς θἰς τὸν ἈΧθριόν του. Δὲν ava- 
γιώσκετε χαλῶς καὶ δὲν Ἰράφετε Χαλλίτερον. Τί πρέπει νὰ 
χάμνηῃ τις, διὰ νὰ προφέρῃ Χαλῶς τὴν ἑλληνικήν: Πρέπει νὰ 
ἀναγινώσχῃ ὅσον τὸ δυνατὸν συχνότερον μεγαλοφώνως. Ὁ 
ee οὗτος πωλεῖ τὰ ἐμπορεύματά του λίαν anpıßk. Ἡ 
εὐτυχία εἶναι τόσον ἄστατος. ὥστε ἐνίοτε ἐγκαταλείπει αἴφνης 
καὶ ἐκείνους, τοὺς ὁποίους ηὐνόησε χατ᾽ ἐξοχήν. ᾽Απὸ πολλοῦ 
δὲν τὸν εἶδον πλέον κατ αὐτὰς δὲ θὰ τὸν ἐπισκερὸῶ ὁρι- 
σµένως. Ὁ χύριος Μ. ἐκέρδισε διὰ μιᾶς Χίλια μάρκα. And 
χαιροῦ εἰς Χαιρὸν µόνον βλεπόμεῦα. Κατ αρχὰς δὲν ἠδέλησα 
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νὰ τὸν πιστεύσω. ᾽Αμϕέβαλον ἐξ ἀρχῆς περὶ τῆς ἀληδείας 
τῶν διηγήσεων τούτων. Μετὰ µεσημβρίαν δὰ κάμωμεν περί- 
πατον εἰς τὴν ἐξοχήν. Τὸ πολὺ ἔχατον ἄνθρωποι ἦσαν εἰς 
τὴν συναυλίαν. Ἡ καλχισθησία ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἶναι δῶρον 
τῆς φύσεως. "Ὅπου δήποτε καὶ ἂν εἶσαι, πάντοτε ὁ νοῦς µου 
δὰ εἶναι μετὰ σοῦ. "Όσφ περισσότερον σχέπτοµαι περὶ αὐτοῦ, 
τόσῳ παραξενώτερον μοὶ φαίνεται τὸ πρᾶγμα τοῦτο. Ὅσῳ εἰλι- 
κρινέστερον ὁμιλεῖς μετ ἐμοῦ, τόσω εὐκολώτερον μοὶ εἶναι νὰ 
σὲ συμβουλεύσω. ᾖ[ηγαΐντε ἠσύχως οἴκαδε. Εΐσδε Ίσυχος 
καὶ ἄφροντις, xbpel θΘᾶττον ἢ βράδιον 9a ἸΧατανοήση τὴν 
ὀρδότητα τῶν συμβουλῶν µου. ᾿ΓΕπὶ τόσον (χρόνον) μὸ περιε- 
µείνατε; Καὶ τί ἐκάματε ἐν τῷ µεταξύ; Τὸ ἐρχόμενον (οὓει 
ἐπιὸν) ἔτος ἐλπίζω ὅτι δύναµια: νὰ χάµμω ταξείδιον εἰς Παρισίους. 
Ἐὰν τὸ εἶπεν, ἐφεύσθη. ἨΜόλις ἀνέγνωίσε) τὴν ἐπιστολὴν καὶ 
ἤρχισε Ἱοερῶς νὰ aAaly (oder ἤρξατο Χλαίων Ἰοερῶς). ἨΜόλις 
ἐφδάσαμεν ἐχεῖ χαὶ ἤρχισε ῥαγδαίως νὰ βρέχη. ᾿Επειδὴ δὲν 
ὁμιλεῖς εἰλικρινῶς µετ᾽ ἐμοῦ, δὲν δύναµαι Χαὶ νὰ σὲ συµβου- 
λεύσω. Καὶ ἂν ἀποτύχῃ ἡ ἐπιχείρησις αὕτη, οὐχ ἧττον ὅμως 
δὲν δὰ ἀποὺθαρρυνδῶ. Ὁπόδεν δήποτε καὶ ἄν ἔχῃης τὴν πληρο- 
φορίαν αὐτήν, ἔσο εἰς ἄκρον προφυλακτικὸς εἰς τὴν χρησιμο- 
ποίησίν τῆς. 


Aufgabe 103. 


Ὅ ταλαίπωρος οὗτος ἄνδρωπος δὲν Tiumopel πλέον νὰ 
βαδίζη. Διατί; εἶναι παράλυτος; Διατὶ δὲν μοὶ ἀπήντησας εἰς 
τὴν ἐπιστολήν µου; Δὲν ἡμπορεῖ τις νὰ συνδιαλεχὺῃ μετὰ σοῦ, 
χωρὶς νὰ ἐξαφθδῆς. ᾿Εὰν κχρυόνῃς, διατὶ δὲν φορεῖς τὸ ἔπανω- 
φόριον σου; Δὲν ἤνωρίζω οὐδένα, ὅστις ἐνίοτε δὲν χάµνει λάθη. 
Οὐδέποτε ὠμίλησε ρήτωρ τις τόσον εὐγλώττως. Πῶς, δὲν τολμᾶς 
νὰ ἀντιταχὺῆς εἰς τὸν ἈΧίνδυνον τοῦτον «Φοβοῦμαι, μὴ χατα- 
σπαταλῃ τὴν περιουτίαν του. Φοβούμεῦα, μὴ ἀπολέσῃ τὴν 
θέσιν του. Χθὲς καὶ προχδὲς δὲν ἔπαυσε νὰ βρέχη. Adv 
ἡμποροῦμεν ἁρκούντως νὰ Ἠπροτρέφωμεν τὰ παιδί νὰ εἶναι 
εὐπειδῆ. Εϊναι πλέον τοῦ ἑνὸς καὶ ἡμίσεος ἔτους, ἀγρ' ὅτου 
δὲν τὸν εἶδον πλέον. ΟὈὐδέποτε μήτηρ περισσότερον ἔπραττε 
ὑπὲρ τῶν παιδίων της ἢ Ἡ ἰδική µου. Μηδὲν σπουδαῖον ἐπι- 
χειρίζετε, χωρὶς νὰ συλλογίζησὃε χαλῶς τὰς συνεπείας! Adv 
έλω τὸ βιβλίον τοῦτο καὶ τὸ ἄλλο δὲν θέλω. Δὲν δύναµαι 
μὲν νὰ λέγω ὅτι εἶναι ἀπατεών, ἔχω ὅμως λόγους νὰ φοβῶμαι, 
μὴ μὲ ἀπατᾷ. Διατὶ δὲν ὁμ.λεῖτε περισσότερον μεγαλοφώνως; 
Mn morebys d,tı σοὶ εἶπεν! Πιστεύετε, ὅπερ σᾶς εἶπεν, Ὢ, 
ὄχι, αύριε, καθόλου δὲν τὸ πιστεύω. Σὺ ἔσπασες τὸ ὡρολόγιόν 
µου; ᾽᾿Εγὼ ὄχι. ᾽Αλλὰ καὶ ἐγὼ δὲν τὸ ἔχαμα. Φοβοῦμαι, 
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μὴ βρέξῃ αὔριον χαὶ λοιπὸν δὲν δυνηδῶμεν νὰ χκάµωμεν τὴν 
ἐχδροµήν µας. Ba Ta δώσω νὰ φάγῃ καὶ min, ἀλλ ὄχι 
χρήματα. Eine µοι εἰλικριῶς, ἂν δὲν τὸ δέλῃςΙ Καΐπερ 
χαθυποχρεωμένοι εἰς αὐτὸν, ἐν τούτοις δὲν ημποροῦμεν νὰ ἔκπλη- 
ρῶμεν τὴν ἐπιδυμίαν του ταύτην. ᾿Εὰν δὲν θόλης, οἱ ἄλλοι 
νὰ μᾶς ἐννοῶσιν, ὁμίλησον πλέον σιγῆ. Ὁσάκις δὲν ὑπακούῃς, 
δὰ τιμωρῆσαι. Αὐτὸς μὲν οὐδὲν διηγήδη, οὐχ ἧττον ὅμως 
ἐνόησα, πόσον δύσχολος εἶναι Ἡ ὨΌέσις του Τὴν φιλίἀν σας 
ζητῶ, χόριε, οὐχὶ δὲ τὸ ὄφελός µου. 


Aufgabe 104. 

Ὅ ὑπηρέτης µου εἶναι ἔντμος ἄνθρωπος. "Ο μωρὸς 
πάντοτε μένει µωρός. Αὐτὴ φαίνεται καλη ἰδέα. ὍὉ ἀνεφιός 
μου ἔγεινεν ἀξιωματικός. “Ὅ ξένος ἐκηρύχθη ἀπατεών. ᾽Απέ- 
τρεφα τὸν φίλον µου νὰ ἐχδώσῃ τὸ σύγγραμμα αὐτό. Τί σοὶ 
ἀπήντησαν; Καθ ὁλοχληρίαν οὐδὲν μοὶ ἀπήντησαν Ἡ κα- 
τοιχία σου δὲν μοὶ εἶναι κατάλληλος, εἶναι παραπολὺ μικρὰ δι 
ἐμέ. ᾿Αφοῦ ἐτελείωσεν ὁ ρήτωρ, ὁλόχληρος Ἡἡ συνεδρίασις τὸν 
ἐπεδοχίμασε. Ὅ πρίγκηφ δὲν προῃσδάνδη τὸ δυστύχημα, 
ὅπερ ἐπέχειτο αὐτῷ. Παρακαλῶ, διηγήδητί µοι ἀκριβῶς ὅλα 
τὰ συμβάντα αὐτά] Ἡλησιάσαντες τὴν οἰκίαν εἴδομεν αφοδρὰν 
πυρχαϊὰν ἀναφλεχθεῖσαν εἰς τὸ ἐσωτεριχόν της. Adv μοὶ φαί- 
νεται τίμιος ἄνθρωπος. Mer’ ὀλίχον Ya εἶμαι Ἱέρων. ὍὉ νῦν 
αὐτοχράτωρ τῆς Αὐσερίας ὀνομάζεται Φραγκῖσχος Ιωσήφ. Ὁ 
Κικέρων ὠνομάζετο πατὴρ τῆς πατρίδος. ἘΕμπιστεύεσθε τῷ 
ἀνδρὶ αὐτῷ; χι, δὲν ἔχω ἐμπιστοσύνην η αὐτό. Mn 
ἐμπιστεύησαι εἰς µηδένα πρὶν Ἡ τὸν ἐξετάσῃς ἀκριβῶς. Τίς 
σοὶ τὸ διηγήδη; ος ὅλην τὴν ἡμέραν εἰργάζετο ὁραστηρίως. 
Διηγήθην τοῖς μαὺηταῖς µου ἱστορίαν τιὰ τοῦ παρελθόντος 
αἰῶνος. Διατὶ σὺ καὶ αὐτὸς δὲν μὲ ἔχετε ἐπισχεφδὴ;: ἘΕιὼ 
καὶ αὐτὸς ἦμεῦα ἀσθενεῖς, διὰ τοῦτο δὲν ἡμπορέσαμεν νὰ 
ἔλδωμεν. "Era καὶ σὺ Φέλομεν νὰ τὸν συμβουλεύωμεν νὰ 
ἀποστῇῃ τοῦ σχεδίου τούτου. Ἔμενε πάντοτε πιστὸς εἰς τὸν 
βασιλέα του. Ἡ ἀφοβία τοῦ ἀξιωματικοῦ αὐτοῦ To παρά- 
δοξος τὸν Χρότον τῶν πυροβόλων χαὶ τὸν σὐριγμὸν τῶν σφαιρῶν 
ἔλεγεν εὐάρεστον µουσικήν. Ἰ1ὰ πτηνὰ ὀλίγον φροντίζουν περὶ 
τῆς τροφῆς των, ὁ δεὸς τὴν δίδει αὐτοῖς καὺ ἡμέραν. Πρὸς 
ἡμᾶς, Χύριε, στρέφοµαι µόνον παρ᾽ ἡμῶν περιμένω βοήῄθδέιαν 
καὶ ὑπεράσπισν. Δὸς ὀπίσω εἷς τὸν φίλον σου τὰ χρήματα, 
τὰ ὁποῖα σοὶ ὀδάνεισεν. Τὸ βιβλίον τοῦτο δὲν εἶναι ἰδικόν µου, 
µόνον τὸ ἐδανείσθην διά τιας Ἡμέρας ἀπὸ τοῦ φίλου on. "As 
ἀνοίξωμεν τὰ παραθυρόφυλλα, ἵνα δυνάμεῦα νὰ βλεπώμεδα 
χαλλίτερον. Θάσε τὸ ἀνθοδοχεῖον αὐτὸ εἰς τὸ ὄρεισμα τοῦ 
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παραθύρου! Μὶ κχαθήσης εἰς τὴν χαθόχλαν αὐτήν, λάβε 
καλλίτερον τὴν ἄλλην. Σημειωτέον εἶσάτι, ὅτι καὶ ἡ εἴδησις 
αὕτη ο ον ἐντύπωσιν ὄχκαμεν εἰἷς αὐτόν. ᾿Αξιοσημείωτον 
ἀκόμη εἶναι τὸ ἑξῆς. Καὺῦ ὁδὸν ἐσυλλογίσδη ὅτι Adele va 
εἴπῃ. Εὐρίσχομα: εἰς δύσχολον ὑδέσιν᾽ ἐπιτρέπεσαι, φίλε µου, 
νὰ σὲ συμβουλευθῶ; Καὶ εἰς αὐτὸ μοὶ φαίνεται ἄχων ἅἄδιχον. 
Μοὶ φαίνεται, ὅτι μετεβλήνης πολύ, ap’ ὅτου δὲν σὲ εἶδον πλέον. 
“Ὁ οἰκοδεσπότης µου σήμερον ἀπέῦανεν ἐξ αἰρνιδίου ὼανάτου, 
γδὲς ἔτι το ἐντελῶς ὑγιής. 


Aufgabe 105. 


Ο: Καρχηδόνιοι ἠπείλησαν τὸν Ῥήγουλον διὰ σκληροῦ 
Νανάτου, ἐὰν δὲν χατώρθονε νὰ χλείσῃ (οδει ὁμολογήση) εἰρήνην 
μετὰ τῶν Ῥωμαίων. ἨΜιμεῖσδε τὸν µύρμηχα, αὐτὸς δὰ σᾶς 
δ.δάσχη, ὅτι ὀφείλομεν νὰ προβλέπωμεν τὴν ἀνάγκην καὶ νὰ 
τὴν προλαμβάνωμεν. ᾿Αχολουδεῖτε τὸ παράδειγµα τῶν ἀνωτέρων 
σας! Ἰαλὸς πολιτικὸς πρέπει νὰ γνωρίζῃ νὰ προλαμβάνηῃ λυπηρά 
τινα πολιτικὰ συμβεβηκότα. ᾿Ελεήμων ἄνθρωπος εὐχαρίστως 
βοηδεῖ τοὺς ἀσθενεῖς, Οἱ Γάλλοι ἐβοήδησαν τοὺς Ἰταλοὺς ἐν 
τῷ πολέμφ χατὰ τῆς Λὐστρίας. Θὰ προσπαθδῶ νὰ ἐκπληρώσω 
ὅλας τὰς ἐπιθυμίας σου. ὍὉ αὐτοκράτωρ Γουλιέλμος ὁ δεύτερος 
διεδέχθη τὸν πατέρα του Φρειδερῖχον τὸν τρίτο. ᾿Εκπληρῶν 
τὴν ος σου σοὶ στόλλω τὰ βιβλία, τὰ ὁποῖα ὁ δ'δά- 
σκαλός σου σὲ συνεβούλευσε ν᾿ ἀναγνώσῃς. ᾽᾿Απάντησέ wor eis 
τὰς ρωτήσεις µου! ᾿Εὰν συναντήσῃς τὸν φίλον µου, χαιρέτησε 
αὐτὸν Ex μέρους µου καὶ εὐχαρίστησέ τον διὰ τὴν μεγάλην 
ὑπηρεσίαν, τὴν ὁποίαν μοὶ παρέσχεν. Τίς ἐγγοᾶται περὶ τῆς 
ἐπιτυχίας τῶν ἐπιχειρήσεων τούτων; Σὲ εὐχαριστῷῶ πολὺ ἐπὶ 
τῇ Ὑαλωσύνη σου. ᾽᾿Απὸ πότε διδάσχκεσαι τὴν μουσιχκὴν ὑπὸ 
τοῦ χωρίου A; ᾿Εβαρύνθην τὴν οἰχίαν, ἂς περιπατήσωµεν ὀλίγον. 
Adprov ὃ᾽ αναχωρήσω, τώρα ἔρχομαι νὰ σὲ ἀποχαιρετήσω. 
᾿Ενδυμοῦμαι συχνὰ τὰς εὐθύμους ὥρας, τὰς ὁποίας διήλθοµεν 
ὁμοῦ. Ποὺῶ διαχαῶς τὴν πατρίδα καὶ τὴν οἰκογένειάν µου. 
Δὲν ἠξεύρω, διχτὶ μὲ naxoloyei. “Υπηρέτησε τὴν πατρίδα του 
πνεύµατι χαὶ ξίφει. 


Aufgabe 106. 


Νομίζω, ὅτι σᾶς Yvmpilw, xbpte, ἀλλὰ δὲν Ἡμπορῶ νὰ 
ἐνδυμηδῶ τὸ ὄνομά σας. ᾽Απέτρεφα τὸν φίλον µου τῆς πωλή- 
σεως τῆς οἰλίας του. Νῦν οὐ δέοµαι πλέον τῆς βοηδείχς σου. 
Ἡ μάμμη µου ἀπολαύει Ίδη εἰς τὸ βαδὺ γῆράς της ΧἈχλῆς 
ὑγείας. Adv δέλομεν νὰ ἐνδωμώμεῦδα τὰ δεινά (oder v’ Ava- 
μημνησκώμεῦα τῶν δεινῶν), ἅπερ ὑπέστημεν.. ᾽Απηλλάχδημεν 
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μεγάλου φόβου. Δὲν εἶμαι τῆς Ἰνώμης ταύτης, πιστεύω μᾶλλον 
ὅτι εἶναι ἀνάγκη νὰ ἀπάχωμεν πάντων τῶν διαβηµάτων. Tov 
χειμῶνα τὰ δένδρα εἶναι ἑατερημένα τῶν φύλλων των. ᾽᾿Απελύδη 
ὅλων τῶν ἀξιωμάτων του καὶ ἀξωρίσθη (ἐ) τὴς πατρίδος του. 
Οἱ Ῥωμαῖοι πάντων τῶν λαῶν ὑπερεῖχον κατὰ τὴν ἀνδρείαν. 
᾿Ημπορῷ νὰ συμμετάσχω τοῦ παιγνιδίου σας; ᾿Εὰν εἶναι πολὺ 
φῦχος κατὰ .τὸν χειμῶνα, πολλὰ πτηνὰ ἀποῦνήῄσχκουν Ex Tod 
φύχους καὶ τῆς πείνης. Κατεχράσῦη τῆς ὑπομονῆς (οθει τὴν 
ὑπομονήν) µου καὶ 'ὅμως παρεπονήθη, ὅτι τὸν προσέβαλον. 
Τώρα εἶμαι εἴκοσι πέντε ἐτών, πόσων ἐτῶν εἶσαι σὺ; "Evdo- 
μεῖσαι εἰσέτι τὸν ἁδελφόν µου; Nat, ἀναμιμνήσκομαι αὐτοῦ 
πολὺ χαλῶς ἀχόμη, ἀπέθανεν ἐκ τοῦ πυρετοῦὺ. Τῆς βροχῆς προ- 
ηγεῖται συνήθως ἄνεμος. Στρατιῶται, ἀχολουθεῖτε τὰς ἐνδόξους 
σημαίας σας, 9δὰ προηγῶνται ὑμῶν εἰς τὴν ὁδὸν εῆς τµμῆς. 
᾽Απομακρύνετε τὴν ταλαίπωρον γοναῖκα (ἀπὸ) τοῦ φοβεροῦ τού- 
του τόπου. ᾿Ἑσκέφὺης καλῶς περὶ τῆς προτάσεώς µου; Nat, 
αλλὰ ὑεωρῶ «φρονιμώτερον νὰ παιραιτηθδῶ τῆς ἐπιχειρήσεως. 
Ἐφρόντιζε πάντοτε ὅσον τὸ δυνατὸν Χαλλίτερον διὰ τὴν οἶκο- 
γένειάν του. ᾿Επεδύμουν νὰ ἀπαλλαχθῶ τοῦ ὀχληροῦ τούτου 
ἀνθρώπου. ἐὰν µόνον εὐσχήμως Ἰδυνάμην νὰ τὸν ἀπομακρύνω 
τῆς οἰχίχς µου. Eic ποῖον µέρος τοῦ συγγράμματος Ίρχισες 
τὴν ἀνάγνωσυ; Eis τὸ πρῶτον. θὰ ἵμην πολὺ εὐνυχής, ἐὰν 
ἦτο δυνατὸν νὰ ἀἁπαλλαχὺῶ τῆς μεγάλης εὐθδύνης αὐτῆς. θὰ 
ἀπέχω πάσης παρατηρήσεως περὶ τῆς διαγωγῆς σου. “ὍὉ δίκαιος 
διχαστὴς (ἀπο)χωρίζει (ἀπὸ) τῶν ἀποπλανηδέντων τοὺς ἐνόχους. 
Ἡ ἐφετεινὴ συγκομιδὴ ὑπερβαίνει κατὰ πολὺ τὴν ποιότητα καὶ 
τὴν ποσότητα τῆς περυσινῆς. 


Aufgabe 107. 


θὰ λάβης µέρος εἰς τὴν αὐρινὴν ἐκδρομήν; ὍὉ δυστυχἠς 
αὐτὸς ἀξίδει τὴν εὐσπλαγχνίαν σας, λάβετε εὐσπλάγχνως αὐτὸν 
καὶ τὴν οἰκογένειάν του ὑπὸ τὴν προστασίαν σας. “Ὁ ὑπάλληλος 
χατεχράσῦη τῆς ἐξουσίας του καὶ ἐπαύδη διὰ τοῦτο. Σὲ 
συμβουλεβω νὰ τὸν ἐπισκεφὺῆς, μοὶ φαίνεται ὅτι δὲν Ἰμιπορεῖς 
νὰ στερῆσχι τῆς οὐνοίας του. Σᾶς παρακαλῶ νὰ ἐπανέλὂδητε 
μετ ὀλίγον ὅσον τὸ δυνατὸν συγνότερον ἐπεθύμουν νὰ ἀπολαύω 
ες εὐχαριστήσεως τῆς ὑμετέρας συναναστροφῆς. ᾽ Απολαύετε 
τῶν ἀγαδῶν, ἅτινα ἀποαχτήσατε διὰ τῶν ἐργασιῶν σας. Τίς 
µατθτόπισε τὰ βιβλία µου; Ἆχαὶ ὅμως παρεχάλεσα μηδεὶς νὰ τὰ 
Bien. θέλετε νὰ πληρώσω τὶν φιάλην δροσεροῦ ὕδατος: "Ὅλαι 
αἱ ἐφημερίδες βρίδουσι τηλεγραφηµάτων περὶ τοῦ προχθεαινοῦ 
λόγου τοῦ αὐτοχκράτορος. Πότε θὰ ἀρχίσητε τὰ μαθήματά σας 
εἰς τὴν ἑλληνικήν; Adv θέλω νὰ σὲ ἐμποδίσω απὸ τῆς ἔκτε- 


— ϐο0 -- 


λέσεως τοῦ σχεδίου σου, ἀλλὰ σχέφδητι παρακαλῶ καὶ πάλιν 
περὶ τῶν συνεπειῶν αἴτινας κατ ἀνάγκην δὰ ἐπέλθωσιν, ἐὰν 
καὶ αὕτη ἡ ἐπιχείρησίς σου ἀποτύχῃη. ἸΚαὶ σὺ παρετήρησες 
τὴν δ]δεν ἀντίφασιν αὐτὴν εἰς τοὺς λόγους τοῦ ρήτορος; Όχι, 
ἀλλὰ καὶ δὲν Ἰκροάσὺδην προσεχτικῶς τῆς ἀγορεύσεώς του. 
᾽Αποχωρίζομαι τῆς ἀξιααπήτου συναναστροφῆς ταύτης πολὺ 
ἀκουσίως. Τὸ µέρος ἐκεῖνο τῆς χώρας βρίδει μετάλλων. Adv 
δύναµαι νὰ ἐπιλανθάνωμαι τοῦ δυστυχοῦς φίλου µου, Ἐργάζου 
ὁραστηρίως, ἡ ἐργασία ὑὰ προξενῃ, ὥστε νὰ ἐπιλανθάνησαι 
κάπως τοὐλάχιστον τῆς δυστυχίας καὶ τῶν μεριμνῶν σου. Ἡροσε- 
πάνησεν ἐπανειλημμένως ν᾿ ἀνακτήσῃ τὴν ἐμπιστοσύνην µου, ἀλλὰ 
διεῖδον τὸν χακὸν σχοπὸν τῶν προσπαθειῶν του, Δὲν ἐφείσδη 
οὐδενὸς Χάπου νὰ ἐπιτύχη τοῦ ακοποῦ του ἩΠόσων δραχμῶν 
ἐτιμάτο τὸ βιβλίον το εὐθηνόν, ἑτιμᾶτο µόνον BE δραχμῶν 
καὶ ποντήκοντα λεπτῶν. Σὲ ὑπενδυμίζω (οδει ὑπομιμνήσχω) τὴν 
ὑπόσχεσίν σου. Ἐνδυμοῦ τὴν ὑπόσχεσίν σου (08ει ἀναμιμνήσχου 
τῆς ὑποσχέσεώς σου) χαὶ ἄπεχε ἀπὸ παντὸς φεύδους. Σὲ ἄπο- 
ερέπω (ἀπὸ) τῶν ἐπιχειρήσεων τούτων. ᾽Απροκάλυπτον ἔχθραν 
προτιμῶ τῆς φευδοῦς Φιλίας. ἸΜηδέποτε περιφρόνει οὐδὲ τὸ 
ἐλάχιστον (δει καταφρόνει οὐδὲ τοῦ ἐλαχίστου), καὶ αὐτὸ συχνὰ 
δύναται νὰ σὸ ὠφελήσῃ. Διέπρεπε μεταξὺ πάντων τῶν συνα- 
δέλφων των ἐπὶ Ἰνώσεσι χαὶ εὐαυνειδησία. Πιστεύετε, ὅτι ὁ 
ρωσσιχὸς στρατὸς ὑστερεῖ τοῦ αὐστριακοῦ ἢ τοὐναντίον ὁ αὐστριαχκὸς 
τοῦ ρωσσαιχκοῦ; Ἰόσον ὀλίγον ἐννοεῖ τὴν λατινικὴν (Ἰλῶσσαν), 
ὥστε δὲν ἡμπορεῖ νὰ διακρίνῃ οὐσιαστικὸν τοῦ ρήματος. Μόνον 
ὀλίχαι ἡμέραι μᾶς χωρίζουσι τῶν (ο0δει μᾶς ἀποχωρίζουσιν ἀπὸ 
τῶν) ἑορτῶν αὐτῶν. Ἡ φιάλη αὐτὴ ὄζει πετρελαίου. Τὸ φα- 
χητὸν τοῦτο ἔχει Ἰεῦσιν ἐλαίου. "Ότε παρετήρησεν ὁ ἐχδρὸς 
τὸν μικρὸν ἀριθμόν µας, Ίρξατο ἐκ νέου τοῦ ἀγῶνος. 


Aufgabe 108. 


Ὅλοι κρέπει νὰ ὑποτάσσωνται τοῖς νόµοις καὶ νὰ ὑπα- 
χούωσιν αὐτοῖς. Σοὶ ἀρέσχει (οὗετ σὲ εὐχαριστεῖ) νὰ ἐπιστρέφῃς 
αὔριον κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν; Διηγήθην τῷ πατρί µου πάσας 
τὰς λεπτοµερείας. Οὐδενὶ ἐπιτρέπω τοιαύτας φράσεις. Παρα- 
καλῶ, δὸς τὴν ἐπιστολὴν ταύτην τῇ Μητρί σου Ἡ µετριο- 
φροσύνη ἁρμόζει (ἐμπρέπει) ἑχάστῳ νεανία. Πιστεύετε εἰς ἐμέ, 
τὸν εἰλικρινῆ φίλον σας, ὅστις σᾶς εὐνοεῖῖ. Δὲν μοὶ ἁρμόζει νὰ 
τὸν προτρέπω. Αἱ εἰδήσεις ἐχεῖναι τῷ ἦσαν μεγάλης ἀξίας. 
Ὀφείλω νὰ αοὶ ὁμολογήσω, ὅτι ἡ διαγωγή σου λίαν μοὶ ἁπή- 
psosv. ρεσεν ὑμῖν ἡ μουσικὴ ἐκείνη; Ὄχι πολὀ. Λυποῦμαι, 
διότι δὲν δύναµ.αι νὰ ἀνταποχριδῶ τῇ ἐπιθυμίαᾳ σου. Τὸ ἀπο- 
τέλεσµα οὐδαμῶς ἀνταπεχρίδη ταῖς προσδοχίαις του. Δὲν συμφωνῶ 


τῇ Ἰνώμῃ σου. Ilavres ot Avdpwror dröxevrar ovyva Th πλάνη. 
Ἔλαβεν ὑπὸ τὴν προστασίαν της τὸν πτωχὸν Avdpwrov καὶ 
ἐχάρισεν αὐτῷ φορέματα καὶ χρήματα. Ἡ οἰχία αὕτη ἀνήχει 
τῷ ἐξαδέλφῳ µου. Αὐτῷ τῷ ἰδίφ ἐνεχείρισα τὸ βιβλίο. Τὰ 
παιδία ὀφείλουσι νὰ ὑπακούωσι ταῖς διαταγαῖς τῶν Ἰονέων των. 
Πᾶσαι a ἱστορίαι ἐχεῖναι, τὰς ὁποίας διηγήδη ἡμῖν χθές, δὲν 
ἦσαν ἀληδεῖς, ᾿Αφοῦ μὲ ἠπάτησεν ἅπαξ, δὲν Ἠδυνάμην πλέον 
νὰ τῷ ἐμπιστευὺῶ. ᾿ Απαγορεύεται ἑκάστφ Ἡ εἴσοδος εἰς τὸν 
βασιλικὸν χῆπον' χκαθ᾽ ὡρισμένας ὥρας ἐπιτρέπεται τὴν Κυριακὴν 
καὶ τὴν Πέμπτην ἐχείνοις, οἵτινες ἔχουσιν εἰσιτήριο. Ἡ εὖχα- 
ῥριστία σας εἶναι περιττή’ μοὶ παρέσχε μεγάλην εὐχαρίστησιν νὰ 
σᾶς προσφέρω YApıy Tıvd. 


Aufgabe 109. 


1. Ἡ πόλις Ῥώμη κεῖται ἐπὶ ἑπτὰ λόφων. Ἡ πιτωχεία 
πολλάχις χατοικεῖ πλησίον τῆς ἀφδονίας. Αὔριον τὴν ἑσπέραν 
ταξειδεύω διὰ Ἱεργέστην, θέλετε νὰ μὲ ουνοδεύσητε; °O Διο- 
γένης Χατῴχει εἰς πίθον. Οἱ Ἰουδαῖοι χατῴχησαν κατὰ πρῶτον 
ἐν τῇ χώρα Τεσέμ.' ἔπειτα µετηνάστευσαν εἰς τὴν χώραν 
Χαναάν. Προχδὲς ὁ χυνηγὸς ἐφόνευσε µίαν ἀλώπεκα. Πάντες 
οἱ ἀδιωματιχοί, οἱ ἐγκαταλείφαντες τὰς αηµαίας των, ἐτιμωρή- 
Όησαν. Eixov τελειώσει ἤδη τὰς ἐργασίας µου, ὅτε ἔλαβον 
τὴν ἐπιστολήν σου. ᾿Αφοῦ μοὶ διηγήδη τὴν ἱστορίαν, ἄπεχοι- 
μήθδη. Δὲν ἔγειναν ἐφέτος πολλαὶ σταφυλαί. ᾽Αμέσως δὰ φέρω 
εἰς τὸ ταχυδρομεῖον τὴν ἐπιστολὴν ταύτην. Αὐτὴν τὴν στι]μ.ὴν 
ἠθέλητα νὰ σοὶ τὸ εἴπω. "μην Χαταχεχλιµένος Ίδη, ὅτε 
παρεκάλεσε νὰ τὸν ἀναγγείλωσιυ. Kay’ ὅλην τὴν νύχτα 
περιεπατήσαµεν. Ἱ]άντα τὰ σχέδια τῶν ἐχθρῶν µας ἐναυάγησαν. 
Ἡ ταχυδρομικὴ ἅμαξα ἔφθδασε μόλις περὶ τὸ μεσονύχκτιον. Ἡ 
λυπηρὰ αὕτη εἴδησις διεδίδετο ταχέως ἀπὸ στόματος εἷς στόμα. 
ο ποταμὸς ἔχει ἐχχειλίσει χατὰ τὸ παρόν πέρυσι δὲν ἔδεχεί- 
λισεν. Ὁ υἱός µου Αὔγουστος ἐμεγάλωσε πολὺ κατὰ τὰ δύο 
ταῦτα ἔτη. "Evo ot μὲν χάνονται εἰς ἐπιχειρήσεις, ἄλλοι ἄπο- 
λαύουσιν εὐδύμως τοῦ βίου των. Ἁιλιάδες τινὲς ἀνθρώπων 
κατεστράφΊησαν ἐν τῇ μάχη ταύτῃ. Συνεφωνήσαμεν νὰ βοηδῶμεν 
ἀλλήλους. Διὰ ποίων πόλεων διήλθετ; ἈΚατότι μακροῦ 
ἀγῶνος μᾶς ἔμεινεν Ἡ νίκη. Ἔχομεν χατοικήσει εἰς τὴν Ταλλίαν 
(ἐπὶ) δέχα ἔτη, νῦν δὰ µένωμεν διὰ παντὸς εἰς τὴν Γερμανίαν. 
Θέλω νὰ περιμένω, ἕως ὅτου ἀναχωρήαηῃ ὁ πατήρ µου. Φρόν- 
τισε νὰ εἶναι ἔτοιμα τὰ πάντα. Ἔπρεπε νὰ μὴ τῷ πισατεύση. 

. Ὄφειλες νὰ φαντασθῇς, ὅτι ἤδελε νὰ σὲ ἀπατήσς. 
Ἐπεθύμουν ν᾿ ἀγοράσω νέον πῖλον χαὶ παραχαλῶ νὰ μοὶ δείξητε 
πίλους τινάς. Πολὺ ἐπιδυμῶ βεβαίως νὰ Χάµμω τὸ ταξείδιον 

SHhläffel zur Neugriehifhen Grammatik. 6 


ο. -ᾱ 


τοῦτο, θὰ παραιτηδῶ ὅμως τῆς ἰδέας αὐτῆς, ἐὰν ὁ πατήρ µου 
δεωρῇ καλλίτερον νὰ μένῃ ἀνεκτέλεστον. Μέλλομεν νὰ χάµωμεν 
ταξείδιον διὰ τὴν Αἴγυπτον' θέλετε νὰ μᾶς συνοδεύσητε;, Ἴσως 
Ya πιστεύσῃς, ὅτι ἔχω οἷον δήῄποτε ἐνδιαφέρον νὰ σὲ συµβου- 
λεύσω τοῦτο' τότε ὅμως πλανᾶσαι πολύ. red νὰ ὑπάγῃς 
μετ᾽ ἐμοῦ. Τῷ ἐδανείσαμεν εὐχαρίστως τὸ ποσόν, διὰ τὸ ὁποῖον 
ἃς παρεκάλεσεν, ἀλλ” ὅμως ὑπὸ τὸν ὅρον νὰ μᾶς τὸ ἐπιστρέφη 
ντὸς εριῶν μηνῶν. "Evo ἐκοιμώμην ἁλέπτης μοὶ ἔχλεφε τὸ 
χρυσοῦν ὡρολόγιόν µου μετὰ τῆς ἀλύσεως. ὍὉ Σόλων διέταξεν 
ἀποὺνήσχκων, νὰ φέρωσι τὰ λείφανά του εἰς Σαλαμῖνα, νὰ τὰ 
καταχαύσωσι χαὶ νὰ διασκορπίσωσι τὴν τέφραν των ἀνὰ ὁλό- 
Χληρον τὴν χώραν. To εἴχετε Ἰράφει, ὅτι εἶσθε ἀσθενής, Ὁ 
ἐριάτης ἐδήλωσεν, ὅτι δὲν Ἠμπορεῖ νὰ τὸ χάµη. Ἔλειον, ὅτι 
ἀπέθανεν ὁ Χόμης, ἀλλ᾽ ἔμαθον ἕκτοτε, ὅτι ἡ εἴδησις αὐτὴ 
ἦτο φευδής. Ἡχγεμόν, θὰ σοὶ λέγωσιν, ὅτι εἶσαι παντοδύναµος, 
θὰ σοὶ λέγωσιν, ὅτι εἶσαι λελατρευμένος ὑπὸ τοῦ λαοῦ σου. 
Ὅ υἱός µου μοὶ εἶπεν, ὅτι ἔχει πονοκέφαλον. ἨΜοὶ ἔγραφέ τις 
ἁρτίως, ὅτι εἶναι ἁἀσθενὴς ὁ Χύριος Ἑ. καὶ μετηνάστευσεν ὁ 
ἀδελφός του δι ᾽Αμεριχήν. 


Aufgabe 110. 


Γράφε µοι ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρόν, ἵνα Ἠξεύρω, ποῦ χατοι- 
χεῖς. 3ήτησε τὸ βιβλίον καὶ ἔὰν τὸ εὕρῃης φέρε το εἰς ἐμέ. 
Κλεῖσε τὴν 9ύραν, ὅπως μὴ γίνηται ρεῦμα. ᾿Εὰν εἶχε κυριευδἠ 
τὸ φρούριον Σιλιστρία, ὃ ἀνατολικὸς πόλεμος ἴσως 9ὰ εἶχε λάβει 
ἄλλην ἔκβασιν. Είΐναι παραπολὺ ἔντιμος, ὥστε νὰ μὴ δύναται 
νὰ διαπράξῃ τοιαύτην πρᾶξιν. Adv πιστεύεις, πόσον τὸ ἐπεδύ- 
unoa. Ba ἐλυπούμην, ἐὰν εἶχεν ἀναχωρήσει, χωρὶς νὰ μὲ 
ἀποχαιρετήσῃ. ἉΧαίρω, διότι Εχέρδισας τὴν δίκην, οὐδέποτε 
ὅμως εἶχον φοβηδῆ, μὴ τὴν ἀπολέσῃς. Εἰναι ἐνιροπή, ὅτι ἐπι- 
χρατεῖ εἰσέτι τόση δεισιδαιµονία Ev τῷ λαῷ τούτφ' εἶναι χαιρὸς 
νὰ ἐχριζωῦῇ αὐτή. Είναι χρῖμα, ὅτι δὲν ὑπήγατε Ya εἴχετε 
πολλὴν διασκέδασι. ᾽Αμϕιβάλλω, ἂν δύναται ὁ πλοῦτος νὰ 
παρέχηῃ τὴν εὐτυχίαν. Τὸν ἀπερίσκεπτον δὲν ὠφελοῦν αἱ σπουδαί 
του, ὅσον χρόνον ai Av δαπανᾷ εἰς αὐτάς' ὡσαύτως πολλοὶ 
ἄνθρωποι µένουσιν ἀμαθεῖς Καΐπερ περιηγούµενοι τὰς μᾶλλον 
πεπολιτισµένας Χώρας. Ba ἐπισχεφθδῶ τὸν δεῖόν σου, πρὶν 
ἀναχωρήση. ὍὉ ἐξάδελφός µας εἶναι πολὺ πλούσιος ἐὰν ἀπο- 
δάνη ἄνευ τέχνων, Ἡ περιουσία του θὰ περιέλθη εἰς ἡμᾶς. Adv 
Ἰμπορῶ νὰ σᾶς συγχωρήσω, πρὶν μοὶ a παρρήησία 
τὰ σφάλµατά σας καὶ μοὶ ὑποσχεὺῆτε, ὅτι θέλετε νὰ βελτιω- 
δῆτε. ᾿Εὰν μοὶ δώσῃ µόνον τὴν ἐλαχίστην πληροφορίαν, δὲν 
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δὰ παραπονεδῶ πλέον διὰ τὴν µέχρι τοῦδε σιωπήν του. Περι- 
Evers, μέχρις ὅτου ἔλδωσιν. Θὰ περιµείνω, ἕως οὗ τελειώτῃς. 
Ὅ Ἰυναικάδελφός µου δὰ ἔλδῃ σήμερον. ἐὰν δὲν ἐμποδισθΊ. 
Δὲν ἀρνούμεθα, ὅτι ἔχετε δίκαιον, ἀλλ᾽ ἀμφιβάλλομεν, ἂν δὰ 
κχερδίσητε τὴν δίκην σας. Πάντοτε φοβοῦμαι, μὴ δὲν “part 
τὸν λόγον του, Χαΐτοι δὲν ἀμφιβάλλω, ὅτι ἔχει τὰς Καλλίστας 
προθέσεις. °O δεὸς νὰ δώση (οδει Εἴνε) νὰ μὴ ἐχπληρωὺῇ 
Ἡ προαίσθησίς µου. Ὅ μέγας οὗτος ἀνῆρ ἀπέθανεν εἰς βαδὺ 
γῆρας, Ὑαίΐαν ἔχοι ἐλαφράν | 
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Ἐὰν δὲν δυνηθδῆς νὰ ἕλδης, πληροφόρησέ µε, ἵνα μὴ σὲ 
περιμένω εἰς µάτην. ᾿Εὰν μὲ εἶχεν ἐρωτήσει, δὰ τῷ εἶχον 
ἀπαντήσει δι ὄχι. ὍὉ ἀναιδὴς οὗτος ἄνδρωπος δὲν ἔπαυσεν 
ἀπὸ τοῦ νὰ μὲ ἐνοχλῇ διὰ τῶν ἀναφορῶν του κχαΐπερ Ἰνωρίζων, 
ὅτι δὲν δύναµαι νὰ πράξω τι ὑπὲρ αὐτοῦ. ζρύφθητι ἵνα μὴ 
σὲ εὕρη. ᾿Εὰν εἶχέ τι, da τὸ ἔδιδεν. Θὰ το χαλλίτερον, ἐὰν 
ἤρχετο ἐνωρίτερον. ᾿Εὰν δὲν ἥμην ἀσθενής, δὰ ὑπῆγον μετὰ 
σοῦ. Φαίνεται, ὡς ἐὰν εἶναι ἀσθενής. ὍὉ παῖς χεῖται ὡς ἐὰν 
ἐκοιμᾶτο. “ὍὉ Ἱέρων βαδίζει, ὡς ἐὰν το χωλός. Παρακαλέσατε 
τὴν ἀδελφήν σας νὰ ἔλὃῃ ἐνταῦθα ὅσον οὕπω. Ἡᾶς τις ἔπι- 
δυμεῖ «νὰ κερδίση τὴν µάχην ὁ στρατηϊός. Φοβούμεῦα, μὴ 
διαρραγῇ ὁ πάγος. Διατάσσω νὰ φύγῃ ἀμέσως ἐκ τοῦ δωματίου. 
Ἐπιδυμῶ ν᾿ ἀναρρώσῃ ὅσον οὕπω. ᾿Εὰν εὕρισκον ὑμᾶς ἐνταῦθα, 
δὰ εἶσδε ἀπολωλότες (χαμένοι). ᾿Εὰν ἤξευρον, ὅτι εἶναι 
ἐνταῦθα ὁ φίλος µου, Ya τὸν εἶχον ἐπισχερθῃῆ. ᾿Εὰν ἦτο 
ἐπιμελής, ὃὰ τὸν ἐπήνουν. Θὰ τὸ ἔπραττον, ἐὰν ἐκέρδιζόν τι 
ἐχ τούτο. Καὶ εἰς τὴν βαὺδυτάτην ἄβυσσον ἐὰν εὑρίσκεσῦε, 
τοῦ Θεοῦ ἡ χεὶρ δὰ ἐδύνατο νὰ σᾶς ἀνασύρῃ. ᾿Εὰν δὲν εἶχε 
een ὁ Καΐσαρ δὰ elys συνειδίσει χαθὼς ὃ Αὔγουστος τοὺς 

ωμαΐους εἰς τὴν δεσποτείαν του. θὰ λάβῃ τὸ µερίδιόν του. 
Mn φεύδεσθε. []ᾶς τις ἂς Χάμνη τὸ χαθἢκόν του "As ζῇ 
ἐπὶ μακρὸν ὁ βασιλεύς! Ἡ ἀγάπη ἔστω ἀνυπόχριτος. Ὢ, νὰ 
ἤρχετο ὁ φίλος µου. Εἴδε νὰ ἤμην πλούσιος! Εἴθε νὰ σωὺῇ! 
Εἶναι Χδριος, ἂς χάµ.ηῃ, ὅτι θέλε. "Ο θεὸς ἔλεγε' γεννηῦήτω 
τὸ φῶς, καὶ ἐγένετο τὸ φῶς. Είδε νὰ ἐτκέπτοντο πάντες χαν᾽ 
ὃν τρόπον σχέπτοµαι ἐγὼ Χαὶ σύ. Eids va ἦτο εἰλικρινής! Εἴνε 
va ἔδη εἰσέι ἡ χαλὴ βασίλισσα! Eis οἵαν δῄποτε χώραν καὶ 
εἰς οἵαν δήποτε χοινωνικὴν θέσιν καὶ ἂν εἴμεθα, λίαν ἐλεύ- 
ὃεροι εἴμεῦα φοβούμενοι µόνον τὸν Θεόν. "Ὅσον µεγάλη καὶ 
ἂν εἶναι ἡ ἐμ.ιπιστοσύνη σου πρὸς αὐτόν, μὴ φοβοῦ, ὅτι ποτὲ δὰ 
τὴν Χαταχρασὺῃ. Ba ᾖτο λίαν σχληρόν, ἐὰν Ίρχιζον μετ 
ἐμοῦ τιμωροῦντες τὰς σκέψεις. 
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Δὲν ο. νὰ κρατήσω τὸν Ἱέλωτα. To v’ ‚KVATVERRE 
τις Καὶ νὰ ννοῇ εἶναι καθὼς νὰ. πονηηῃ Ἀαὶ μηδὲν νὰ 
around. Δὲν εδ don νὰ ἐνδυμηδ, ὅτι μοὶ ὑπεσχέδη τὰ ββλία 
ἐκεῖνα. Ἡ τέχνη τοῦ χορεύειν ἦτο Tao ἤδη εἰς τοὺς παλαι- 
οτέρους λαούς. Είναι αἴσχος (ἐντροπὴ) νὰ ὑπαχούῃ τις εἰς τὰ 
πάδη του. H ἐπιδυμία νὰ φαινώµεθα ἐπιδέξιοι ἐμποδίζει συχνὰ 
νὰ Ἰινώμεῦα τοιοῦτοι. ὍὉ Ναπολέων ἑσκόπευε νὰ συνδέσῃ ὁλό- 
Ἀληρον τὴν Εὐρώπην διὰ μεγάλης συμμαχίας κατὰ τῆς Αγγλίας. 
Εἶναι ἡ εἱμαρμένη ὅλων τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων νὰ ἔχωσι 
πάντα βραχεῖαν μόνον διάρκειαν. Συχνὰ μόλις τότε παρατηροῦμεν, 
ὅτι ἐπλανήδημεν, ὅταν εἶναι ἀρ]ὰ νὰ τὸ διορώσωμεν. Ἕνεχα 
πολλῶν ἐργασιῶν χατὰ τὴν νύχτα οἳ ὀφδαλμοί µου ἔγειναν 
ἀδύνατοι. ᾿"Ηλπιζον πάντοτε, ὅτι θέλω σὲ ἰδεῖ παρ᾽ ἐμοί, καὶ 
τούτου ἕνεχα δὲν παρεκάλεσα τὸν ἀδελφόν σου νὰ σοὶ διαβιβάσηῃ 
τὴν εἴδησιν ταύτην. Ἐπειδὴ, ἐπίστευσα, ὅτι ἦτο ληστής, ἔδεσα 
τὴν χεῖρά µου εἰς τὰ πιστόλιά µου. ᾿Επειδὴ εἴχασα, ὅτι ι ἀφίχδη, 
ἔσπερσα νὰ τῇῃ ram ἐπίσχεφιν. Διατὶ τῷ εἶπες, ὅτι εἶμαι 
οἴκαδε, Evo ἐγνώριζες Χχλῶς, ὅτι δὲν θέλω νὰ τὸν βλέπω; 
Μοὶ ἔδιδε νὰ φάω Nat va nie, καΐτοι εἶχε δι ἑαυτὸν 
ἀόλις τὸ ἀπαιτούμενον. Ti va κάμωμεν εἰς τοιαχύτην περίστασιν; 
Ἐγὼ τοὐλάχιστον δὲν νωρίζω τέ νὰ Χάμω. Τί δυνάµεδα νὰ 
ἴδωμεν ἐχεῖ; ωγραφίας' αὗται δὲ Χαὶ πωλοῦνται. Χαλεποὺς 
χρόνους διέρχεσδε χατ᾽ ἀνάγκην, ἀλλὰ μὴ ἀποθαρρύνησὺε. Ὁ 
καρπὸς εἶναι χαλὸς νὰ τὸν τρώγωµεν. Eisde πρόθυμος νὰ τὸ 
πράξητε; Ναί, ἐὰν πιστεύσητε, ὅτι αρχεῖ τὸ ποσὸν τοῦτο, διὰ 
νὰ καλυφθῶτι τὰ ἔδοδα. ᾿Εφοβήνδημεν, μὴ δὲν σᾶς εὕρωμεν 
εἰς τὴν οἰχίαν σας. Διατὶ δὲν μὲ βοηδεῖς ν᾿ ἀναβῶ εἰς τὴν 
ἅμαξαν; Σπεῦσε νὰ τελειώσῃς τὴν ἐπιστολήν σοῦ, διότι φεύτε: 
τὸ ταχυδρομεῖον μετὰ μίαν ὥραν. ὋὍ στρατη]ὸς διέταξε τοὺς 
ἀξιωματικούς του νὰ μὴ Χάμνωσι μνείαν πλέον τοῦ ἀτυχοῦς 
τούτου σομβερηκότος. Τίς ἔχει τὸ θάρρος νὰ σώσηῃ τοὺς δυ- 
στοχεῖς; ᾿Επεθύμουν νὰ ἔχῃς περισσοτέραν ὑκομονήν. ἘἜπι- 
τρέπετε νὰ σᾶς συστήσω τὸν φίλον µου. Ἡ τεχοίθτσις ὅτι 
Ἠδίκησξ δυστοχη πολλάχις τὸν καδίστα περίλυκον. Πάντοτς 
λέγει, ὅτι τὸν ἐσοχοφάντησα. Τὸ λούεσθαι εἶναι ὑπευόν. Τὸ 
νὰ ποιμώμεὺα. παρακολὺ ἐξ ἴσου εἴνχι Βλαβερὸν διὰ τὴν ὑγείαν 
ὣς τὸ νὰ τρώγωμαεν παραπολύ. Adv Ἱμπόρεσα νὰ τὸν πείσω 
νὰ ὑπάγῃ μετ ἐμοῦ. Δὲν ἠδυνήδη νὰ ἐνδομτὺτ. ὅτι μὲ ἐπνώ- 
ριαεν ἀχόμη ὀνωρίτερον. suizv ὀλχίδα ὄχω αλέον νὰ Exava- 
Βλέπω τὸν ἀπολωλύτα υἱόν µου. Φοβοῦμαι μὴ χάσω καὶ τὸν 
φίλον αυτόν. Adv Ἠσχύνοτο νὰ ἐκτελὴ τὰς χοινοτάτας ἐργασίας. 
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Λέγεται, ὅτι ὁ ᾽Απελλῆς ἐζωγράφησε τόσον φυσικῶς τὰς 
σταρυλάς, ὥστε τὰ πτηνὰ ἰδόντα αὐτὰς τὰς ἐκχόλαπτον. ᾿Ανα- 
Ἰωώσχων ΚΧαπνίζω συνήθως ἕνα ποῦρον “U Μέντωρ ἀχούσας 
τὴν φωνὴν τῆς δεᾶς µετακαλεσάσης τὰς νύμφας τῆς εἰς τὸ 
ἄντρον ἐξύπνησε τὸν Τηλέμαχον. Οἱ Ἕλληνες Χαταστρέφαντες 
τὴν Τροίαν ἐπέστρεφαν . τὴν πατρίδα των. Μὴ ἔχων χρήματα 
δὲν δύναµαι ν᾿ ἀναχωρήσω. Töv συνήντητα πηγαίνων εἰς τὸ 
σχολεῖον. ᾿Ωϕελοῦντες τὴν πατρίδα µας συγχρόνως ὠφελοῦμεν 
ἡμᾶς αὐτοὺς. ἡΜισοῦντες τὰ πάὃδη ἐνισχυόμεθα εἰς τὴν πρὸς 
τὴν ἀρετὴν ἀγάπην. Κατὰ διάφορον τρόπον οἱ ἄνδρωποι ἐχφράζουν 
τὴν χαράν των συναντῶντες συγγενεῖς καὶ φίλους πεπαιδευµένοι 
ἄνθρωποι χαιρετῶσιν ἀποχαλυπτόμενοι, σφίγγοντες ἀλλήλων τὴν 
χεῖρα, ἐναγκαλιζόμενοι χαὶ φιλοῦντες ἀλλήλους' ὑπάρχουν δὲ 
λαοί, οἱ ὁποῖοι χαιρετῶνται ἐκβάλλοντες τὰ σάνδαλά των, ἄλλοι 
συντρίβοντες τὰς ρῖνάς των. Οἱ ὑπὸ τῶν λαῶν των ἀγαπώμενοι 
βασιλεῖς εἶναι ἄξιοι τῆς ὑπολήφεως ὅλου τοῦ κόσμου. ᾿Εκδιω- 

δέντες τῆς ᾿Ασίας ἐγχατέστησαν οἱ Οὗγγροι εἰς τὴν Παννονίαν. 
Απέῦανεν ἄγων τὸ πεντηκοστὸν ἔτος τῆς ἡλικίας του. Ἡ πριγκἠ- 
πισσα ἐξωργισμένη διότι εἶδεν ἑαυτὴν ἀἁπατωμένην ἀνεχώρησεν ἀμέ- 
σως. ᾽᾿Ανατραφεῖσα ἐν πάσῃ ἀπολαύσει δὲν δὰ δύναται ν᾿ ἀρέσχη- 
ται εἰς λιτὴν ζωήν. Σπανίως τὰ ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐπιδυμηθδέντα 
πράγματα ἀνταποκρίνονται εἰς τὴν πρότερον ἰδέαν. Mia ἅμαξα 
ἦτο πεφορτωµένη διὰ ζώντων µοσχαρίων' τὰ ταλαίπωρα αὐτὰ 
ζῶα ἐστοιβασμένα ἐπ᾽ ἄλληλα τοὺς πόδας ἔχοντα δεδεµένους 
καὶ τὰς χεφαλὰς πρὸς τὰ χάτω χρεμαμένας ἐπλήρουν τὸν ἀέρα 
διὰ γοερῶν βληχηθμῶν. ᾿ Αλέξανδρος ὁ μέγας παῖς ἔτι ὢν διέ- 
πρεπεν ἐπὶ Ὀάρρει καὶ ἐνεργεία. ποδεδουλωμένοι, δεινοπα- 
θοῦντες καὶ τεταπεινωµένοι ἑστέναζον ἐπὶ αἰῶνας οἱ Ἕλληνες 
ὑπὸ τὴν δεσποτείαν πεπολιτισµένων ἐθδνῶν χαὶ βαρβάρων τέλος 
πάντων δὲ τοὐλάχιστον µέρος αὐτῶν χατώρθωσε νὰ ὁδραύσῃ διὰ 
τῆς ἠδικῆς καὶ ὑλικῆς ὑποστηρίξεως πεφιλημένων ἐδνῶν τὰς 
μιαητὰς ἁλύσεις καὶ ν᾿ ἀποκτήσῃ τὴν ἐπὶ μακρὸν ποδουµένην 
ἐλευδερίαν χαὶ νὰ ἱδρύσῃ τὸ βασίλειον τῆς “Ελλάδος. 


Yufgabe 114. 

Παυσάσης τῆς βροχῆς ἐξηχολουῦδήσαμεν τὸν περίπατόν µας. 
Κυριευθείσης τῆς πόλεως οἱ στρατιῶται ἔλαβον τὴν ἄδειαν νὰ 
τὴν λεηλατήσωσι. ἸΤελειωθέντος τοῦ Ὑεύµατος ἐπανελάβομεν 
ἀμέσως τὴν πορείαν μας. Περατωδείσης τῆς ἐγχειρίσεως ἁμέσως 
ἀνέβη πάλιν ἐπὶ τοῦ ἵππου. Τούτων προετοιµασθέντων εἰσήλθομεν 
εἰς τὴν αἴθουσαν. Τοῦ πατρὸς ἀποῦανόντος ἐξηρεύνησαν οἱ 
υἱοὶ τὸν ἀγρόν, ἵνα εὕρωσι τὸν χεκρυμμένον ὃησαυρόν. Διανε- 


EB 


ηδείσης τῆς λείας ὑπελείφθη εἰσέτι νὰ ἐχλεχθῇ νέος στρατη]ός. 

όνον ὀλίγων ἐκ τῶν συμπολιτῶν µας ἐξαιρουμένων πάντες 
ἐπίστευσαν τὴν εἴδησιν ταύτην. ᾿Εξαντληδέντων καὶ τούτων τῶν 
{ιέσων οὐδὲν ἄλλο δὰ ὑπολειφδῇῃ βεβαίως εἰς τὸν ὑπουργὸν ἢ 
νὰ παραιτηθδῃ. Παρελὺουσῶν τῶν ἑορτῶν Ya ἐπιχειρήσω τὸ 
ταξείδιον διὰ Ῥώμην. ᾿Αρχοντος τοῦ Περιχλέους Ἡ δόξα χαὶ 
τὸ μεγαλεῖον τῶν ᾽Αὐηνῶν ἦτο µεγάλη. ᾽Αποῦδανόντος τοῦ 
Αλαρίχου ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Ατάουλφος ἐξεκένωσεν οἰκειοθελώς 
τὴν Ἰταλίαν καὶ ἀπελθὼν εἰς Γαλατίαν ἵδρυσεν ἐκεῖ νέον κράτος 
ἔχον πρωτεύουσαν τὴν Τολῶσαν. Kat rd Aoınöv προσωπιχὸν 
τῶν Ἱραφείων τούτων ἐλαττοῦται χαταρ]ουµένων τινῶν ἐν αὐτοῖς 
Φέσεων. Καΐπερ ἐλλειπουσῶν ἀχόμη ἀχριβῶν πληροφοριῶν περὶ 
τοῦ χὺδεσινοῦ σιδηροδρομικοῦ δυστυχήματος δυστυχῶς σήμερον 
Ίδη ἀναγκαζόμεῦα νὰ ἀποδεχθῶμεν ὡς βέβαιον, ὅτι ἐφονεθὺησαν 
N ἐπληγώῦησαν τοὐλάχιστον εἴκοσιν ἄνδρωποι. Πεσόντος τοῦ 
στρατηγοῦ ὁ στρατὸς ἐτράπη εἰς φυγήν. Διαλυδείσης τῆς βουλῆς 
διετάχὃησαν νέαι ἐχλογαί. Kainep διαφωνουσῶν τῶν Ἰνωμῶν 
περὶ τῶν συνεπειῶν τοῦ συμβάντος τούτου ὅλοι ὅμως εἶναι σύμφωνοι, 
ὅτι εἶναι σοβαρὸν καὶ πλῆρες σπουδαιότητος. 'Λεπτομέρειαι περὶ 
τοῦ λυπηροῦ αὐτοῦ δυστυχήματος δὲν ἔγειναν γνωσταὶ ἔτι παρελ- 
Φουσῶν τινῶν ἡμερῶν μόλις δὰ δυνηθῶμεν νὰ τὰς κοινοποιή- 
σωμεν. 
' Aufgabe 115. 

Ἡ ralainwpos Ἱραῖα µήτηρ του ἔχαιρε πολὺ ἐπαναβλέ- 
πουσα αὐτόν. Σονείθιζε ἐγχαίρως νὰ βλέπῃς διαφευδοµένας τὰς 
ὡραιοτέρας ἐλπίδας σου. Διάγεις πάντοτε τὴν ὥραν σου ἀνα- 
γινώσχων ἀνούσια μυθιστορήματα" δὲν γνωρίζεις, ὅτι ἡ ἀνάγνωσις 
χακῶν βιβλίων καταστρέφει τῇν καλαισὺησίαν τοῦ νεανίου; Ἠΐδέ 
τις τὸ βιβλίον µου; To. etöov χείμενον ἐπὶ τῆς τραπέζης σου. 
Ίΐνες εἶναι οἱ ξένοι; «Φαίΐνονται Γάλλοι, τοὐλάχιστον ἤκουσα 
αὐτοὺς ὁμιλοῦντας Ὑαλλιστί. Διατὶ γελᾶς; «Φαίνεται προσπαὺῶν 
ν᾿ ἀποχτήσῃ τὴν εὔνοιαν τοῦ ἈΧυρίου του. Χαίρω ἀχκούων, ὅτι 
ὁ ἀδελφός σου ἐδέχθη τοιαύτας τιμητικὰς ἐνδείξεις. ᾿Εξεπλάγην 
βλέπων τὸν ἄνδρα τοῦτον τόσον ἤσυχον Ἀατόπιν τοιαύτης πληρο- 
φορίας. Πᾶς τις ἀχούων αὐτὸν οὕτως ὁμιλοῦντα δὰ εἶχεν ἄγα- 
νακτήσει. Ὅ Φιλοχτήτης διῆλὃε τὸν χρόνον του Χτυπῶν διὰ 
τῶν βελῶν του τὰ πτηνὰ τὰ περιιπτάµενα εἰς τὸν βράχον. Ἡρξατο 
τρέµων. Τὸν εἶδον χδὲς ἀναχωροῦντα. Πολλοὺς χυρίους ἤκουσα 
ἐπαινοῦντας τὴν εἰχόνα. "Orte εἶδον ἐλδόντα τὸν πληκτικὸν 
αὐτὸν ἄνθρωπον ἔχλεισα τὴν δύραν. απ ἤκουσα παρακαλοῦσαν 
τὸν Θεὸν νὰ τὴν λυτρώση τῆς λύπης αὐτῆς. Χαΐίρω δυνάµενος 
νὰ σὲ πληροφορήσω, ὅτι ἡ ἐπιχείρησίς µας εἶχεν ἐπιτυχίαν 
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Ἀνάλογον εἰς τὰς ἐλπίδας µας. ᾿Επανειλημμένως τὸν ἐξήλεγχον 
μὴ λέγοντα τὴν ἀλήθδειαν. "Ὅτε ὁ Ναπολέων εἶδεν ἀπωλεσμένην 
τὴν µάχην ἐν Βατερλῷ ἔσυρε τὸ ξίφος χαὶ ἀπηλπισμένος ἠδέλησε 
νὰ ριφῦῇ εἰς τὸν θόρυβον τῆς μάχης. Αἱ διαφωνίαι ἐχεῖναι 
νῦν φαίνονται λήξασαι (08δει τετελειωµέναι). 1ὰ πλοῖα, τὰ ὁποῖα 
εἴδομεν ἀφικνούμενα, σαν Ὑαλλικά. Ἡ ἱστορία μᾶς διδάσκει, 
ὅτι λαοί τινες φδάσαντες εἰς τὸν τῆς εὐκλείας χολοφῶνα ἥρξαντο 
ἐχπίπτοντες. ᾽Αναγινώσχοντες μετὰ προσοχῆς τὰ συγγράµµατα 
καλῶν συγγραφέων µανθάνομεν νὰ ἐκφραζώμεδα μετὰ εὐχερείας, 
εὐκρινείας καὶ χοµφότητος. Τοῦτο μοὶ φαίνεται τὸ αὐτὸ ἆσμα, 
τὸ ὁποῖον ἠκούσαμεν προχθὲς φαλέν. Ἔχει ὡραίαν φωνήν, τὴν 
ἴκουσας Ίδη φάλλουσαν; 32ῶά τινα µόνον διὰ τὸν ἄνδρωπον 
φαίνονται δηµιουργηδέντα. Ἡ ἐπὶ μακρὸν τηρηθεῖσα σιωπή 
σας ἔπεισεν ἡμᾶς, Ότι μᾶς ἐλησμονήσατε. 
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